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Lady Felicity Trammeieyovou, starší dceru hraběte z Braecourtu, učila její milující matinka už od kolébky, co Je povinností dámy. Každopádně však neméně povinností měl vůči ní i její snoubenec, vévoda z Portmaine. Aspoň se tak Felicity domnívala. Copak nesouhlasila, že se za něho provdá? Její souhlas pro něho určitě znamenal vyplnění životního snu. Dobře věděla, že ji považuje za pokornou a tvárnou, prostě mírnou ovečku, a přesně po takových vlastnostech u své ženy toužil. Snažila se ze všech sil, aby ho přesvědčila, že jí jsou vlastní. Přetvařování a píle, to byly hlavní nástroje její snahy. Matinka ji hladívala po krásné havraní hřívě a vyprávěla jí, že díky přetvářce žena vždycky dosáhne všeho, po čem kdy zatouží. Ale někdy to bylo k nevydržení, především nyní, když jí vévoda prozradil, za jakým účelem ji vlastně přišel navštívit. Držela jazyk za zuby. Nechala ho mluvit. Dobře si totiž uvědomovala, že zatím na něho musí velmi opatrně, přestože jejich zasnoubení už bylo minulý týden oficiálně oznámeno v Gazette. Ach ano, musela se neuvěřitelně ovládat, aby se na něho nerozječela, když jí tím svým úsečným a domýšlivým způsobem oznamoval, proč ji vyhledal, křupan jeden sobecký.
Z hlasu jí tedy čišela jenom líbeznost, když odpovídala: „Můj milovaný Iane, sám moc dobře víte, jakou mám z vašeho dědictví radost, i když jde jenom o skotský titul a panství.
Nechápu však, co tak naléhavého vás nutí vydat se na cestu teď, uprostřed společenské sezony, abyste si prohlédl nějaký zatuchlý starý hrad, z kterého už nejmíň sto let trčí sotva něco víc než hromada trosek. Nechcete mi snad tvrdit, že kdybyste svou cestu odložil do léta, nezbude z něj zatím kámen na kameni? Ach můj milý, nemají tam snad ještě vodní příkop, viďte? To je neuvěřitelně nezdravá věc. Ale uznejte sám, že nikdo nemá právo po vás chtít, abyste se vzdal slastí plesové sezony jen kvůli takové maličkosti.“
Už ale nedodala, že její vlastní slast je velmi těsně propojena s tou jeho, protože oficiální zasnoubení s bohatým a vlivným šlechticem každého nutilo, aby s ní jednal s úctou vhodnou pro budoucí vévodkyni z Portmaine. Pořád sice ještě zůstávalo pár starých drben, které si ten zdravý respekt nedokázaly vtlouct do hlavy, ale jakmile se za vévodu definitivně provdá, však už jim to vytmaví.
Ian Charles Curiew Carmichael, pátý vévoda z Portmaine, pozoroval tu křehkou, skrznaskrz něžnou ukázku ženství usazenou před ním a z tmavých očí mu hleděla shovívavost. Usmíval se na svou snoubenku, protože musel – tak ho blažil už pouhý pohled na ni. Byla velice krásná. Mluvila jemně a pohyby měla půvabné, jak se na vévodkyni sluší. Ach ano, vybral si skutečně dobře.
„To nemá,“ přisvědčil konečně. „V tomhle bodě se skutečně nemýlíte, milá Felicity. Nikdo nemá právo očekávat takhle vypjatou majetnickou horlivost – nikdo kromě mě a pochopitelně mého zemřelého strýce Richarda. Naučil mě, abych o všechen svůj majetek pečoval, protože kdybych to nedělal já, postaral by se o něj někdo jiný a já bych ostrouhal. Vážně musím jet. Když se vypravím do týdne, za měsíc budu určitě zpátky. Jsem si jist, že to chápete, má drahá. Těžko se můžu obrátit ke svým povinnostem zády, i když mi brání v mnohem zajímavější zábavě.“ Po pravdě, pomyslel si, bylo by daleko poctivější přiznat, že je ochotný skočit po jakékoliv zámince, která by ho uchránila té módnosti a velkoleposti společenské sezony. Nekonečná řada večírků a plesů mu už začínala lézt krkem a vymazala mu z hlavy každou pořádnou myšlenku.
Ach ano, moc dobře věděl, že dámy se v podobných zábavách vyžívají, a koneckonců byl džentlmen. Tady se mu však naskytla báječná příležitost zůstat džentlmenem a současně uniknout. Vychutnával tedy pocit bezedné úlevy beze známek provinilosti.
Lady Felicity po jeho despotickém postoji ke svým námitkám ztuhla v zádech jako prkno. Radši pojede do nějakého zapadákova, než aby s ní zůstal v Londýně. Čert ho vem! Opatrně spolkla jízlivou odpověď a donutila se k dobrosrdečnému úsměvu. „Ale Iane, sám jste mi přece tvrdil, že jste ty lidi v životě neviděl! A jako byste neznal Skoty – oškliví barbaři, všichni do jednoho. Nedokážu si představit, že by uvítali Angličana. Proč prostě nepošlete svého právního zástupce Jerkina, aby tam na všechno dohlédl?“
Vévoda se zahleděl do něžných očí zelených jako jarní listí, v koutcích maličko zešikmených, těch očí, které mu tolik připomínaly jeho první ženu. Ne, nesmí myslet na Marianne, ne teď. Nebylo by to správné. Musí na ni zapomenout. Není pochyb, že jakmile se Felicity stane vévodkyni, plně mu Marianne vynahradí. Pomůže mu, aby přestal lpět na dávno mrtvé manželce.
Odpověděl: „Možná máte pravdu, moje drahá, ale nicméně považuju za svou povinnost hrad Penderleigh aspoň navštívit a osobně rozhodnout, co s ním v budoucnu udělám. Nesmíte zapomínat, že ti odporní barbaři, jak je nazýváte, jsou moji příbuzní, i když v pokrevní linii dost vzdálení.“
„Řekla jsem, že jsou oškliví, ne odporní.“
„Odpusťte, ale já mezi těmito slovy zvlášť velký rozdíl nevidím. Víte, tohle dědictví ke mně dorazilo po mé pratetě, která, jak jsem vyrozuměl, pořád ještě žije na Penderieighu díky jakémusi bizarnímu skotskému zákonu, který platí snad už od středověku. S nesmírnou lítostí vás opustím právě teď, když společenský život vrcholí“ – měl aspoň tolik slušnosti, že při těch slovech uhnul pohledem – „ale jistě víte, že se vždycky můžete spolehnout, že Giles vás doprovodí, kamkoliv jen budete chtít.
Je vtipný a zábavný a vy si s ním dobře rozumíte. A taky skvěle tančí. Zná každičkou klevetu z celého Londýna. Vůbec netuším, jak to dělá.“
Vévoda se chvíli tvářil nechápavě, ale nakonec zavrtěl hlavou a zeširoka se usmál. „Dokážete se smířit s tím, že nosí žlutě pruhovanou vestu s obrovskými stříbrnými knoflíky a přes tuhle hrůzu brčálově zelené sako?“
Představil si Gilese naparujícího se v té maškaře. Jednou mu řekl, že vypadá jako páv s roztaženými pery, ale bratránek do něho jen přátelsky šťouchnul a odsekl, že podle jeho názoru je Ian v oblékání zase příliš usedlý, prostě nudný patron.
Vévoda by zažil šok, kdyby se dozvěděl, že lady Felicity považuje Gilese za úžasného šviháka a jeho oblečení za mnohem elegantnější než prostý styl vévodova šatníku. A se smíchem by popřel tvrzení, že lady Felicity se Giles se svou útlou a jemnou postavou zdá mnohem milejší než on, protože z něho nemá takový strach. Netušil, že právě v tom okamžiku pocítila lady Felicity bolest v podbřišku, protože si vzpomněla na svého bratra lorda Sayera, který ji poté, co mu jejich rozrušený otec hlásil novinku o sestřině zasnoubení, kvůli vévodovi nevybíravě škádlil. Svým žoviálním a skrznaskrz nechutným způsobem ji štípl do brady a přejel jí rozesmátým pohledem po útlounkém těle.
„To ti povím, kotě, vévoda je nějakej chlap. Tuhle jsme spolu zápasili v ringu a já ho viděl svlečeného jak novorozence. Samé svaly, zlato, ani špetička sádla. A velmi ušlechtilé proporce i v jiném směru, pokud mi rozumíš, i když doufám, že ne, protože jsi panna a husička. Krk bych za to dal, že si užiješ proklatě vášnivou svatební noc. Nejspíš celé dny neuděláš pořádnej krok.“
Felicity spěšně odvrátila od vévody pohled, protože si uvědomila, že si ho měří téměř s úděsem. Honem si zopakovala, že Ian je koneckonců vévoda. Vévodů se člověk nemá děsit. Až se stane jeho ženou, jistě jí už to pouhé postavení vynahradí všechno, co bude muset snášet v ložnici. Daruje mu dědice – dobře věděla, že to od ní očekává každý, včetně milující matinky, která se upřímně trápila nad vyhlídkou, že jejího drahouška manžel zneuctí – ale potom ji určitě nechá na pokoji a spokojí se s povolnými milenkami.
Lady Felicity se vzmohla na úsměv. Uvědomila si, že bránit se dále vévodovu rozhodnutí by nemělo smysl. Příliš často už v minulosti zažila, jak se při sebemenším náznaku nesouhlasu od ní vzdaluje. Sebevědomě se napřímila. Jen co se stane vévodkyni z Portmaine, ach, hned bude všechno vypadat úplně jinak!
Podařilo se jí udržet úsměv nalepený na tváři. „Nezapomeňte, že se mi bude hrozitánsky stýskat, Iane.“
Vévoda vstal z pohovky potažené svědě modrým brokátem a sevřel Felicitiny útlé ručky ve svých mohutných dlaních. „Však vy mi budete také scházet, má drahá. Velmi mě těší, že chápete mé důvody. Nezdržím se však dlouho, máte můj slib.“
Lady Felicity jeho důvody nechápala ani v nejmenším, ale držela jazyk za zuby. Dovolila vévodovi, aby ji políbil na tvář. Ústa měl teplá a takový projev přízně jí nevadil. Kdyby se tak manžel spokojil s polibkem, pak by všechno bylo báječné, ale matinka jí svěřila, že bude muset snést mnohem víc než pouhé líbání. To si musejí protrpět všechny dámy, včetně jejího malého zlatouška, a pohladila dceru po vlasech.
Když komorník pomáhal vévodovi do pláště, poznamenala: „Do srpna chybí ještě celá věčnost, Tane. Cekat plných šest měsíců do našeho sňatku! Bude to největší svatba roku. Takovou v kostele svatého George ještě neviděli! Přijde každý, na kom jen trochu záleží.“
Před očima se mu nečekaně zjevila tvář jeho první ženy Marianne. Měli svatbu také u svatého George a také se jí zúčastnili všichni, co v Anglii něco znamenali. Byl to nejšťastnější den jeho života. Ach Marianne, jeho líbezná Marianne! Teď je daleko, předaleko. To je ta věčnost, o které se zmínila Felicity.
Sklopil k ní oči. V její společnosti objevil radost, která mu tak dlouho v životě scházela. Byla Marianne neuvěřitelně podobná, a čím víc ji poznával, tím víc mu ji připomínala stejnou něžností a skromnosti, stejnou poddajností a laskavostí.
Nemohl zapřít, že je nejvyšší čas, aby se znovu oženil. Je mu osmadvacet a člověk nikdy neví, co přijde za pár let. Navíc od něho sňatek všichni očekávají už z toho důvodu, že musí zplodit dědice. Připomněl si, jaké má štěstí, že v životě poznal právě Marianne a nyní Felicity.
Ještě okamžik se na ni láskyplně díval a poté odešel.
Později téhož dne v obývacím pokoji městského domu vévody z Portmaine držel pan Giles Braidston nožku sklenky mezi útlými prsty, vířil hladinou zlatavého brandy a přitom hovořil se svým bratrancem, vévodou z Portmaine. „Felicity mi sdělila, že ses rozhodl odcestovat do Skotska. Poněkud únavné dobrodružství, řekl bych, ale ty si na podobné zábavy potrpíš, nemám pravdu? To nekonečné trmácení se po cestách a ta nejistota, zda postel v dalším hostinci přece jen nebude mít méně blech než pes pana hostinského! Děkuju pěkně, bez toho se rád obejdu! A pochopitelně by sis měl uvědomit, že Felicity je tvým rozhodnutím dost rozrušená. Po pravdě bych to mohl označit za dobré staromódní naštvání, ale radši ne. A že se naše malá Felicity umí parádně naštvat – nos ohrnutý nahoru, sevřené rty, oči výhružně potemnělé. No ano, přes naštvání je hotová přebornice. Mám dojem, že ji její matinka stačila vyškolit dřív, než Felicity vyrostla z dětských střevíčků.“
Ian se opíral o velký dubový stůl a pozorně studoval mapu Skotska. „Prokrista, Gilesi, pokud můžu soudit, potrvá mi nejmíň pět dní, než se dostanu k hradu Penderleigh! A jestli se dívám dobře, silnice tam jsou jen polní cesty plné výmolů, dobré spíš pro ovčí stádo než kočár. Je to poblíž Berwickon-Tweed, až na východním pobřeží. Promiň starý brachu, o čem jsi to vykládal?“
„O tvé snoubence, Iane, a jejím naštvání.“
Ian jenom bezstarostně prohodil: „Pokud tě Felicity poslala, abys mi cestu rozmluvil, můžeš to rovnou pustit z hlavy. Jet tam musím, je to moje povinnost. Ty se o ni pochopitelně postaráš.“
„Rozhodně se jí budu věnovat a bavit se stejně dobře jako ona, protože když dělám tvého náhradníka, každý se ke mně chová úplně božsky. Role tvého oficiálního dědice má své klady a já je dokážu do jednoho vychutnat, díky za ně, bratránku.“
Vévoda si vzpomněl na tu hromadu účtů, které nechal Pabbsonovi za Gilese zaplatit jen minulý měsíc. Měl svého šviháckého bratránka rád a nikdy nebručel, když mu Giles někdy sáhl trochu hlouběji do pokladny. Díkybohu, že nepropadl hazardu, ale pouze stříbrným knoflíkům a výstředním vestám.
Usmál se: „Užij si tu moji roli podle libosti, Gilesi. Žádám od tebe jedinou laskavost, a sice abys dělal společníka Felicity. A to ti přece nevadí, je to tak?“
„No jistě. Pokud jde o vyhlazení jejích ustaraných vrásek – má-li vůbec nějaké – na to jsem tedy přeborník. Matinka ji učí, aby se nikdy nemračila. Mohly by se jí na čele udělat předčasné rýhy. Napadlo ti vůbec někdy, jak nesmírně se Felicity podobá své matce?“
Vévoda bez rozmýšlení rázně vyhrkl: „Protože jsi můj bratranec, pomluvy by tě neměly dohnat k tomu, že jí nebudeš dělat doprovod. Felicity městský styl života miluje navlas jako moje Mari – ále, hrome!“ Vévoda honem uhnul pohledem, zhluboka se nadechl a tiše dodal: „Když Felicity tolik touží po svých večírcích a plesech, nerad bych, aby byla zklamaná.“
Giles držel v prstech černou sametku, na které měl zavěšené hodinky, a pohupoval jí jako kyvadélkem. „Tak se mi zdá. Tane, že sis ten výlet do Skotska načasoval dokonale. Jenže mně to přece jen připadá jako dost drastický způsob úniku před společenskou sezonou a povinným šaškováním.“
„Šaškováním, říkáš? To je zoufale nevýstižné slovo. Společenská sezona je proklatá nuda a ty to moc dobře víš! No, možná že nevíš, ale zato to vím já!“
„Snažně tě žádám, aby ses podobným způsobem jako teď přede mnou, nikdy nevyjadřoval před svojí snoubenkou. Mohl by sis pak od té hraběcí dcerušky vysloužit přístup typu ‚Jsi děsnej křupan a pěkně si to odskáčeš!‘“
Vévoda nad těmi poznámkami jenom mávl rukou, ale přece jen se na chvíli tvářil zamyšleně. Pečlivě sroloval mapu Skotska a převázal ji krátkou stužkou. „Možná máš, Gilesi, velké oči. Každopádně máš moc řečí. Ale když nedáš pokoj, povím ti tedy pravdu. Návštěva hradu Penderleigh je pro mě spíš vysvobození než povinnost. Jsem sice skutečně zvědavý na Robertsonovy, kteří jsou moji příbuzní, a zřejmě bych si to panství měl osobně prohlédnout, ale představa, že po boku své snoubenky proplouvám nekonečnou společenskou sezonou, je pro mě tak neúnosná, že bych nejradši strčil hlavu pod přikrývku a zoufalstvím vyl. Můžeš mi věřit, že kdybych už nadosmrti nezažil ani jednu londýnskou sezonu, bylo by mi to srdečně jedno. Naopak, považoval bych se za nejšťastnějšího člověka na světě.“
„Tak to je od tebe namouduši moudré, bratránku, žes to Felicity neprozradil. Jak jsem se už předtím zmínil, jsem si jistý, že její reakce by se ti vůbec nelíbila. Páni, jestlipak by se jí podařilo udržet tu pokornou fasádičku, kterou si kvůli tobě nasadila? Ona to totiž je fasáda, Iane, nebo tomu můžeš říkat i maska. Nedovedu si srovnat v hlavě, žes to ještě neprokouknul.“
„Zklamaná možná je, Gilesi, ale současně i laskavá a chápavá a nesmírně přející.“
Giles po něm střelil nevěřícným pohledem. „Dobrý bože, Iane, souhlasím, že vzhledem je Felicity podobná Marianne až k nevíře, ale tady všechna podoba končí.
A čirou náhodou se mi Felicity svěřila, že s ní odmítáš mluvit o své první ženě. Nemyslíš, že má právo na trochu zvědavosti?“
„Felicity se dozví přesně to, co jí budu chtít sám říct, Gilesi. A jinak už dlouho víš, že pro dívky s touhle barvou vlasů jsem měl odjakživa slabost.“
„Kristepane, Iane, copak ti nestačilo, že většina tvých milenek za posledních pět let měla černé vlasy a zelené oči? Kdyby se to Felicity někdy dozvěděla, asi by ses brzy přesvědčil o rubu té něžné povahy.“
Sotva si však všiml, že lanoví hněvem ztmavly oči, omluvně zvedl paže nad hlavu. „Odpusť mi tu prostořekost, Iane. Už k té věci neřeknu ani slovo. Když se chceš oženit s Felicity – ať už tě k tomu vede cokoliv – copak mám právo ti to rozmlouvat?“
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„Děkuju za všechny tvé bystré postřehy. Pokud jde o Felicitin charakter, troufám si tvrdit, že se z něj vyklube přesně to, co si představuju – tedy, pokud už není takový, jaký od své ženy vyžaduju.“
Sotva ta sebejistá a neuvěřitelně domýšlivá slova vypustil z úst, už toho litoval. Myslel je vážně, ale současně si uvědomil, že by neměl. Nechtěl si to myslet, ale bylo to v něm zakořeněné. Tak co měl prokrista dělat? Držet klapačku, co jiného. Mít dost rozumu, aby ihned změnil téma hovoru.
„Ještě ú musím povědět, Gilesi, že chudák starý Mabley nepřestal se svým prorokováním všech možných katastrof a zkázy našeho rodu. Řekl jsem mu, že pokud mě nechce doprovázet, nakonec už je přece jenom starší a možná se na to ani necítí, vezmu s sebou Jappera. To ho naráz umlčelo. Tím svým tvrdohlavým způsobem mi vyčetl, že kdyby mi pořád všechno nepřipomínal, byl bych schopný běhat bez vesty a bez kravaty. Je mi osmadvacet a on ve mně pořád ještě vidí malého kluka!“
Pan Braidston si podvědomě pohladil vlastní, bezchybně zavázanou kravatu. Přestože ho příroda neobdařila bratrancovou obří výškou, širokými rameny a postavou sportovce, byl přesvědčený, že nabízí divákům mnohem elegantnější obrázek. Byl civilizovaný. Byl zosobněný sen každé hostitelky. Vždycky přesně věděl, co říct a jak se zachovat. V jeho očích byl Ian nudný medvěd, s příliš vážným a usedlým chováním, a jeho styl oblékání to jenom potvrzoval.
„Mabley je chudák hrozně starý, Iane. Sloužil jako komorník už tvému otci, ne? Nejvyšší čas ho poslat na odpočinek.“ Giles zažíval.
To je celý Giles, pomyslel si vévoda, myslí jen na výhody titulu a bohatství a vůbec si neuvědomuje s nimi svázanou zodpovědnost.
Proto stručně odpověděl: „Kdepak, radši ne, Gilesi. Myslím, že bez něho bych byl vážně jako bezruký. Ale podle mě máme důležitější témata k hovoru, než je můj letitý komorník. Zmínila se ti Felicity o té neuvěřitelné oklice, jakou se ke mně titul hraběte z Penderieighu vlastně dostal?“
„Vykládala cosi o nějaké pratetě Angličance a o absurdních skotských zákonech. Jen nerad přiznávám, že se tomu tématu přestala věnovat hned nato, co jí doručili nové plesové šaty od madame Flauquet. Zajímal ji pochopitelně můj názor na ně.“
„Pochopitelně. Nu, já na sobě nemám sako, které by toužilo po tvém názoru, takže ti nezbývá než si mě doposlechnout do konce.“
Pan Braidston zamával monoklem a uvelebil se na pohovce s obličejem komicky staženým do masky tichého utrpení. „Srdce mi buší jako zvon, pověz mi, Iane, o zázraku tom.“
Ian však nedostal příležitost dostat se dál než ke jménu Robertson, protože komorník omluvně otevřel dvojkřídlé dveře knihovny. „Prosím za prominutí. Vaše Milosti, ale přišel vás navštívit doktor Edward Mullhouse.“
„Edward! Dobré nebe, vždyť toho jsem neviděl už kolik měsíců! Uved ho dál, Jamesi! Na Edwarda Mullhousea si přece pamatuješ, vid, Gilesi? Setkal ses s ním při své poslední návštěvě v Carmichael Hallu. Mám dojem, že v něm získám dalšího pozorného posluchače.“
Edward Mullhouse vešel do vévodovy elegantní tmavé knihovny rázným krokem, s osmahlou šlachovitou tváří rozzářenou úsměvem. Byl to mohutný muž s obrovskými chodidly i dlaněmi. Byl však skvěle oblečen, i když ne tak módně jako pan Braidston, kterému to rovněž neušlo. On i vévoda se spolu úzce přátelili už od dětství.
Oba džentlmeni si potřásli rukama a Ian popleskal přítele po ramenou. „Jak se ti povedlo utéct těm hordám svých pacientů v Suffolku?“
„Když jsem odjížděl, byla tam jenom jedna chromá kobyla, Iane. Ani jediný puchýř, dokonce ani žádný vymknutý kotník. Nikdo mě nepotřeboval, byl jsem úplně zbytečný. Byl jsem zoufalstvím na dně. Tak uznej sám, co jsem mohl dělat jiného než se vydat za přepychem Londýna a navštívit svého otce? No a napadlo mě, že přitom dám krásný dárek i tobě a ukážu se u tebe. Tak mě tu máš.“
„Nádhera! Edwarde, určitě jsi nezapomněl na mého bratrance Gilese Braidstona?“
„To ani nejde. Těší mě, že vás opět potkávám.“
Giles přetrpěl stisk tlapy široké jak lopata. Dokázal si velmi dobře představit, že tenhle lékař s postavou jako vzrostlý rozložitý dub dokáže napravovat zlomeniny a ani se přitom nezapotí.
S povzdechem řekl: „Tak se přece posaďte, Edwarde. Aspoň teď na tu nudu, kterou má pro nás Ian v zásobě, budeme dva.“
„Jestli tě to zajímá, Edwarde, tak jsem právě zdědil hrabství ve Skotsku a začal jsem Gilesovi vykládat, jakým řízením osudu k tomu došlo.“ Podal Edwardovi sklenku brandy. „Ale nejdřív mi pověz, příteli, jestli je v Carmichael Hallu všechno v pořádku? Je Danvers pořád stejně upjatej, revmatismem prolezlej otrava?“
Beze stopy závisti líčil Edward vévodovi novinky z Carmichael Hallu, což bylo vévodovo suffolkské panství, kde žilo mnoho nájemců. „Danvers je pořád stejný. Přísahám, Iane, že tvůj komorník ve mně někdy vzbouzí dojem, že pánem zámečku je on. Jeho důstojnost je skutečně impozantní.“
„Ian se tou jeho důležitostí ještě chlubí.“
„To není pravda, Gilesi, na chlubení jsi tady ty.“
„Však ty taky, Iane. Jenže ty už sis na chlubení zvykl, takže ti nepřipadá nijak zvláštní.“
Je možné, aby to byla pravda? Zamyslel se v duchu vévoda. Rozhovor pokračoval ještě pár minut v tomhle duchu, ale nakonec naklonil Edward hlavu k rameni a prohlásil: „Těch řečí o důležitosti Carmichael Hallu, Londýna, krále a kdoví koho ještě. Tak co je s tím skotským hrabstvím, Iane?“
„Ó!“ zasténal Giles. „A já si už sliboval, že se mi povedlo zavést řeč jinam!“
„Tak to ses těšil marně, Gilesi. Mrzí mě, že sám o tom vím pramálo, protože už kvůli tobě bych to vyprávění chtěl protahovat co nejdéle.“
Giles obrátil oči k nebi, ale vévoda to nechal bez povšimnutí. Na okamžik se zabral do vlastních myšlenek a dlouhými prsty si hladil pevnou bradu.
„Vážně je to docela zajímavé,“ spustil konečně. „K panství a titulu jsem přišel přes svou pratetu, jedinou sestru své babičky, která – jak jsem vyrozuměl – se provdala za Anguse Robertsona brzy poté, co se princ Charles Edward naposledy pokusil získat trůn. Bylo kolem toho pár právnických nevyjasněností, ale nakonec soud přiklepl titul i hrabství mně. Další mužští příbuzní neexistujou.“ Odmlčel se a škádlivě mrkl směrem k bratránkovi. „Ovšem Robertsonové z nížiny nejsou vůbec spříznění s Robertsonovými z vysočiny.“
„To se rozumí!“ přisvědčil Giles a tvářil se moudře jako biskup z Yorku. „Ty dva rody bych si nikdy nespletl. Aspoň ne v téhle generaci, a jak to vypadá, nejspíš ani v příští.“
„Já se od svého anglického právníka dozvěděl jenom tolik, že ve Skotsku nejsou žádní dědicové mužského pohlaví a jediný muž, který měl právo na titul, zemřel v roce sedmnáct set pětadevadesát a zanechal po sobě tři dcery.“
Pan Braidston si bělostnou rukou způsobně přikryl zívající ústa. „Řeči o starých časech jsou hrozná nuda, nemyslíte, Edwarde?“ Host se zazubil a Giles honem dodal: „Chválabohu, Iane, žes nás tak rychle dovedl do přítomnosti. Doufám, že před Felicity ses o tom houfu ženských nezmínil? Říkáš tři? Tak to jí nadělá na čelíčku tolik vrásek, že se z toho její matinka pomine.“
„Pokud máš obavy z Felicitina trápení, Gilesi, tak tě můžu uklidnit. Všechna ta děvčata jsou ještě děti. Aspoň tak jsem vyrozuměl z dopisu své pratety.“
Edward Mullhouse se zatvářil polekaně. „Ta stará paní je ještě naživu? Kristepane, vždyť to musí být hotová vykopávka! Určitě pamatuje biblickou potopu!“
„Je naživu ažaž a je jí nejmíň sedmdesát. Nebo osmdesát. Nebo snad sto, kdoví?“
Pan Braidston se zvedl. Tvář mu potemněla neskrývaným soucitem. „Ubohý Iane, budeš dělat ošetřovatelku staré čarodějnici a poručníka hejnu spratků. Nu, já musím zmizet, příteli. Nechám tu chudáka Edwarda, aby se nad tvým osudem užíral sám.“
„Zřejmě si jdeš prohlédnout novou vestu, Gilesi?“
„Na to vem jed. Musím se rozhodnout, jestli se k hnědofialovým proužkům líp hodí zlaté, nebo stříbrné knoflíky. Přirozeně je nutné vzít v úvahu i jejich tvar a velikost. Takové věci se nesmějí uspěchat.“
Giles se obrátil k Edwardovi. „Přijďte mě navštívit do Brook Street! Tady Ian ještě před koncem týdne odjíždí do Skotska. Iane, my se předtím jistě uvidíme. Jinak ale doufám, že tě ve Skotsku přivítají co nejlíp.“
Když Gilese komorník doprovodil k domovnímu vchodu, Edward poznamenal: „Přestože od bitvy u Cullodenu uplynulo už padesát let, stejně dál platí, že Skotové své anglické sousedy většinou nemají v lásce.“
„Taky jsem o tom přemýšlel, Edwarde, a rozhodl jsem se, že s sebou vezmu jenom Mableyho. Ať už se na Angličany dívají jakkoliv, nerad bych jim dával záminku, aby mnou pohrdali za to, že se tam objevím s družinou deseti sluhů a průvodem vozů plných cetek. K čertu s tím Gilesem! Nedokáže si za mými povinnostmi představit víc než starou ježibabu a hejno malých holek.
Ale to by o mých záležitostech stačilo, Edwarde. Honem mi pověz, které londýnské zábavy nehodláš během svého pobytu vynechat?“
Edward měl skutečně sestavený poměrně impozantní seznam, protože do Londýna se dostával jenom zřídka a vždycky na krátkou dobu.
„Kristepane, Edwarde,“ povzdechl si vévoda trochu užasle, když přítel skončil s výčtem. „Doprovodíš mě z Londýna s tak těžkou kocovinou, že se z ní budu vzpamatovávat určitě celou cestu!“
Edward s úsměvem poznamenal, že přesně to je jeho cílem. V Suffolku je hezky, ale člověk si čas od času přece jen potřebuje vyhodit z kopýtka!
„Tak tedy ať žije kocovina po celou cestu do Skotska!“ zvolal Edward a přiťukl si se svým hostitelem.
„K čertu, ale že to bude zábava! Možná to utrpení bude stát za to! Tys přece doktor. To mi nemůžeš dát na cestu nějakou protikocovinovou medicínu?“
„To tedy nemůžu, promiň!“ prohlásil Edward zvesela. „Už budou čtyři hodiny odpoledne. Neměli bychom si udělat plány na večer?“
Ian si vzpomněl na svou milenku, rozkošnou Cherry Brightovou – což určitě bylo pouze umělecké jméno – a povzdechl si. „Ale nepatří snad do nich návštěva podniků, jako je ten u madame Trevalierové?“
„Ale ano, k tomu jsem svolný!“ ožil Edward. „Jsem víc než svolný. Trčel jsem zahrabaný na venkově plných šest měsíců. Jsou tam jen ctnostné dcery baronů a vdané ženské. Dcery se hihňají a střílejí po mně cudnými pohledy a strašně mě tím znervózňujou. No a ty vdané mě zase pozorují s lačným zájmem, který mě děsí k smrti. A kromě nich tam člověk potká jenom ovce. Tak co si má nebohej doktor počít?“
„No dobře,“ souhlasil vévoda. „Budeme tedy tak dlouho obrážet všechny neřestné podniky ve městě, dokud nebudeš spokojený.“
„Ale ještě se podívej na můj seznam, Iane. No ano, pročti si ho celý. Nechybí tam nějaký z těch dobrých podniků, vid?“
„Jak ses k tomu zatracenému seznamu dostal?“
„Od podkoního U kejhavé husy, kde jsem se ubytoval. Ten hostinský má ale krásnou dceru, Iane, jenže ji hlídá jako ostříž.“
Vévoda si povzdechl. „Vrať se sem v šest a dones si všechny svoje věci. Zaboha se nedokážu smířit s představou, že bydlíš U kejhavé husy. Nastěhuješ se ke mně a můžeš tu zůstat, jak dlouho budeš chtít. Dnes se navečeříme v mém klubu a začneme s odškrtáváním na tvém seznamu.“
Člověk přece nezradí přítele, zvláště když s ním lovil, rybařil a páchal nejrůznější alotria od útlého věku nevinných šesti let.
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Lady Adella Wycliffová Robertsonová, vdova po hraběti z Penderieighu, zvedla svou ošoupanou ebenovou hůlku a jejím tupým koncem mávla směrem k vnučce. „No tak, děvečko, nedovolím, aby ses hrbila jako stará Morag, když si chce podrbat bleší štípanec. I když máš příjmení po Robertsonových, koluje ti v žilách anglická krev, takže jsi dáma. A dámy se nehrbí, slyšelas?“
„Slyšela, babičko,“ přisvědčila Brandy a narovnala se. Vdoviným velkým kulatým salonem protahoval lezavý průvan, který ji vždycky nutil schoulit se pro zahřátí do klubíčka.
I když kamenné stěny pokrývaly starodávné tlusté vlněné čalouny, už dávno skrznaskrz prosákly vlhkým chladem vanoucím od Severního moře. Chvilkami Brandy zahlédla, jak se otřepané lemy čalounů vzdouvají poryvy rezavého mořského vichru, který sem protahoval mezi nerovnými kameny ve zdech hradu. Poposedla si blíž k věkem zčernalému krbu.
„A je pravda, babičko, co mi vyprávěl bratránek Bertrand? Že ten nový hrabě je vážně anglický vévoda? A doopravdy z něho bude náš nový pán?“
„To pravda namouduši je, děvečko. Jak jsem ti vyprávěla, jeho babička byla má jediná sestra.“ Stařena si odfrkla. „Byla slaboučká, místo krve měla syrovátku a vítr místo kuráže. Bože, jak neuvěřitelně se naše cesty rozešly…“
Hlas lady Adelly odumřel a Brandy si uvědomila, že babiččiny myšlenky se zatoulaly do velkých dálek, přes mnoho a mnoho mlžných let do minulosti. Trpělivě vyčkala pár minut, ale potom se předklonila a zatahala babičku za rukáv z černého atlasu.
„Babičko, a myslíš, že se ten anglický vévoda ukáže i na Penderieighu?“
„He?“ Lady Adella se napřímila a upřela vybledlé modré oči na vnučku. „Aha, ten vévoda. Jestli přijede sem, na to se ptáš?“ Pohrdavě ohrnula rty, kterých se už třicet let nedotkla mužská ústa. „Moc bych tomu nevěřila, děvečko. Spíš se mi zdá, že sem nanejvýš pošle nějakého správce s tím anglickým koňským obličejem a v načančaném oblečku, aby to u nás prošmejdil. Prostě to ber tak. Brandy, že máme anglického pána, co sem ani nepáchne a bude se starat jedině o to, jak by nám sebral všechny příjmy. Ba, ba, bude jen brát a brát, až nám nic nezůstane. Podle mě si odveze i to zrezavělé dělo.“
Brandyina citlivá tvářička krvavě zrudla. „Ale vždyť my žádné příjmy nemáme! Nemáme přece skoro nic! Bože, vždyť nebýt rybolovu, naši nájemci by umřeli hlady! Určitě se pleteš, babičko – ta krev v mých žilách, která ze mě dělá dámu, nemůže být anglická! Toho, co říkáš, by přece anglická dáma nebyla vůbec schopná, tak jak by toho mohl být schopný anglický džentlmen?“
Lady Adella se pohodlně opřela a revmatickými prsty zabubnovala o obloukovité držadlo hůlky. Nedokázala nenávidět Angličany, vždyť byla jednou z nich. Přestojím, však nemohla zapomenout porážku u Cullodenu, roky anglické nadvlády a ničení chalup i panských sídel vojenskými hordami. Podařilo se jí zachránit rod Robertsonů, i když ne tu větev z vysočiny, protože vévoda cumberlandský se zapřísahal, že je rozšlápne jako hmyz, a také to udělal. Všechny dal vyvraždit, muže, ženy, děd. Na vysočině toho zbylo pramálo s výjimkou bezmocného hněvu a do morku kostí zaryté pomstychtivosti.
Ještě před pouhými deseti lety byly zakázaný i nevinné dudy, protože angličtí pánové si představovali, že smutné ječivé tóny by mohly znovu sjednotit klany a dovést je k jejich dávno ztracené slávě. Ba, ba, pomyslela si, v morku kostí jsem pořád ještě Angličanka, i když jsem v tomhle od světa odříznutém zlověstně vyhlížejícím hradě u Severního moře prožila více jak padesát let.
Zhluboka si povzdechla a pomalu odpověděla: „Kdepak, Brandy, byla to chyba, že jsem o tom anglickém vévodovi mluvila špatně. Je z mé krve, a proto i z tvé. Čas nám ukáže, co je to za člověka. Třeba nakonec nebude tak zlý.“
Dívala se, jak Brandy přimhouřila své zvláštní jantarové oči a jak se jí zachvělo chřípí. Tak tohle je na ní skrznaskrz anglické, řekla si v duchu lady Adella. Nikdo ji nikdy nemusel učit, jak se to dělá. To děvče má svou hrdost a nezdědilo ji od slabošských svéhlavých Robertsonů, nýbrž po ní.
Proč jen se nenarodila jako chlapec! Jak jinak by teď všechno vypadalo! Nemuseli by čekat na žádného Angličana, který si činí nárok na skotský titul i panství.
Brandy si náhle rozpletla paže a sesmekla se ze židle do kleku, přičemž se koleny opřela o malý čtvercový polštářek u babiččiných nohou. Založila si paže za hlavu, slastně se protáhla a prohnula se přitom v zádech.
Lady Adella zamžikala, jako by svou vnučku uviděla poprvé. Přestože neměla stoprocentní jistotu, protože oči jí už dávno nesloužily tak dobře jako kdysi, zdálo se jí, že pod živůtkem starých šatů z modrého mušelínu se děvčeti vzdouvají stísněná ňadra, jež byla tak výrazná, že neunikla ani stařeninu chabému zraku. Pod obloukem páteře se zřetelně rýsoval útlounký pas. Nějak přestala počítat roky. Brandy musela dostat měsíční krvácení už před hezky dlouhou dobou. Lady Adella se zamračila. „Kolik je ú vlastně let, děvenko?“
Brandy se při babiččiných slovech prudce otočila a na vyrudlý koberec jí přepadly dva těžké plavé copy. „Na svatého Michaela mi bude devatenáct, babičko. Ty si to vážně nepamatuješ?“
„Dávej si pozor na prostořekou pusu, holka! Takže ti je osmnáct. Nač bys to překrucovala? Do svatého Michaela zbývá ještě drahně času a tobě bylo osmnáct docela nedávno. Pamatuju si narozeniny každičkého Robertsona z téhle zabedněné rodiny. Snad si nemyslíš, že se ze mě stává senilní bába?“
„Ale to ani náhodou, babičko! Tvrdohlavá a pánovitá, to ano, ale senilní nikdy. A možná taky kapku despotická, ale ne víc, než na kolik máš právo.“
„Tak si přece dávej pozor, slečinko!“ zavrčela lady Adella a nechala na Brandy, ať si sama přebere, nač se ta narážka vztahuje. Potom zavřela oči a opět se uvelebila mezi měkké polštáře svého oblíbeného křesla. Osmnáct, devatenáct na nejbližší svátek svatého Michaela. Tak to je věk na vdávání. A vlastně už dávno. A potom je tu Constance. Bože, vždyť té už minul šestnáctý rok. A maličká Fiona, která už taky není tak úplně malá. Lady Adella v duchu odškrtávala roky. Ufňukaná drobná Emily, která zemřela při porodu Fiony – ach bože, vždyť to už bude šest let, došlo k tomu přece stejného roku, co se ti směšní Francouzi vyvražďovali navzájem. Milý a slabošský Clive, její druhý syn, který tu zůstal sám se třemi dcerkami! Trápil se a nebyl k utišení, ale nakonec taky umřel, když se mu sotva sto metrů od pobřeží převrátil v bouři člun.
Brandy si přitáhla tartanový šál těsněji k ramenům a uvázala jej na obvyklý pevný uzel mezi ňadry. Bude jejím věrným společníkem až do konce dubna, kdy okolní vřesoviště vzplanou nachovými květy. Neměla tušení, co si počne potom, na šál už bude moc velké horko. Nezbude jí než něco vymyslet.
Usmála se, protože se už nemohla dočkat teplého jarního počasí a vlahého vánku, ačkoliv i pak mořské proudy někdy mrazivě ochladí vítr ženoucí se k hradu přes pobřežní útesy. Možná že letos se jí podaří objevit záhonek bílého vřesu. Prý to člověku přináší štěstí.
Zakroutila ztuhlými prsty ve střevících, které jí poslední dobou byly stále menší, a poposedla si. Dobře věděla, že nesmí babičku z jejího rozjímání vyrušit. Sama si vzpomněla na dědečka a pocítila záchvěv smutku nad jeho odchodem, nicméně si musela upřímně přiznat, že ho nijak hluboce nemilovala. Byl ještě drsnější a oplzlejší než ostatní členové rodiny. Občas měla dojem, že doslova vychutnává její rozpaky nad nekonečnou řadou svých obhroublých žertíků. Škoda že před svou smrtí odmítl zrušit vydědění strýčka Clauda! Kdyby se novým hrabětem z Penderieighu stal strýček Claude, nemuseli by teď čekat, až jim ten anglický cizinec přijde sebrat pozemky.
Brandy vzhlédla k starožitným hodinám, které se na krbové římse nakláněly ke straně jak opilý námořník. Blíží se čtvrtá a s ní i podávání čaje, což byl obyčej, který si navzdory manželovu nespokojenému brblání rázně prosadila lady Adella už před padesáti lety. Zaposlouchala se, kdy zaslechne důvěrně známý prkenný krok starého Crabbea.
Na dubové dveře kdosi zaklapal. Z očí lady Adelly zmizel nepřítomný výraz. „Ale, už nesou čaj, je to tak?“ Zesílila hlas. „Tak jen pojď dovnitř, Crabbe, nelelkuj, ty proklatej povaleči!“
Do salonu vešel vysoký tělnatý Crabbe a v mohutných dlaních opatrně nesl podnos se stříbrným čajovým servisem. Za jeho zády se vynořil bratránek Percival.
„Pan Percival přišel navštívit paní hraběnku!“ ohlásil naprosto zbytečně Crabbe.
Brandy nešťastně sledovala, jak se vysušené rysy lady Adelly skládají do širokého úsměvu. A takhle to bylo pokaždé. Brandy se zachvěla, pomalu vstala a ucouvla za babiččino křeslo s vysokým opěradlem. Percyho upřímně nesnášela, a to nejenom proto, že tak bezostyšně lady Adelle lichotil, ale protože před ním začala pociťovat strach.
Při posledním svátku svatého Michaela, když měla narozeniny, si ji začal zvláštně prohlížet a ze zelených očí za zpola spuštěnými víčky mu čišel pohled, kterému nerozuměla, ale jehož se v hloubi duše nesmírně děsila. Celou zimu si lámala hlavu tím, co ten pohled znamená. Mrazilo ji z něj do morku kostí.
Lady Adella zavelela: „No tak, Crabbe, nestůj tam přece jako vesnickej balík. Už padesát let se v téhle domácnosti servíruje čaj na stole. No, to to trvalo! A teď můžeš jít – a kuchařce vyřiď, že dneska nechci k večeři vidět žádnou čočkovou nebo rýžovou polévku, rozuměls dobře? Už mám dost toho svinstva, co mě pak pálí v břiše, že do rána ani oka nezamhouřím. Že vzkazuju, ať uchystá něco pořádného – mám tu na návštěvě vnuka!“
Lady Adella se obrátila k Percivalovi a ukázala hůlkou na pohovku s potahem z vybledlého zeleného sametu, jež stála naproti ní.
„Ba, ba, můj hochu, to je dost, že se taky ukážeš. Posaď se, jenom se u nás posaď. Brandy, děvenko, nalij nám čaj. Mám dneska prsty dřevěné jako tuhle hůlku.“
Brandy ostýchavě vyklouzla zpoza babiččina křesla. Natáhla se po stříbrném držadle konvičky, ale Percy jí stiskl zápěstí.
„Zdravím tě, sestřeničko. Dneska ú to neobyčejně sluší.“ Zesílil stisk a Brandy cítila, jak jí prsty jemně hladí zespodu po dlani.
Nejradši by ho tou konvicí přetáhla přes hlavu, ale nebohý čajník byl už tak stařičký, že by do něj mohl přibýt další důlek, pokud by se rovnou celý nerozpadl. Vyškubla Percymu ruku a silou vůle se přinutila nekřiknout na něho nadávku. Nerada by před lady Adellou vyvolala hádku. Otřela si ruku o sukni.
Tiše se uchechtl, ale hned poznamenal: „Moje milá babičko, jak to děláš, že každým rokem vypadáš zas o něco hezčí?“ Hluboce se uklonil a vtiskl na modře žilkovanou ruku lehýnký polibek.
„Jsi lhář, Percy, můj chlapče, ale lhář podle mého gusta. A teď pověz, pročpak ses neukázal, když jsem pro tebe vzkazovala? S projevem soustrasti přicházíš po tříměsíčním zpoždění. A pokud mám říct pravdu, moc se divím, že ses vůbec někdy dokázal odtrhnout od těch svých kumpánů v Edinburghu.“
„Já totiž nejsem žádný pokrytec, babičko. Přece jsi věděla, že smrt lorda Anguse přivede dřív nebo později do téhle vlhké kupy kamení všechny jeho truchlící pozůstalé, aby ti vyjádřili úctu. No a některým to prostě trvá déle než ostatním.“
„Tvůj čaj, bratránku Percy.“
„Á, naše sluníčko mezi ponurými stíny. Vřelé díky, sestřeničko. Čím dál tím víc připomínáš sedmikrásku, co už se nemůže dočkat, kdy ji někdo utrhne.“
„Tak tyhle poklony si před malou Brandy vyprošuju, Percy!“ okřikla ho lady Adella ostře, protože jí neušlo, že Percyho zkušené oko zaregistrovalo změny na dívčině těle dřív než ona sama.
„Babičko, omluvíš mě? Slíbila jsem Constance a Fioně, že s nimi půjdu na procházku.“
„Ba, ba, děvenko, ale pozor, ať se neopozdíte. Víš přece, že nemám ráda, když mi vychladne polévka.“
Brandy předvedla směrem k bratránkovi rozpačitou poklonku, podebrala si sukně a mžikem vyběhla ze dveří. Měla dojem, že za sebou zaslechla Percyho smích, čert ho vem!
„Tak malá už dávno není, babičko!“ poznamenal Percy tak hlasitě, že Brandy jeho slova zaslechla až na chodbě.
„S tím děvčetem mi neflirtuj, Percy! Je ještě moc mladá a nezkušená, aby poznala, co tím myslíš!“ Stařena ovinula ztuhlé prsty kolem ucha šálku a bezzubými ústy hlasitě usrkla z hladinky vřelého čaje. Dobře si povšimla, jak Percy vyzývavě přimhouřil zelené oči, a v duchu se usmála. Ba, ba, všichni mužští z Robertsonova rodu jsou stejní. Chlubiví slaboši, jeden jako druhý. Všichni jsou přesvědčení, že jim žádná žena neodolá. Smilní kozlové, kteří začnou kňourat pokaždé, jakmile nedostanou přesně to, co chtějí, a většinou nechtějí nic než další ženskou.
„Tak ať ti ta nesmrtelnost vydrží, babičko!“ prohlásil Percy a pozvedl šálek k přípitku.
Lady Adella se suše zasmála. „Ba, ba, ať vydrží. Přísahám, že na tomhle světě pobudu o moc déle než Angus. Málem ho vzteky ranila mrtvice, když mu doktor řekl, že umírá. Věřím, že kdyby nám zbývaly ještě nějaké peníze, radši by je spálil, jenom abych po něm neměla co dědit, chudák dědek.“
„Moc by mě zajímalo, jak se mu daří teď, když ho opékají v pekle a ukazujou mu, jak tady my dva hezky spolu sedíme.“ Percy si dal záležet, aby mu z hlasu nezněla hořká jízlivost, když dodal: „Aspoň teď můžu navštěvovat Penderleigh pokaždé, kdy se mi zachce.“
Lady Adella se chvíli zamyšleně dívala na své vrásčité ruce a šálek s čajem na stolku, načež se na Percyho bezzubě usmála. „A co bys tomu řekl, chlapče, kdybych tě uznala za legitimního vnuka?“
Percy pocítil, jak mu ve spáncích zatepala rozbouřená krev, ale z hlasu mu byla znát ostražitost. „Myslím, že by mi to vynahradilo roky plné ústrků, babičko. A starý Angus by vylezl z hrobu a uškrtil tě.“
„Musím uznat, že pohled na jeho kosti v rubáši, který jsem mu sama navlékla do hrobu, by mě nijak nevyděsil. Ale nechceš mi snad tvrdit, že ti nezáleží na výhodách, které by ti to přineslo, ne? Tak co mi povíš, Percy?“
„Výhody? Možná bych tím získal větší šance na sňatek s bohatou dědičkou, ale tady by mi to nevyneslo nic. Na panství Penderleigh i šlechtický titul by dál měl nárok ten anglický vévoda, je to tak?“
„Ba, ba, chlapče, ale měl bys právo používat rodové jméno Robertsonů. Nelíbí se mi, když syna mého Davonana označují za bastarda. Vzteky bych nad tím pukla. No tak, Percy, nevím, proč na mě koukáš tak zle. Přece dobře víš, že já jsem před pravdou oči nikdy nezavírala a nijak ji nepřikrašlovala. A kdoví, co všechno se může stát, až budeš legitimní? Hlavně pověz, jestli o to vůbec stojíš.“
Percy si vzpomněl na poněkud sraženou postavičku šilhavé Joanny MacDonaldové, dceru a dědičku bohatého edinburghského kupce. Pokud ho šestý smysl krutě nešálí – což určitě ne, to se mu nestává – byla do něho úplně poblázněná. Ten její povýšený papá by ho pak neměl důvod odmítnout. Usmál se tedy na lady Adellu a předvedl na svých plných smyslných rtech chlapecký úsměv, který mu mnoho neopatrných žen přivedl rovnou do postele. „Ale ano, babičko, moc rád bych byl legitimní. Řekl bych, že by to mohlo udělat dojem i na mé věřitele. A taky by mě moc zajímalo, jak by se po získání rodového jména změnil můj nárok na Penderleigh.“
„Snad se neutěšuješ možností, že by ten anglický vévoda nezplodil dědice?“
„Nebo řekněme, co kdyby onemocněl a zemřel?“
Lady Adella po vnukovi blýskla jízlivým pohledem. „Netěš se mamě, hochu. Pokud vím, anglický vévoda je mladý muž, není mu víc jak osmadvacet let – to je moc málo, než aby tenhle svět opustil bez cizí pomoci. A pokud jde o dědice, může už být dávno ženatý a mít celé hejno spratků, co se mají k světu. A i kdyby ne, zaručeně má po ruce nějakého strýce či bratrance. To už je osud, že za každým bukem číhá další dědic.“
„Přestaň mě mučit, babičko. Já tu otázku položil jako čirou spekulaci, víc v tom nebylo. Vždyť je to jenom hra a navíc si s ní začala sama.“
Lady Adella si znechuceně odfrkla. „Ba, ba, tu otázku by měl správně položit syn našeho milého Clauda Bertrand, jenom kdyby neměl takovou kuřecí náturu. Jeden nelegitimní vnuk a jeden vyděděný prasynovec. Ať se Angus propadne do pekla! Odjakživa byl tvrdohlavý a hloupý jak osel u káry sena. To ti povídám, Percy, že když ti dám legitimní původ a zruším Claudovo a Bertrandovo vydědění, může se vévoda dočkat otrávené polévky i bez toho, že by vůbec musel vytáhnout paty z Londýna.“
Percy se neubránil šoku nad nelítostnými žlučovitými slovy staré paní, a to měl za ty roky dost příležitostí si na její chování zvyknout. „Říkáš nesmysly, babičko. Angus by vydědění Clauda a Betranda nikdy nezrušil. Dej mi legitimní původ a budu to jen já, kdo přijde na řadu po anglickém vévodovi.“
„Můžeš se vzteky pominout, když si vzpomeneš na Clauda a Bertranda, je to tak chlapče? Jakmile bych odvolala vydědění Douglassova syna, tvůj nárok na titul by neměl větší váhu než polní tráva.“ Pokrčila seschlými rameny a nespouštěla z vnuka zkoumavý pohled. „O tvém nároku rozhodne čas, Percy – čas a já, pochopitelně.“
Percy na okamžik zůstal na lady Adellu civět v bezdechém úžasu. Páni, vždyť ta stará bába připomíná nacucaného pavouka, říkal si v duchu, osnuje tady pavučinu a popichováním mě nutí, abych do ní vlezl. Vážně chce, abychom si šli všichni navzájem po krku? Či spíše, rychle opravil sám sebe, chce, abych já šel po krku všem ostatním? Záměrně si o kus odsedí. Na okamžik však skutečně doufal, že získá legitimní původ. Vstal a stiskl lady Adelle ruku.
„Zdržím se, pokud nemáš námitky, dokud se celá záležitost nevyřeší. A až se budu vracet do Edinburghu, moc rád bych si s sebou odvážel legitimní jméno.“
„Proč ne, Percy,“ přisvědčila lady Adella. „Pověz Crabbeovi, aby sem na ráno pozval MacPhersona, a já tomu starému chamtivci povím, co udělat.“
„Dobře, babičko,“ přikývl Percy a obrátil se k odchodu.
„Percy.“
Ohlédl se.
„A Brandy necháš hezky na pokoji, rozumíš? Je to ještě dítě a nemá potuchy, k čemu může být takový mužský dobrý.“
Když ho velkopanským pokývnutím propouštěla, neušlo jí, že mu z očí šlehají pečlivě tajené blesky. Zauvažovala, jestli má její vnuk vůbec ponětí, jak nesmírně se podobá dědečkovi, kterého tolik nenáviděl.
Lady Adella pak o samotě pootevřela rty k lišáckému úsměvu, který odhalil pár zbývajících zubů. V zákonech se trochu vyznala a měla v úmyslu teď, když se Angus konečně natrvalo přestěhoval k ďáblovi, navařit v tom právnickém kotlíku pořádnou kaši.
Starý MacPherson ji poslechne na slovo, žádný strach. A soud jen těžko bude mít nějaké námitky. Jméno Robertson má pořád ještě váhu. Dá Percymu legitimní původ a možná zruší Claudeovo a Bertrandovo vydědění. A co si o jejích machinacích pomyslí ten anglický vévoda, nad tím může klidně mávnout rukou. Koneckonců je přece bezpečně zašitý v dalekém Londýně. Neměla nejmenších pochyb, že tam taky zůstane.
Sklopila oči k malému čtvercovému polštářku u svých nohou. Patřil Brandy. Její vnučce s tělem vytvarovaným jako zralá žena. Lady Adella podrážděně zaklepala hůlkou o podlahu. Tři vnučky a žádná z nich nemá vyhlídky na věno a tím méně na pořádný sňatek. Je nesmysl si namlouvat, že by se neznámý anglický vévoda, přestože se úředně stal poručníkem děvčat, dobrovolně rozloučil se sebemenší částí svého majetku kvůli neznámému skotskému příbuzenstvu. V duchu si sice přiznávala, že ta představa vypadá lákavě, ale nemělo cenu se na ni upínat. Všechno ukáže čas a ona mu v tom ochotně pomůže.
Ale aspoň že se Percy bude moct protloukat sám, až ho uzná za legitimního. Je pohledný a bezstarostný – přesně jako kdysi ona před dávnými lety. Kat aby spral Davonana, že Percyho matce nedal aspoň svoje jméno! Ale Davonan byl odjakživa divný. Vzpomněla si, jakou měla radost, když se jí doneslo, že má s tou ženou poměr. Jenže to pochopitelně nemělo dlouhého trvání. Ani ne po roce utekl s tím irským svalovcem a nechal své družce na krku nevinného, sotva narozeného syna. Přemítala, teď už bez bolesti, jestli Davonan šel se svým dalším francouzským milencem, tím hrabětem, který si proklatě zasloužil useknout bezectnou hlavu od zdegenerovaného těla, pod gilotinu skutečně dobrovolně. Zaplať bůh, že Percy po svém otci tenhle sklon nezdědil.
Lady Adella natočila hlavu k hodinám. Je načase zavolat starou Martu, aby jí pomohla s oblékáním k večeři. Najednou se krátce uchechtla. No jo, stará Marta. A jaká to kdysi bývala čiperná holka.
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Buď Bohu chvála, že s Angusem neotěhotněla i ona.
Bertrand Robertson zamyšleně okusoval násadu psacího pera, přičemž se hrbil nad silnou účetní knihou. Jeho jediný pomocník Fraser, který svýma špičatýma ušima zachytil všechno, co se kde šustlo, mu právě oznámil, že na hrad se vrátil Percy. Zatracený syčák. Co tady k čertu zase chce? Peníze, co jiného. Nu, ale pro něho tu žádné prachy nejsou, ani jeden měďák, tak jenom ať si klidně pochlebuje lady Adelle, jaká je krásná a ostrovtipná. Na věci se tím pranic nezmění. Pochopitelně by nebylo divu, kdyby mu stará paní nalhala a naslibovala všechno možné. Taje schopná všeho.
Násilím se přiměl k dalšímu sečítání sloupečků cifer úhledně zapsaných do účetní knihy. Nelítostné cifry. Prašpatné cifry. Z výsledných součtů ho braly břišní křeče.
Penderleigh přišel letos o část pozemků, což vzhledem k Angusově smrti, netrpělivostí jeho věřitelů a špatnému zisku za vlnu černohubých ovcí nebylo vůbec nic divného, ale ten anglický vévoda z toho dvakrát nadšený nebude.
Pročísl si prsty od inkoustu hustou kadeř temně rudých vlasů, která mu jako vždycky spadala do čela. I kdyby stokrát byl jen vyděděný prasynovec, starý Angus znal jeho cenu a důvěřoval mu, že z panství vyždímá veškerý myslitelný zisk. Oči ho pálily, jak upřeně civěl na načmárané číslice, maličké a zbytečné cifry, a pocítil prudké bodnutí strachu. Angus je v pánu a klidně se může stát, že Bertranda a jeho dnou trpícího otce vévoda beze všech cirátů vykáže z panství. Copak se mu podaří přesvědčit nějakého správce, kterého k nim vévoda pošle z Londýna, jak zoufale se snaží šetřit a že hrad i vdovský dům jim co nevidět spadne na hlavu, pokud se nevyčlení prostředky na nejnutnější opravy? Vlastně to nebyl tak úplně špatný vtip. Jaképak prostředky? Tohle je matematika jednoduchá až běda.
Zvedl pohled k Fraserovi, který se navzdory své tloušťce nehlučně přiblížil ke dveřím, strčil do prosluněné místnosti oblou tvář a diskrétně zakašlal. Bertrand na něho pokývl.
„Pane Bertrande, váš otec se právě dozvěděl, že přijel pan Percival. Čeká na vás a je starostí dočista bez sebe, jestli víte, jak to myslím.“
„No ano, Frasere, vím to až moc dobře. Vyřiď mu, že za chvíli se k němu připojím a že si kvůli Percymu nemá dělat těžkou hlavu. Ten nás teď zajímá ze všeho nejmíň. Ale počkej, půjdu mu to povědět sám. Hlavně klid, Frasere.“
„Uch, pán může říkat, co chce, stejně to jsou těžký časy, když se nám tu potlouká pan Percival.“ Fraser smutně potřásal prošedivělou hlavou a dokonce ho opustil i jeho věčný úsměv.
„Nemá cenu si připouštět starosti, Frasere,“ opakoval trpělivě Bertrand. „Percival není o nic horší než otravný bzučící ovád. To ten nový pán, anglický vévoda, ten nám utáhne obojky. Možná nás to vyřídí jednou provždy. Pak budeme muset hledat způsob jak se uživit jinde. Jestlipak umíš rybařit, Frasere?“
„Trochu. Potrpím si na tresky, ale chytat je neumím. Máte pravdu, pane Bertrande, dopadne to s náma špatně, jestli se vaše obavy vyplní. Vážně myslíte, že to bude stejný ras, jako byli ti před padesáti lety?“
Bertrand se nevesele zasmál a zvedl se ze židle. „Přece jenom není rok sedmnáct set šestačtyřicet, Frasere, a náš anglický vévoda nebyl ještě na světě, když nás tady jeho soukmenovci drancovali. Ale není pochyb, že je namyšlený a jako všichni Angličani bude na nás Skoty koukat svrchu. Samozřejmě víš, že k nám nejspíš pošle svého správce, který tu sebere první poslední a potom nás obviní, že jsme vévodu okradli.“
Fraserova chytrá, těsně u sebe posazená hnědá očka posmutněla. Chvíli mlčel a nakonec si povzdechl: „Jo, jo, a my proti tomu nemůžeme hnout prstem, pane. Radši byste měl jít za panem otcem. Nemůžu to tvrdit jistě, ale mám dojem, že tříská holí do podlahy. Právě vařím kapku čaje, tak vám ho tam donesu.“
Bertrand opustil místnost velmi neochotně. Když po ztrouchnivělém schodišti stoupal do patra vdovského domu, kde měl otec svou dusnou ložnici, nepřestával uvažovat o svých vyhlídkách. S každým dalším krokem se v něm prohlubovala beznaděj.
„No tak, nestůj v těch dveřích, Bertin, pojď dovnitř! Než tě sem Fraser konečně poslal, málem jsem zapomněl, co ti vlastně chci. No tak, chlapče, posaď se přece! Jestlipak máš pro mě nějakou novinku? Nejsme náhodou o hodně bohatší, než jsme byli ráno?“
„Jak se cítíš, otče? Vypadáš dobře. Kdepak, nemáme ani o měďák víc. Dneska odpoledne vypadají ty cifry stejně špatně jako jindy.“ Bertrand přešel po holé podlaze k lenošce, v níž se zabalený do silného kostkovaného plédu z ovčí vlny choulil otec vedle plápolajícího ohně, živeného rašelinou. V místnosti panovalo vedro větší než v pekle. Bertrand si otřel čelo. Po dalších deseti minutách tady bude zoufale toužit po tom, aby mohl strčit hlavu do vědra s ledovou vodou. A po dvaceti minutách ho přepadne tak prudká bolest hlavy, že ho vyžene nahoru na útesy, odkud bude hledět na moře a vzpamatovávat se v rezavě chladném větru. S otcem to bylo vážně utrpení. Ani se nedokázal rozpomenout, kdy mu bylo jinak.
„Máš přece oči, Bertie, tak se podívej. Nohu mám napuchlou a shnilou jako kopka hnoje, a ty s tím nic neděláš. V téhle proklaté komoře je zima jako v morně. Musíš promluvit s Fraserem, řekni mu, že v chladu je ta bolest k nevydržení. Ať sem donese víc rašeliny.“
„Promluvím s ním, otče,“ slíbil Bertrand. Posadil se do křesla, které páchlo starými hadry a zatuchlým tabákem, a trpělivě čekal, až se otec dostane k jádru věci. V duchu se modlil, aby se vyjádřil dřív, než na něho bolest hlavy udeří vší sílou.
„Nakloň hlavu trochu doleva, Bertie, stíníš mi slunce. Ne snad, že bych bez něho nemohl být, ale zahřívá mi kosti, a bůhví, že kosti potřebujou teplo, jinak se rozsypou a s člověkem je konec.“
Bertrand si přesedl do ušáku potaženého popukanou kůží. Přejel si dlaní po čele, protože závan žáru z krbu z něho začínal ždímat pot. Hlava ho rozbolí co nevidět. Je to ostuda, když muže bolí hlava, ale copak si může pomoct? Nenáviděl tuhle proklatou díru, která mu připomínala kovářskou výheň.
Claude brblal: „Už jistě víš, že se tu zase ukázal Percy. Ten sup přišel oklovat kosti dřív, než starého Anguse sežerou pod zemí červi.“
Bertrand si povzdechl. „Otče, vždyť je úplně jedno, co Percy vyvádí. Stejně na něho nezbudou než ty kosti a pro nás ostatně jakbysmet. Můžeš být klidný, protože po Percym nám není ani to nejmenší.“
Claude se rozkřikl: „Vyprošuju si, abys se mnou jednal jako se slabomyslným idiotem, domýšlivej mladíku! Jestlipak víš, že Adella má v úmyslu prohlásit tvýho parchantskýho bratránka za legitimního?“
„Ale to je k smíchu, otče. Byl bych rád, kdyby sis přestal vymýšlet takové pohádky. Kdopak ti tu bláhovost našeptal? Vždyť je to nesmysl, hotový nesmysl. Na to můžeš klidně zapomenout.“ Bertrand si uvědomil, že křečovitě svírá postranní opěrky křesla. Přiměl se ke klidu a uvolnit zaťaté svaly.
Jeho otec se shrbeně předklonil. Tisíce vrásek v obličeji se mu na vteřinku prohloubilo záchvatem bolesti.
„Crabbe mi to prozradil, vševědoucí panáčku!“ S potěšením sledoval, jak synova tvář zbělela. „Crabbe je slušný chlap – nestrká do ničeho prsty a natahuje uši. Však je mi taky už roky zavázaný – ale to je jiná historie. Umíš si domyslet, co to znamená, ne, mládenečku?“
Já tu starou ježibabu zabiju, já ji zabiju, pomyslel si Bertrand, ale navenek okázale předstíral lhostejnost a pokrčil rameny. „To jenom dokazuje, že moje ctihodná tetička je pořád podivínštější.“
„Pcha! Je stejně podlá jako ten hnusnej mopslík, co nám ho nepřestávala strkat do obličeje.“
„Myslíš toho, co se ti vymočil do bot, otče?“
„Přesně toho, tu bestii mrňavou. Lady Adella je blázen a každým dnem je bláznivější. Je to zlomyslná a malicherná potvora. Nevynechal jsem nic?“
Tak takhle moc ti leží v žaludku, myslel si Bertrand a nahlas poznamenal. „Nu, však na to má nárok, protože je starší než smrt. Kdepak, nic jsi nevynechal. Říkal jsem ti, jak mi Angus před svou smrtí sliboval moře peněz, když ji zabiju, aby ji přežil? Upozornil jsem ho, že žádné peníze nemá, a on odsekl, že takovou harpyji bych měl oddělat zadarmo. Musím se přiznat, že mě to pobavilo, otče. Měl jsem strach, že to bude jeho poslední hodinka, ale vzpamatoval se z toho. Držel se života o moc déle, než se mi zdálo možné.“
„Tak tohle jsi mi ještě nikdy nepověděl, Bertrande, kat aby tě spral, ne snad, že by na tom nějak záleželo. Ale syn se má otci svěřovat přece se vším, slyšíš? Se vším! A on tě vážně zkoušel přemluvit, abys tu starou semetriku vyřídil? No ba, ty přece nikdy nelžeš, Bertie, což je škoda. No ale, to bylo tenkrát, a teď je teď. Sundej si klapky z očí, Bertie. Tvůj bratránek bude první v pořadí, pokud ten anglický vévoda nenechá dědice. Přece ti je jasné, co to znamená.“
Claude dosáhl výsledku, po kterém zvráceně bažil. Jeho rozvážný a rozumný syn se konečně nechal vyvést z klidu. Bertrand procedil zaťatými zuby, hlas unavený odvěkou hořkosti: „Ten zatracenej hajzl! Už takhle vycucal z Penderleightu hromadu peněz na ty svoje necudný zábavy v Edinburghu! Ať se propadne a lady Adella jakbysmet! Tohle přece není spravedlivé! Možná jsem tu starou ježibabu měl vážně uškrtil. ať ji vezme čert! Starý Angus měl pravdu. Bez ní a těch jejích ďábelských piklů bychom měli hotový ráj na zemi!“
Claude se s pokřiveným úsměvem zase napřímil a propletl si zkroucené prsty obou rukou. „Docela rád vidím, že ti v žilách nekoluje syrovátka, Bertie. Občas se totiž sám sebe ptám, jestli mě tvoje matka nevypekla.“
Bertrand ohromeně zíral na otce, protože nemohl pochopit jeho logiku, zlou podezřívavost i lhostejnost, s jakou ty krutosti vypouštěl z úst.
„A co bys tak řekl, kdybych ti prozradil, že lady Adella má navíc v plánu zrušit i vydědění mého otce?“
Na vteřinku zaplály Bertrandovy oči stejnou radostí, jaká čišela z pohledu jeho otce. Penderleigh. Ach bože, jak miloval každičký jeho rozpadající se roh, každou tu vlhkou věžičku, každý mechem potažený kámen, který už celá staletí saje těžký vzduch Severního moře. Za Penderleigh by upsal ďáblu duši. K čertu, vždyť už mu jí daroval pořádnou část! No ano, odevzdal mu všechno, co měl, a stejně je to málo. Ach ano, kdyby otec nebyl dále vyděděný, třeba by se on, Bertrand Douglass Robertson, mohl stát hrabětem z Penderleighu. On, Bertrand Robertson, by byl zdejším pánem. Provedl by všechno podle své vůle. S tou starou čarodějnicí by nedělal žádné ciráty. Ach ano, měl by právo na všechny myslitelné radosti i zodpovědností. Ta vyhlídka mu vyrazila dech.
Jen nerad se vrátil do pochmurné přítomnosti a zaslechl, jak otec říká: „Kdepak, lady Adella je proklatá stará ježibaba a bude si s námi pohrávat a natahovat nás na skřipec a ohromně se tím bavit. Ale vůbec poprvé si přeju, aby ta bába neumřela. Jsem rád, že tě starý Angus nepřemluvil a tys ji nezabil. Pokud vážně umře dřív, než zruší to vydědění, pak to pro nás skončilo, Bertie, všechno skončilo. Ale já bych skoro věřil, Bertie, že to udělá. Když zbaví hanby jednoho Robertsona, proč by to neudělala i s dalšími? Neříkej, že si nás necení víc než toho ničemy Percyho?“
Panebože, občas tolik bolí, když je člověk rozumný a praktický, ale Bertrand přece jen dokázal odpovědět klidně a rozvážně: „Člověk nemá dělat plány, když nemá jistotu, otče. I kdybychom nezůstali vydědění, nezískáme tím vůbec nic. Ten anglický vévoda bude mít dědice.“
„Mluvíš, jako bys neviděl světlejší stránku věci, Bertie. Hlavní je, abychom se zbavili prokletí své vyděděnosti, no a potom se uvidí.“ Stařec předvedl téměř bezzubý úsměv Bylo zvláštní, že lady Adella měla víc zubů než Claude, který byl o pětadvacet let mladší.
„Víš stejně dobře jako já, že si potrpí na své hrátky a lstí. Opéká nás na rožni jako čarodějnice z vysočiny. Nerad bych, aby ses upínal k naději, která se nikdy neuskuteční, otče.“
„Možná máš pravdu, možná je bláhovost jí věřit. Ale na duši jí leží těžké provinění. Mám pocit, že před smrtí se bude kát. Vůbec bych se nedivil, kdyby Angusovi sama pomohla na věčnost, protože s námi i s Percym mohla těžko něco udělat, dokud byl naživu.“
Snad otec neobviňuje svou vlastní tetu z vraždy?
„Ona že se provinila, otče? Nechtěl bys mi konečně prozradit, proč byla naše větev vyděděna? Proč vlastně pradědeček na dědečka Douglasse zanevřel?“ Bertrand si uvědomil, že tají dech, a přinutí! se pomalu, pomaloučku vydechnout. Tak dlouho se nad tím tajemstvím trápil, ale otec ho vždycky odbyl, že to není jeho starost, a většinou ještě zavrčel: „Ty pacholku zvědavej!“
Claude předlouho civěl do hučících plamenů. „Ne, chlapče, to ti prozradit nemůžu. Třeba než umřu, se dozvíš, o co šlo.“
„Jednou jsem se na to zeptal i jí, abys věděl!“ svěřil se Bertrand, předklonil se a sevřel dlaně mezi koleny.
„Občas nad tebou nevycházím z údivu, Bertie. A copak ti Adella odpověděla?“
„Mrskla po mně hůlkou a zavřískla, ať vypadnu. Měl jsem strach, že ji namístě trefí šlak, ale samozřejmě to přežila.“
„Možná,“ pronesl Claude pozvolna a upíral pohled na syna, „ale jen možná jsi přece jenom nezdědil slepičí mozek po své matce. Koukám, že máš kuráž, Bertie. A teď mi sem konečně pošli toho uculeného Frasera. Tvrdím, že dneska nás pozvou na večeři do hradu. Určitě se tam toho spoustu dozvíme. Nerad bych toho křupaná Percyho nechal s tetou o samotě. Jeden nikdy neví, co lady Adella řekne či udělá, když ji nikdo neusměrňuje.“
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„Bratránek Percy je vážně moc hezký, nemyslíš. Brandy? Všimla sis, jakou má krásnou vestu plnou kytiček na žlutém pozadí? A ty přiléhavé pletené nohavice, co v nich má tak pěkné nohy? Je tolik mužný, že když ho vidím, nemůžu z něho oči odtrhnout. Podle mě je k nakousnutí.“
Connie že si všimla Percyho nohou? Že ho pozoruje při chůzi? Zdá se jí mužný? Dobrý bože, tohle by Brandy ani ve snu nenapadlo! Co vlastně Connie – teprve šestnáctiletá – může vědět o mužských nohou? Ale Brandy si na tu otázku dokázala odpovědět sama. Věděla, co času sestřička tráví před zrcadlem, kde si nacvičuje úsměvy, zamračení, povytažení koutku úst. Zbraně na svádění mužů. Na svádění sukničkářů, jako je Percy. Kristepane!
Usmála se a pokrčila rameny. „Ne, já Percyho za krasavce nepovažuju. K nakousnutí je jídlo, a ne nějaký děvkař.“
„Jenom ženy můžou být děvky, muži ne. Brandy.“
„Percy je děvkař, dej na mě. Není v něm ani žilka dobrá, Connie. Nezajímá ho vůbec nikdo z nás, stará se jenom o sebe. Není to hodný člověk, Connie, věř mi, prosím tě.“ Brandy se na okamžik zarazila, protože jí došlo, že ještě nikdy nikoho takhle veřejně neodsoudila. Moc tě prosím, Bože, aby Connie prohlédla a uvědomila si, jaký je Percy ve skutečnosti. „Connie, bud tak hodná a slib mi, že se budeš od Percyho držet stranou.
Nezaslouží si tě. Kromě toho je to náš bratranec. Můžeš mu podat ruku, ale neměla bys přitom myslet na jeho nohy v přiléhavých nohavicích. Hlavně si nenamlouvej, jaký je mužný. Vždyť člověk na první pohled pozná, že to je záletník.“ Proč Connie nedokáže pochopit, že Percymu se nedá věřit ani jeho vlastní jméno, že jde o nechutného zpustlíka, který se stará jen o vlastní rozkoš?
Constance zatřepala hustými temnými řasami a právě ty překrásné řasy byly na ní hotové neštěstí. Už stačila zjistit, že když se dívá přes jejich polospuštěnou oponu, je účinek největší. Kdo ji to proboha naučil?
„Ale proč. Brandy? Proč nechceš, abych byla v Percyho společnosti? Vždyť je rozkošný, rozkošnější než kterýkoliv muž, se kterým jsem se v těchhle končinách setkala. Že bys ho chtěla pro sebe? To je ten důvod? Nic nepovídej, už je mi to jasné.“
Brandy měla sto chutí vrazit sestře políček. Ale to nesmím, okřikla se v duchu, musím jí to vysvětlit, musím ji donutit, aby uvěřila, že jí říkám pravdu.
„Connie,“ pronesla velmi důrazně, „nechtěla bych Percyho, i kdyby tu kromě něho byl k mání jenom ďábel.“ Bylo jí však jasné, že Connie jí nevěří, že sestřičce je úplně jedno, co se jí tu snaží vysvětlit. „A nezapomeň, Connie, že Percy je na tebe starý. Už mu bude skoro třicet.“ Ostentativně se nad tím stářím otřásla hnusem. „A strašně pije – a určitě dostane brzy dnu, jako má strýček Claude, a k tomu i stejně rudý, žilkovaný nos. A stejně jako strýček Claude přijde co nevidět o všechny zuby. Brrr, já bych si takového muže nevzala ani za nic!“
„Plácáš nesmysly. Mám dojem. Brandy, že ty utažené copy ti utáhly i mozek. Percy že je starý? To je přece k smíchu! Je dokonalý a dokonalý taky zůstane!“
Brandy byla zoufalá. Zamířila k okraji travnatého útesu a zahleděla se daleko na moře. Podle velikosti zpěněných čepiček na vlnách, výšky příboje a černajícího obzoru bylo zřejmé, že co nevidět vypukne zběsilá jarní bouře. Snažila se rozpomenout, jestli svůj malý člunek přivázala ke kotvišti skutečně pořádně, protože blížící se bouře určitě vžene velké vlny i do malé zátoky.
„Dnes v noci bude silný vichr,“ prohodila spíš pro sebe než k sestře. Skopla oblázek přes okraj útesu a pozorovala, jak dopadl na uzoučkou skalnatou stezku a přistál v písku pláže pod ní.
Obrátila se k sestře zády a svezla se na kolena uprostřed hustého koberce modrých zvonků a sasanek, který se táhl až k hraně útesu. Zhluboka vdechla sladkou vůni nachových a modrých kvítků a na okamžik pustila Percyho a předčasně vyspělou sestřičku z hlavy.
„Brandy, nejvyšší čas, abychom se vrátily domů. Jé, počkej, umažeš si sukni a stará Marta to bude žalovat babičce!“
Brandy se s povzdechem znovu postavila. Vítr zvolna sílil, začínal jí švihat sukní do kotníků. Přitáhla si silný pléd úžeji k ramenům. „Řekla bych, že kvůli Percymu se budeme muset k večeři převléknout.“
Litovala, že Percyho jméno vůbec musí vyslovit, protože Constanciny líbezné oči se naráz potáhly trucovitou chmurou. Propána, kde to pochytila?
Brandy to zkusila ještě jinak. „No dobrá, tak si klidně mysli, že je krasavec, ale je ti teprve šestnáct, vidí v tobě obyčejné dítě. Slyšela jsem, jak babička vykládá, že si potrpí na oblé a kypré ženy, co se vyznají v umění milovat. Když jsem se jí zeptala, co tohle umění obnáší, hodila po mně polštářem a začala lapat po dechu. Ale to teď není důležité. Důležité je, že Percy je nejen tvůj bratranec, ale navíc je pro tebe příliš starý. Je moc starý i pro mě a to jsem o dva roky starší než ty. Pusť ho z hlavy, Connie.“ Chvíli mlčela a potom se rozesmála. „A nezapomeň, že nemá ani groš. Co by sis počala s mužem, který nemá peníze?“
Snažila se, co mohla, ale pozorovala, jak v Constance narůstá vztek. „Já a dítě? Akorát žárlíš, tak je to, sestřičko! To ty běháš v dětských šatičkách! A koukni se na ty směšné copánky a na ten utahanej starej šál! Vypadáš k popukání! Tak abys věděla, já nechci zestárnout jako stará panna, osamělá a chudá jako kostelní myš! Ty si klidně zůstaň v téhle zřícenině, když se ti tu líbí, a trhej si ty pitomé luční květinky! Ale ze mě se stane bohatá a krásná dáma! Však on Percy jednou zbohatne, chytrý je dost. Však uvidíš, že z něho bude boháč co nevidět!“
Constance se prudce obrátila na patě, až jí temná hříva zavlála kolem ramen, a rozběhla se z útesu směrem k hradu. Dokonce i běh má svůdný, pomyslela si Brandy. Kde jen k tomu přišla? Toužila sestřičce povědět, že ani ona nemá v úmyslu tady zůstat a shnít zaživa, že také touží po manželovi a rodině, že i ona by se chtěla stát dámou.
Začala za sestrou volat, ale hned se zarazila, protože Connie se nesla tak uraženě, že by to stejně nemělo smysl. Prostě se znovu pohádaly. Měla dojem, že poslední dobou nedělají nic jiného - jen se přou a utrhují se jedna na druhou. Ještě před dvěma roky to bylo dočista jiné. Jak jenom může Connie věřit tomu, že by Percy někdy vlastním přičiněním vydělal nějaké peníze?
Konečně zavolala – vlastně kvůli sílícímu větru musela hlasitě zakřičet: „Connie, počkej na mě u cestičky! Musím najít Fionu!“
Spatřila, jak se sestra zastavila a otočila. Netrpělivě přitom poklepávala špičkou nohy do země.
Brandy se rozběhla k okraji útesu a pustila se dolů po strmé kamenité stezce. Musela dávat pozor, aby nešlápla na zrádně uvolněné balvany a klouzavé oblázky. „Fiono!“ Přiložila si dlaně k ústům a naléhavě volala malou sestřičku. „Fiono! Fiono!“ Rozhlédla se po obou stranách opuštěné pláže a pátrala pohledem po zářivě rudé hřívě, která korunovala Fioninu šešulku. Mezi hrubými stébly pobřežní trávy, která rostla v hustých, větrem ošlehaných trsech mezi kameny podél linie přílivu, se však nejevila ani známka života. Přes burácení vln bylo slyšet jen chraptivé skřehotání racků a hus bernešek, kteří se snažili ulovit nějakou večeři. Její pozornost na okamžik upoutala veliká sviňucha, která se chvílemi nořila pod hladinu, chvílemi se nechávala houpat na bíle zpěněných vlnách, zatímco racci se kolem ní potápěli pro kořist.
„Brandy, Brandy, já jsem tady! Podívej!“
Obrátila se a spatřila Fionu, která k ní pelášila po cestičce. Původně úhledné copánky jí spadaly na ramínka v rudé vlhké změti. Vlněné šatečky měla promočené a přilepené k hubeným nožkám. Brandy bylo předem jasné, že látka bude plná mokrého písku.
Naráz však zapomněla na to, že by měla Fioně za tu špínu vyhubovat, když ji holčička chytila za ruku a vykřikla: „Vidělas ji. Brandy? Vidělas sviňuchu? Páni, jak se rozvalovala na zádech! Volala jsem na ni a namouduši, že na mě zamávala ocasem! Že je krásná?“
Co má na tohle milující sestra povědět? „Ano, broučku, viděla jsem ji. Ale teď už odplavala, hledá si k večeři mořské sasanky. Jenže už je spousta hodin a musíme honem domů.“ Prohrábla prsty ježatou rudou čupřinu a nesmlouvavě obrátila dítě zády k oceánu.
Constance se před vichrem schovávala u živého plotu a urovnávala si pocuchané kučery. Při pohledu na Fioninu ušpiněnou postavičku si znechuceně odfrkla. „Tedy vážně, Fiono, vypadáš jak rybářský spratek. A radši se na mě takhle nekoukej, protože ti z těch krysích ocásků nové copánky plést nebudu.“
„Ještě pořád si dokážu vzpomenout, že jsme obě vypadaly jako Fiona,“ usmála se Brandy. „Snad jsi nezapomněla, Connie, jak jsme chodívaly plavat a sbíraly na břehu dříví a stavěly hrady z písku? A jak jsme přitom zpívaly všechny ty staré písničky?“
Constance si Brandy změřila, jako by se sestra minula s rozumem.
„To jsme byly malé!“ pronesla důrazně. „Teď jsme dospělé, tedy aspoň já ano. A v životě se už nikdy nechci umazat.“
Fiona se na Brandy spiklenecky usmála, pořád ještě plná úžasu nad krásou šedé sviňuchy. Brandy pochybovala, že Conniino hubování vůbec poslouchala.
„Nedělej si kvůli ní těžkou hlavu, Connie. Já už ji dám do pořádku, aby mohla babičce na oči.“
Prošly zatáčkou stezky, která vedla na cestu lemovanou rododendrony. Před nimi se tyčil hrad Penderleigh jako obrovitý šedý útes. Jeho prastaré zdi se leskly v matné zlatavé záři zapadajícího slunce. Constance se zastavila a utrhla něžný fialový květ, který si zastrčila za levé ucho. „Taky bych ti jeden nabídla, Brandy, ale tobě by v těch utažených copech stejně nedržel.“
Což byla sice pravda, ale Brandy měla co dělat, aby udržela jazyk za zuby. Vzhlédla k vysoké věži, kde kdysi stávala děla, jež se nyní zapomenutá a zrezivělá povalovala na jedné kupě v travou zarostlém příkopu. Představila si, že slyší pištivý kvikot skotských dud, které drze vyzývají obléhatele, jen ať se zkusí přiblížit. Vybavila si baladu o hraběti z Huntly, kterou jim Marta tolikrát svým šepotavým stařeckým hlasem prozpěvovala:
Kdepak ses toulal, hrabě Huntly, kampak ses zatoulal? Zabili hraběte z Moraye, v trávě jako by spal.
Tichounce si ji zabroukala, ponořená na okamžik do neznámé romantické minulosti. Jenže pak si vzpomněla, že veškerá romantika vzala za své po kruté porážce malého uchazeče o trůn, prince Karla. Znovu si vybavila pověsti o nenáviděném vévodovi z Cumberlandu, pomstychtivém anglickém ďáblovi. Upřeně se zahleděla na pyšný starý hrad a v útrobách jí narůstala zaťatá pěst vzteku. Hrad Penderleigh, její rodné místo, její domov, teď patřil cizímu vévodovi, neznámému Angličanovi.
„Slyšíš, jak pod hradem vlny buší o skaliska, Connie? Ohlašují bouři. Říkala jsi něco?“
„Říkala jsem, že vidím Bertranda a strýčka Clauda přecházet z vdovského domu k hradu. Bertrand je takovej upjatej panák. Stejně je zvláštní, že je tak škrobený a cudný, když o strýčkovi Claudovi se povídá, že zamlada nenechal jednu sukni na pokoji.“
Brandy si nedovedla představit strýčka Clauda při jediném rychlejším kroku, natož při pronásledování ženských sukní. V každém případě by měla sestru upozornit, aby nevedla podobné řeči před Fionou, ale bylo jí jasné, že by se namáhala zbytečně.
„Hele, Brandy, nemusíš mi vůbec nic povídat. Však já vím, co si myslíš. Jsi stejně škrobená jako Bertrand. Z vás dvou by byl dokonalý párek – oba dva jste jako stoleté jeptišky. Nakonec byste spolu museli umřít nudou.“
Jsou jisté věci, které si člověk jednoduše nemůže dát líbit. Zazubila se na sestru a neubránila se zlomyslnému tónu v hlase: „Bertrand že je stoletý? Ale vždyť je mladší než Percy, milá Connie, a to nejmíň o čtyři roky!“
Connie zamrkala a na okamžik ztichla, ovšem dlouho jí to nevydrželo. „Starý je ten, kdo se jako starý chová!“ odsekla a pohodila lesklou černou hřívou.
„Nu, tak to mě a Bertranda charakterizuje namouduši přesně,“ povzdechla si Brandy. Pokračovala v cestě s hlavou sklopenou, Fioninu upadanou ručku v dlani. Zoufale toužila sestře porozumět. Měla dojem, že Constance se snaží vrhnout do ženství bezhlavě, zbrkle, a vysmát se všemu dívčímu, co Brandy ještě pořád považuje za milé a drahé. Odmítala si vyjet s Brandy v člunu zarybařit, ohrnovala nos nad silným rybím zápachem a zhnuseně uskakovala před vlhkou tříští mořského příboje. Pokud stav ženství obnášel ustavičnou starost, jak člověk vypadá, a otevřené flirtování se zpustlíky Percyho typu, pak o něj Brandy nestála. A nechtěla ani, aby o něj stála Connie. Třeba je to jen období, ze kterého se sestřička za chvíli dostane. Možná že Brandy v tom věku prošla stejným obdobím, aniž si to uvědomila. Možná že to období bylo tak krátké, že na něj snadno zapomněla.
Shrbila se do předklonu a přitáhla si šál těsněji kolem ramen. Aspoň že se Constance nebude muset celý život trápit s takovou zrůdností jako Brandy. Vždyť se ze strachu, aby jí neodlétly knoflíčky na šatech, nemůže ani pořádně nadechnout! Jaký krutý žert s ní příroda sehrála – tak útlé tělo ověšené ňadry obrovskými jako kravské vemeno!
Vzpomněla si opět na Percyho. Proč si ji vlastně prohlížel tak nechutným a vědoucím pohledem? Byla skálopevně přesvědčená, že v jejím chování ani vzhledu v něm nic nemohlo vzbudit dojem, že ho provokuje. Nejspíš se tu docela obyčejně nudí a nedokáže si najít jinou zábavu než ji mučit tím odporným očumováním.
Najednou vykulila oči, protože na jednom ze starých děl seděla rozkročmo Fiona a vřískala z plných plic, které měla pozoruhodně silné: „Tak hyjé, koníčku, hyjé, hyjé, nebo na tebe vezmu bič!“
Brandy si ani neuvědomila, že dítě od ní odběhlo. „Ale Fiono, podívej, jak sis zřídila šaty!“ Honem skočila kupředu, a jakmile zpozorovala skvrny od rzi, které potřísnily děvčátku tvářičky a dlaně, rázně je zvedla z hlavně. „Propána, jestli tě takhle uvidí stará Marta, určitě poběží žalovat babičce! Drž klidně, ty ďáblíku, ať tě trochu očistím!“
„Jé, Brandy, koukni, někdo sem přijíždí po cestě! Vypadá to jako ten sportovní kočár, co mívají džentlmeni!“ Constance si zastínila oči před zapadajícím sluncem, které oslepovalo i přes potrhanou oponu bouřkových mračen.
Brandy se narovnala, ale Fioninu upadanou ručku přitom nepustila. Sama teď měla rzivou šmouhu na tváři. Na blížící se kočár hleděla jen s nevelkým zájmem. Všimla si, že kočí žene spřežení příliš rychle, protože za koly se zvedaly kotouče hustého prachu.
„Krásní koníčkové!“ povykovala Fiona a vzrušeně poskakovala jak míček.
„Pravda, krásní jsou, broučku. Jsou to taky hrozně velcí koně a ten člověk, co je žene, bude nejspíš pěknej hlupák.“
„Ale líbí se mi o moc víc než tahle stará ošklivá děla!“
A s těmito slovy se malá Fiona vytrhla ze sestřina sevření a rozletěla se vstříc spřežení tak rychle, jak jen její hubené nožky dokázaly.
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„Prokrista, Fiono, okamžitě se vrať, nebo tě doma vyplatím rejžákem!“
Brandy si vyhrnula sukně nad kolena a rozběhla se za dítětem. „Fiono!“ vykřikla a hrdlo jí náhle sevřel strach. Viděla zpěněné hřebce, kterým z očí ohnivě šlehal úlek, jak se vzpínají a vyhazují, a slyšela nezřetelné hulákání mužského hlasu. S chraptivým výkřikem se Brandy vrhla kupředu, drapla Fionu za paži a strhla dítě dozadu. Nad ní se ozývalo zděšené ržání a frkání hřebců, ale to už se s Fionou v náručí kutálela ze svahu kobercem žlutých sasanek. Když se zastavily, dítě dvakrát křečovitě zalapalo po dechu a obrátilo vylekaná očka k sestře.
„Broučku, nestalo se ti nic?“ Honem ohledala děvčátku paže i nožky a přes zcuchané copánky mu prohmatala hlavu.
„Nestalo, Brandy, akorát jsi mi moc zmáčkla loket. Já si chtěla jenom pohrát s koníčky.“
Brandy zaklela, i když jen velmi mírně, protože jednou jí Marta na babiččin příkaz vypláchla ústa louhovým mýdlem, když se malá Brandy pochlubila, jaké slovo pochytila od podomka ve stáji, když ho kopla stará mula strýčka Clauda. Nejradši by Fioně za tu hloupost pořádně naplácala.
Zahlédla Constance, která stála jenom pár kroků od nich a třeštila oči na džentlmena, který ladně seskočil z kočárku.
„Stáhni si ty sukně, Brandy,“ sykla Constance koutkem úst, ale přitom nespouštěla oči z cizince.
Brandy si trhnutím přetáhla sukně přes staré vlněné punčochy a honem vyskočila. Džentlmen k nim rázně zamířil s tmavýma očima přimhouřenýma a snědou tváří hněvivě zrudlou. Na sobě měl ten nejelegantnější cestovní plášť, jaký kdy viděla. Kdo mu dal právo hnát koně po cestě, jako by ho štval samotný ďábel? Tohle byla jeho vina! Nemá důvod se takhle vztekat. Je pěknej hlupák, když se řídl jako blázen.
Naráz jeho eleganci pustila z hlavy, když vzduch prořízl ostrý hlas připomínající prásknutí bičem: „Co to mělo k čertu znamenat, že jste tomu dítěti dovolily běžet ke koním?“
Fiona vzhlédla k vysokému pánovi a očka jí přetékala vzrušením. „Když oni jsou takoví krásní! Chtěla jsem si je prohlédnout zblízka. Myslela jsem, že se zastaví a počkají, až je pohladím.“
„Jenže přitom by ti mohli zpřerážet všechny kosti v těle! A pokud jde o tebe!“ pokračoval džentlmen a obrátil se k Brandy, „ten tvůj odvážný kousek byl úplně zbytečný. Svoje koně vždycky zvládnu. Mohla ses i s tím přihlouplým spratkem zabít!“
Connie, rozkošňoučká a pobledlá z úleku nad tím, jaká se mohla stát nehoda, s černou vlnitou hřívou splývající jí něžně po zádech a ramenou, předvedla svůj líbezný úsměv rodící se ženy. „Pane, musíte mé sestře odpustit, někdy jedná bez rozmýšlení. Přesto přiznávám, že Fionina zbrklost mě taky vylekala.“ Vysekla zdvořilou poklonku. Poklonu? zuřila v duchu Brandy. Takový nesmysl. Ten muž vypadá elegantně, a co má být? Chová se nezdvořile a přitom není v právu.
Brandy mu zpříma pohlédla do neuvěřitelně pohledné tváře, ale nemyslela přitom na cizincovu krásu, nýbrž na jeho proklaté hlupáctví.
„Vy jste, pane, ujížděl jako šílenec. Copak mohl někdo tušit, že máte nad těmi zvířaty tak báječnou kontrolu, jak teď tvrdíte? To jsem měla stát a čekat, jestli čirou náhodou moji sestřičku nepřejedete? Račte pokračovat v cestě, pane, a svoje nádherné koně si vezměte s sebou. Kdybych měla pušku, asi bych se neudržela a střelila bych po vás. Vždyť ohrožujete své okolí! A co víc, nemáte sebemenší právo se na nás zlobit! Řítil jste se naprosto bezohledně a navíc tu nemáte co pohledávat!“
Upjatý anglický hlas, plný mrazivého vzteku, pronesl: „Tak když se vám nic nestalo, zmizte! Nemám chuť se tady šavlovat s hejnem nevychovaných hloupých dětí! Radím vám, abyste se odtud ztratily, než vám naplácám! Že neovládám vlastní spřežení, pcha!“
Podle podrážděného tónu bylo zřejmé, že cizinec je považuje za chudé haranty.
Brandy už toho měla po krk. „A já bych doporučovala vám, vy nafoukanče, abyste se co nejrychleji ztratil z penderleighských pozemků! Když teď vím, že jste Angličan, je mi úplně jasné, proč v sobě nemáte ani kapku vychování a ani stínek slušnosti! Řeknu vám to krátce, pane: Táhněte k čertu, i když vás nepochybně co nevidět sám dostihne, když budete jezdit takhle splašeně!“
Vévoda z Portmaine s nervy napnutými k prasknutí a po tak dlouhé cestě s vyčerpanou zásobou trpělivostí rázně přikročil k té nesnesitelné holce, která si troufala ho kritizovat. Přísně se zahleděl do velkých rozzlobených jantarových očí, ale ihned se zarazil. Proklatě, to děvče necouvlo ani o píď!
Unaveně se nadechl a uzavřel věc slovy: „Omlouvám se, že jsem vás polekal, děti. Nezachoval jsem se zodpovědně. Máte pravdu. Copak jste mohly tušit, že svoje koně ovládám bez potíží?“
Pohlédl na dvě zamazané tvářičky a na druhou dívenku, která byla v samém rozpuku ženství a očividně vychutnávala příležitost, která jí dovolovala procvičit si své rané svůdnické umění na slušném vzorku muže, a v duchu si řekl, že může dětí, a pravděpodobně i jejich chudé rodiče, uspokojit ještě jinak než omluvou. Z kapsy u vesty vytáhl několik guineí a hodil je nejmladšímu dítěti. „Tu máte, to by mělo stačit na vyčištění šatů a zahojení poraněných citů. Přesto však na tu maličkou dávejte příště pozor. Nesmíte takhle hazardovat s jejím životem.“
Brandy samým ohromením otevřela ústa. Hned nato se džentlmen otočil a elegantně nasedl do trojkolky.
Zatímco se snažila rozpomenout na dávno zapomenuté kletby, které by se na toho chlapa hodily, muž švihl bičem a odjel.
„Vypadáš jako ryba,“ poznamenala Connie. „Máš pusu dokořán jako hradní bránu. Jako trouba.“
„Tak jako ryba, nebo jako trouba?“
„Hele, Brandy, jsou ze zlata. Velikánské zlaté mince. Ten pán nám dal zlato.“ Fiona natáhla špinavou ručičku a pyšně předvedla svoje bohatství.
„Dej to sem!“ popadla Brandy mince. „Pořád nedokážu uvěřit, že nám dal peníze.“ Fiona začala vzlykat.
Constance zatahala Brandy za rukáv. „Jak jsi mohla být na toho pána tak zlá? V životě jsem se ještě tolik nestyděla. Byl příjemný a mladý a tys ho strašně rozzlobila. A pokud jde o tebe, Fiono, zasloužila bys výprask.“ S povýšeným výrazem se odvrátila od sester. „A nečekejte, že na sebe vezmu část viny, až se to babička domákne – a že se to dozví, na to se můžete spolehnout, má víc špehů než celá Anglie. Kdyby ještě žil tatínek nebo dědeček Angus, určitě byste dostaly výprask.“
Brandy na sestru otočenou zády pozvedla pěst, ale opět ji spustila. Podívala se na nejmladší sestřičku. „Okamžitě přestátí fňukat, Fiono! Vidíš, teče ti z nosu. Na, vysmrkej se. Už je to lepší, ale přestaň kňourat. Vypadáš jako křupanskej spratek. Ten muž nám ty peníze dal jenom proto, že nás považoval za děti chudého nádeníka. Nechat si je by nebylo správné, copak to nechápeš?“
Fiona ale plakala pořád usedavěji a Brandy, jíž konečně došla trpělivost, holčičku rázně popadla a táhla ji k malým dřevěným vratům po straně hradu. Pustila setkání s mužem z hlavy a soustředila se na problém jak uniknout ostřížímu zraku staré Marty. Ach panebože, musejí si hrozně moc pospíšit.
„Bud tiše, broučku,“ napomínala něžně sestřičku. „Když tě umyju já, nikdo se nemusí nic dozvědět. A kdyby tě náhodou chtěla babička přetáhnout holí, máš moje slovo, že se té ráně nastavím radši sama.“
Přibližně o hodinu později už byla vymydlená Fiona zachumlaná v peřinách a bříško měla nacpané studeným kuřetem a krajícem chleba s máslem. Naštěstí Fioninu večeři donesla Morag, ne Marta.
„Nemůžu se tu zdržet, holka,“ postěžovala si Morag. „Kuchařka dole neví kam skočit, když musí nakrmit tolik krků.“ Střihla unavenýma krvavýma očima po Brandy. „A ty se radši začni chystat. U babičky se už pomalu začíná scházet rodina.“
Brandy si odnesla svíčku přes chodbu do své malé ložnice. V téhle roční době nehořel v krbu oheň. Drahému bratránkovi Percivalovi v jeho pokoji určitě šlehají plameny až do komína. A podle toho, jak umí lichotit staré Martě, má vedle nich vědra horké vody ke koupeli.
Svlékla si zamazané šaty a spodničku, načež ztuhlými prsty rozvázala tkanice šněrovačky. Zaťala zuby a po celém těle se opláchla ledovou vodou. Rzivé skvrny jí však na kůži lpěly tvrdošíjně, a než ostré louhové mýdlo splnilo svůj účel, naskákala jí husí kůže.
Vydrbala se ručníkem dosucha a popadla čistou šněrovačku a spodničku. Vzpomněla si přitom na Percyho a jeho nechutný pohled, kterým si ji dnes odpoledne prohlížel. Sklopila oči ke svým obrovským ňadrům a položila si otázku, zda neokukoval především tohle. Bolestivě si utáhla tkanice přes hrudník. Podívala se do zrcadla a usoudila, že výsledek není ani zdaleka tak uspokojivý, jak doufala. Ach bože, víc s tím ale vážně nemůže udělat! Ze starého šatníku vytáhla světle modré mušelínové šaty určené pro mnohem mladší děvče, než byla ona, s vysokým límečkem a šerpou kolem pasu. Zapínání na prsou se jí rozestupovalo. V hlubokém zoufalství vyhrabala Brandy z matčiny truhly zelenožlutě kostkovaný šál. Chvatně si vykartáčovala husté vlasy, v nichž obvyklé copy vytvořily moře vlnek spadajících až do pasu. V duchu si řekla, že jedině krásné jsou na ní právě ty vlasy, ale když si připomněla Percyho vlezlý pohled, zapletla si je ještě těsněji než jindy a stočila je do pevného vrkoče na šíji. Tak vypadala jako skrznaskrz znuděná mladá dívka, která nemá ani za mák vkusu.
Přitáhla si šál těsněji k ňadrům, sfoukla svíčku a vyklouzla na chodbu.
Dlouhý pruh chodby ozařovala pouze jediná čadivá pochodeň a z jejího kyselého zápachu se Brandy rozslzely oči. Po širokém dubovém schodišti scházela opatrně, protože koberec byl na několika schodech prodřený a při rychlém sestupu mohl být nebezpečný.
Po Crabbeovi nebylo vidu ani slechu a Brandy si opět vzpomněla na Percyho a na to, jakou zátěž pro služebnictvo jeho návštěva představuje. Zaslechla, jak ze salonu vycházejí hlasy, a s vědomím, že se opozdila – dobré nebe, to už je víc než zpoždění – se spěšně rozběhla přes odřené dlaždice vstupní chodby. S největší opatrností pootevřela dveře a protáhla se dovnitř. Doufala, že si jí nikdo nevšimne.
Závan žhavého vzduchu od mohutného plápolajícího ohně na protější straně místnosti ji málem udusil. Ráda by si odkašlala, ale netroufala si. Viděla, jak babička předsedá shromážděné rodině, kraluje ze svého vyrudlého křesla s obrovským opěradlem, zčernalým od kouře, jak už celou věčnost stojí těsně u krbu. Útulný výjev osvětlovaly řady svící.
Zaslechla hluboký sytý smích. Naráz našla pohledem jeho autora a s ústy dokořán náhle zírala na džentlmena z kočáru. Čidla, jak jí prudce zrudly tváře, a nebyla schopná udělat ani krok. Kristepane! Na jinou myšlenku se nevzmohla.
Ach bože! Co jen to vyvedla?
Znovu se zasmál jakési babiččině poznámce. Přestože ji od něho dělila celá místnost, až k ní zasvítily jeho bělostné, v smíchu obnažené zuby. Uvědomila si, že je ještě větší, než se jí zdál při prvním setkání, jeho snědou pleť nyní zvýrazňovala sněhobílá nabíraná košile, která připomínala horskou stráň pokrytou čerstvým sněhem. V záři svíček měl oči temné jako večerní kabát z černého saténu. Byl to očividně velmi elegantní džentlmen a stál o mnoho příček výš než babiččini přátelé z Edinburghu.
Panenko skákavá!
„Brandy, tady jsi, děvečko. Hned se pojď poklonit. Člověk by nevěřil, co ta stará Anglie zplodila.“
Brandy rozpačitě vzhlédla k džentlmenově tváři a zdráhavým krokem odsouzence kráčejícího pod gilotinu se pomalu vlekla kupředu. Po chvíli raději sklopila hlavu. Byla to nejdelší cesta jejího života. Tohle skončí přinejmenším výpraskem.
„Pořádně ses opozdila, slečinko, ale nevadí, to se dá pochopit. Jeho Milost mi právě vyprávěla o vašem zajímavém setkání. Prý jsi mu pořádně umyla hlavu. A já mu povídám, že jsi přece moje vnučka a to všechno ses naučila ode mě.“
Ach bože. Co to má vlastně znamenat?
Brandy upřímně věřila, že babička na ni použije ten nejhorší slovní arzenál, jaký má k dispozici, ale místo toho se tvářila pobaveně a potěšené. Něco tu nehrálo. Přiměla se vzhlédnout do jejího obličeje a skutečně v něm spatřila pobavený výraz. Jeho Milost. Náhle ji pravda zasáhla tak zprudka, že se ze šoku málem zhroutila na podlahu. Je to ten anglický vévoda – jejich nový pán.
„Slečno Brandello,“ oslovil ji sytým, lenivým hlasem. Bezmyšlenkovitě ho opravila: „Brandy, jmenuju se Brandy.“
„Tak dobře, Brandy.“
„Pokloň se přece, děvečko.“
Brandy toporně ohnula koleno. Nechtěla se na něho ani podívat, nejradši ze všeho by se obrátila a utekla z místnosti. K večeři by se klidně spokojila se studenou kaší. Třeba se podlaha rozestoupí a ona se propadne do pekla, kde se teď nejspíš smaží dědeček Angus. Vsadila by se, že by ji uvítal s radostí. Odjakživa se vyžíval v tom, jak na ni hulákal.
Teď však na ni křikla lady Adella: „V životě jsem ještě nezažila, abys měla tak svázaný jazyk, slečinko! Copak se s tebou děje, no? Že by byl příliš hezký, než abys ten pohled snesla? Hezký teda je, to mi můžeš věřit, ale já ten pohled snesu, a když ho vydržím já, vydržíš ho i ty, protože o mužských stejně nevíš, co by se za nehet vešlo. A teď se přestaň chovat jako malá a hezky přivítej našeho příbuzného, vévodu z Portmaine.“
Takže hubování neunikla, ale výprasku nejspíš ujde. „Dobrý večer, pane, chci říct Vaše Milosti.“
„Ian, jmenuju se Ian.“ Přistoupil k ní a s elegancí získanou léty praxe jí ze záhybů sukně zvedl ruku a vtiskl na ni lehký polibek. „Mám upřímnou radost, že tě opět vidím, sestřenko. Tvoje starší sestra Constance už stačila rodinu seznámit s tím malým nedorozuměním, které jsme měli odpoledne. Nikdo se však kvůli tomu na tebe nezlobí, mé dítě. Doufám, že znovu přijmeš mou nejupřímnější omluvu.“
Z té výšky se na ni přátelsky zazubil. „Jel jsem jako šílenec, viď?“
„Ale ne, ne doopravdy. Teprve když se k vám rozběhla Fiona, rozzuřil jste se jako šílenec. Měla jsem o ni hrozný strach. Měla jsem si uvědomit, kdo jste, hned jak jste otevřel ústa a promluvil jako –“
„Jen to řekni, že jsem promluvil jako nafoukaný Angličan, nemám pravdu?“
„Naprostou,“ přisvědčila Brandy.
Ze svého místa po boku lady Adelly se zachechtal strýček Claude. „Vaše Milost si to popletla. Tady naše Brandy je nejstarší. Už jí táhne na devatenáct, namouduši.“
Percy si přisadil; „Zdání někdy klame, souhlasíš se mnou Brandy?“
Nejradši by ho kopla, což před babičkou a anglickým vévodou, který byl s nimi příbuzný, dost dobře nemohla, takže aspoň vzdorně vystrčila bradu a střihla po něm nenávistným pohledem.
„Nech to děvče na pokoji, Percy!“ napomenula ho lady Adella a poklepala mu na paži vějířem. „Už jsem ti říkala, že na ni nezabíráš. Nač to uspěchávat, nač to uspěchávat? Snažím se ji to učit hezky po kouskách.“
„No, pro jednou musím souhlasit s Percym,“ ozvala se Constance. „Většina pánů si vážně myslí, že z nás dvou jsem starší já.“ Uhladila si několik neposlušných kadeří a zahleděla se na vévodu vlahýma očima, jak si to stokrát nacvičovala před zrcadlem. Zatvářil se rozpačitě. Bylo zřejmé, že musí ve cvičení přidat.
„Kde ksakru trčí ten starej lenoch Crabbe?“ zlobila se babička nahlas. „Na to bych vzala jed, že nechat všechno podle jeho gusta, umřeli bychom hlady! Snad se v té kuchyni nezpil do němoty?“
„Dobrý večer. Brandy,“ pozdravil Bertrand sestřenku svým mírným kultivovaným hlasem. „Vypadáš dobře, ale to je u tebe vlastně pravidlem.“
„Dobrý večer, bratránku Bertrande i ty, strýčku Claude. Jak se ti daří?“
„Tak dobře, jak jen se dá s tou zatracenou dnou očekávat. Tady Bertie mi nabízí pramálo soucitu, pořád jen čučí do těch svých účetních lejster a nic jiného pro něho neexistuje.“
Zahleděl se na vévodu, jenž stál zabraný do rozhovoru s lady Adellou, a se špatně skrývanou zlomyslnosti dodal: „Ten vévoda je o moc větší chlap než tady chudák Bertrand. Vsadil bych se, že dokáže říct každému rovnou do očí, co si myslí. To náš Bertie je tak zakřiknutý, že si svoji pravdu nechává pro sebe.“
„Otče!“ napomenul ho Bertrand tiše.
„Koukni na Percyho!“ pokračoval Claude bez ohledu na syna. „Má jazyk jako zmije, ale aspoň nepřežvykuje svůj žvanec potichu jako pitomá kráva.“
„Spíš jako býk, strýčku Claude,“ opravila ho Brandy hlasitě, „když už ses rozhodl pro tohle přirovnání.“
A Bertranda se tichým hlasem chvatně zeptala: „Proč sem vévoda vlastně přijel? Babička tvrdila, že ho určitě nezajímáme. Že prý sem pošle za sebe správce. Mně to nejde do hlavy. Copak není bohatý? Copak není šlechtic? Co tady pohledává?“
„Stejně bych se mohl vyptávat i já tebe. Brandy. Namouduši to nevím. Možná byl ve Skotsku na návštěvě u přátel a napadlo ho, že současně pocti i své chudé příbuzné. Časem uvidíme.“
Brandy se zamračila, protože si vzpomněla na jejich nájemce. Zaťala zuby. Angličani jim vždycky všechno vzali. Přijel se na vlastní oči přesvědčit, kolik se dá z jejich panství vyždímat?
I kdyby byl stokrát elegantní, i kdyby byl stokrát hezký, stejně bude stejný chamtivec jako ostatní.
Crabbe otevřel obě poloviny dvojkřídlých dveří a sípavě zvolal: „Večeře je hotová. Vaše Milosti!“
Brandy, vůbec poprvé v životě, upadla nad tím oznámením do rozpaků. Vévoda je bude považovat za burany. Bude si myslet, že jsou hotoví barbaři. Copak Crabbe nemůže říct, že večeře se podává, jak by to udělal pořádný anglický sluha?
„Však je načase, ty starej lenochu!“ odpověděla lady Adella, opřela se o hůlku a zvolna se zvedla. Percy jí honem nabídl rámě.
„Brandy, ty jsi nejstarší. Ať tě Jeho Milost dovede ke stolu. A snaž se ho nenudit vyprávěním, jak jsi minulý měsíc chytila tak velikého mořského okouna, že to ještě neviděl.“
„Ale babičko!“ namítla Constance, „Já sice nejstarší nejsem, ale vypadám tak. Nemyslíš, že bych to měla být já, kdo vévodu doprovodí ke stolu?“
„Kdepak, zlatíčko, ty se zavěsíš do Bertranda. Má pevnou a silnou paži. A buď hodná holka a nehádej se se mnou, nebo ti vyčiním tak, že se ti to nebude ani krapet líbit.“
Brandy zůstala rozpačitě stát a podvědomě si přetáhla šál ještě těsněji přes pukající knoflíkové dírky. Aniž by se otočila, nastavila paži. Pod prsty ucítila jemný atlas a mžikla vzhůru k vévodovi.
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Usmíval se na ni s nesnesitelnou shovívavostí laskavého strýčka. Když s ním kráčela ven na chodbu a směrem k jídelně, cítila, jak jí v kapse o sebe ťukají dvě guineje. Původně je chtěla dát lady Adelle, ale najednou dost dobře nevěděla, jestli by to bylo v pořádku.
„Minulost je až znepokojivě živá,“ poznamenal vévoda zamyšleně, když si prohlížel řady skotských dud visících po celé délce chodby. A skutečně, zdálo se mu, že omylem vkročil do jiného světa v jiném čase. Prázdné brnění mělo k rukávu přivázanou velikou válečnou sekeru. Nad černým krbem visela rudá látka zřasená do podoby štítu a přes ní se táhly pruhy látky v barvách, jež zřejmě patřily Robertsonova klanu – červená, žlutá a zelená.
„Ano,“ přisvědčila, „obzvlášť když při zimních bouřích vane vichr od moře. To potom hvízdá v komíně a tartany se chvějí a nadouvají, jako by byly živé.“ Honem zavřela ústa. Skutečně měla chuť ho nudit vyprávěním, jak ulovila halibuta tak velkého, že ho všichni společně jedli dva dny. Určitě by za chvíli usnul.
Ian se zadíval na děvče po svém boku a povšiml si, že zamračeně vraští obočí. Pravil tedy s pocitem lítosti – který však po pravdě řečeno nebyl příliš silný: „Pokud sis právě připomněla moje odpolední chování. Brandy, pak tě znovu žádám, abys mi odpustila. By] jsem unavený a na cestě jsem se zdržel o celé dva dny. To je ovšem chabá omluva, vid? Hlavně jsem se ale k smrti vyděsil, když mi nejdřív před koně vběhla Fiona a hned nato ses za ní vrhla ty. Řekl bych, že jsem naráz zestárnul o deset let. Zítra ráno budu mít určitě prošedivělé vlasy. Tak už mi tedy od – “
Připadala si jako neotesaná křupanka. Hloupá a nevychovaná. On byl božský, přesně jak se na vévodu sluší. Byl laskavý a upřímný. A nepochybně urozený. Aleji považoval jen za proklatého spratka. K čertu s tím! „Ale samozřejmě, že vám odpouštím. Křičíte někdy?“
„Cože?“
„No, jenom že jste byl v obličeji celý rudý, žíly na krku vám div nepukly, a přesto jste nekřičel. Mluvil jste přísně a ledově. Nesmírně úsečně.“
„Ano, křičívám. Ale ne na –“ Honem se odmlčel. Bezmála se podřekl „– ne na děti“. Ale to by byla chyba. Je jí osmnáct, je dospělá žena. Bylo to k nevíře. Rád by věděl, jestli ji od těch příšerně utažených vlasů nebolí hlava. A ty její staré šaty by se spíš hodily pro patnáctiletou dívenku. A kde u všech všudy sebrala ten směšný šál? Ten krám vypadá starší než lady Adella, a to už je co říct. Náhle ho zaplavil provinilý pocit. Nejsou tu peníze, tak je to. Zkrátka to je tak, že pro tu dívku nejsou peníze na šaty. Připadal si jako zloděj.
Vymáčkl ze sebe nucený úsměv a nasměroval její pozornost ke krbu. „Ty tři vlčí hlavy ve vašem erbu – jestlipak sis jako malá představovala, jak vrčí na nájezdníky?“
„Dokonce i teď se mi to při pohledu na ně občas zdá. To si pak vzpomenu, že bývali pyšní a strašně moc živí a bránili hrad. A teď jako by je někdo zaklel a nedovolil jim znovu obživnout. Je to moc hezká a romantická pohádka.“
V jejích jantarových očích zahlédl bohatou, romantickou minulost Skotska – s takovou barvou se ještě nesetkal. Cítil zvědavost a vřelý soucit, cítil něco tak hlubokého, co zatím nepoznal. Zeptal se: „To jsou barvy Robertsonů?“
„Ano. Kdysi ta rudá a žlutá a zelená zářily sytě, ale stará Marta je teď zanedbává.“
„Kdo je stará Marta?“
„Babiččina služka. Podle mě je stará jako tenhle hrad a určitě stejně silná. Jednou jsem slyšela, jak na ni babička ječí, že ji tu nechává jedině proto, že ji chtěl dědeček. Ale propána, to se asi před pány neříká!“
„Kdepak, to nevadí,“ ujistil ji vévoda, kterého se zmocnil zmatek. Náhle si uvědomil, že ostatní už přešli do jídelny. „Pojď, Brandy, ať na nás nemusejí čekat.“ Ale ve skutečnosti mu bylo upřímně jedno, jestli ostatní čekají nebo ne. Cítil, jak ta vřelost ustupuje, jak ji střídá mrazení reality, dokud svým dívčím hláskem nepoznamenala: „Bylo mi divné, proč dneska nemám k mytí horkou vodu. Určitě za to může Percy. Vždycky sluhy příšerně otravuje.“
Povytáhl černé obočí a pocítil, jak ho opět zaplavuje vřelost, hebká jako med.
Zlehka ho pohladila po rukávu. „Ach, ale vy za to nemůžete, Vaše Milosti. Stejně je zvláštní že Morag mi o vašem příjezdu nic nepověděla.“
„Myslíš tu ucouranou ženskou, co se pořád drbe na hlavě?“
„Hlavu si nedrbe pořád, jenom asi půlku dne, a to proto, že se nekoupe.“
„Tak tím se vysvětluje všechno.“ Sklopil oči k Brandy, k tomu pyšnému rovnému nosíku a pánovité pevné bradě. Takové zralé děvče, pomyslel si v duchu, a ne bez inteligence a kouzla. Možná že jednou, po pečlivé výchově, se z ní stane rozkošná žena. Ale vždyť už je žena, ne ještě stoprocentní, ale na prahu ženství. S mírným úlekem si uvědomil, že teď je jejím oficiálním poručníkem.
„Tak pojďte. Vaše Milosti!“ křikla lady Adella, „čeká tu na vás hraběcí židle. Budeme ji muset přejmenovat na vévodskou. Brandy, ty si sedneš na svoje obvyklé místo.“
Vévoda se rozhlédl po dlouhé jídelně. Vypadala neuvěřitelně středověce s těmi nekonečnými stoly lemovanými strohými řadami vyřezávaných židlí. Vysoké ostění bylo stejně tmavé jako nábytek a oheň z krbu a světlo svíček nedokázaly rozehnat tmu z koutů. K dokonalostí tohohle výjevu už chybí jenom podlaha vystlaná rákosem a mohutný buldok přežvykující kostí u krbu. Doprovodil Brandy k její židli a pak přešel do čela stolu. Ozdobně vyřezávaná hraběcí židle mu sahala opěradlem až k ramenům a vyzařovala jakousi živočišnou sílu. Do zadního opěradla byly vyřezány tři vlčí hlavy, a když dosedl, bolestivě ho tlačily do lopatek.
Připomněl si nenápadnou eleganci Carmichael Hallu a trochu si poposedl.
„Ty starej darebáku, koukej nalít víno! Doufám, žes ho všechno nevyzunkal sám, když jsi v kuchyni leštil stříbro.“ Řízný hlas lady Adelly k němu dolehl z opačného konce stolu. Vévoda zamžikal a položil si otázku, zda všichni sluhové na Pendedeighu jsou nápodobné urážky zvyklí. S Crabbem to zřejmě ani nehnulo, pomalu mu naplnil číši.
Lady Adella zaťukala dnem poháru o dřevěnou desku stolu. „A teď, vy všichni, připijme na nového hraběte z Penderieighu.“ Z hlasu jí zazníval neskrývaný výsměch a lanoví neušlo, že než se obrátila k němu, pozvedla číši nejprve směrem k Percymu a pak ke Claudovi a Bertrandovi.
Tak tohle má být přátelské přivítání? Ta stařena se snaží přítomné muže rozeštvat. „Děkuju vám všem,“ pronesl klidně a vznešeně a napil se těžkého vína.
Morag před něho postavila kouřící mísu. Předpokládal, že to je polévka, ale nepodobala se žádné z těch, které kdy ochutnal. Nedokázal rozeznat ani její původ. Nebyl si dokonce jistý, jestli se to vůbec chce dozvědět.
Claude se zachechtal. „Teď jste ve Skotsku, Vaše Milostí. Tohle je račí vývar, žádná ta vaše anglická břečka.“
„Je to polévka z krabů,“ vysvětlil mu Bertrand přátelsky. „Doufám, že vám bude chutnat.“
„Šťastnou náhodou nám chudým Skotům zůstalo aspoň moře,“ zaryl Percy. „A dokonce ani Angličani nebyli dost silní, aby nám ho sebrali.“
„Ani Dánové, ani Vikingové, ani Piktové a Britové, případně vaše vlastní nepřátelské skotské klany,“ upřesnil Ian a zasalutoval Percymu lžící.
„Percy, dávej si pozor na jazyk,“ napomenula ho lady Adella, „protože sám vidíš, že Ian si nenechá nic líbit. Jste pohotový. Vaše Milostí, a to ráda vidím. Dneska už moc bystrých hlav nepotkávám.“
Ian sklopil oči, aby si krabí polévku prohlédl pozorněji. Percyho mu představili jako vnuka lady Adelly. Proč tedy nezdědil hraběcí titul on? Možná by se tím dalo vysvětlit i to nekonečné rytí do Angličanů a do něho obzvláště. Zvedl lžíci k ústům a zjistil, že maso je chutné a měkké, smetana lahodná. Aspoň že si nemusí dělat zle ještě stížnostmi na skotskou kuchyni.
„Bratránku Iane,“ ozvala se Constance něžným ženským hlasem, „kde zůstalo vaše služebnictvo? Vždycky jsem si představovala, že anglický džentlmen se bez stovek sluhů neobejde, a protože jste vévoda, jak jste zvládal stěhovat se z jednoho hostince do druhého bez pomoci služebnictva?“
„Potkala mě smůla, že mi na kočáru praskla osa. Můj komorník Mabley teď, aspoň jak doufám, úspěšně smlouvá s kovářem v Galashieldsu. Přijel jsem jenom v trojkolce, jak sama moc dobře víš.“
„Vy jste si přivezl jenom jediného sluhu?“
Očividně tuhle dívku – ženu krutě zklamal. S úsměvem jí odpověděl: „Však já jsem taky jenom jeden, a ne celá vojenská přehlídka.“ Vzpomněl si na svého vybraně vzdychajícího komorníka a v duchu se usmál. Copak si Mabley pomyslí o drbající se Morag?
„Přijel jste z Londýna, Vaše Milostí?“ zeptala se Brandy.
„Ano, z Londýna. Je to dlouhá pouť. Zabere skoro šest dní. A cesta je lemovaná nuznými hostinci a hejny zlodějů na každém kroku.“
„Ale proč?“ vyptávala se Brandy.
Ian si přidržel poslední lžíci krabího vývaru u úst a naklonil hlavu k rameni. „Chceš říct, proč jsem vlastně přijel?“
Brandy se napřímila a pohlédla mu pevně do očí. „Přesně tak, Vaše Milosti. Nevěřili jsme, že se do Penderieighu vůbec kdy podíváte, když jste vévoda a tak. Byli jsme přesvědčeni, že sem pošlete svého správce, aby z nás vyrazil co největší nájmy. A teď jste tady osobně. Proč?“
Neuvědomila si, že se chová neobyčejně nezdvořile. Přestože to byla nevychovanost, proti své vůli zjistil, že ho její upřímnost okouzluje. Lady Adella vnučku napomenula: „Starej se o svoje věci, děvečko,“ ale vévodovi neušlo, stejně jako nikomu z přítomných, že stařeniny vybledlé oči planou zvědavosti.
„Myslím, že je přirozené, když se tomu všichni divíte. Ale vážnější věřila, že budu ignorovat svoje skotské příbuzné?“
Percyho pěkné rty pokřivil úsměšek. „Moje malá sestřenka vám chtěla naznačit. Vaše Milosti, že by nám nijak zvlášť nevadilo, kdybyste nás ignoroval. Máme totiž strach, že svou pozornost stejně zaměříte především na pozemky a nájmy.“
Vévoda se neubránil smíchu. „Už jenom podle zběžného pohledu bych řekl, že pozemky i hrad si mou pozornost skutečně zaslouží. A pochybuju, že by se na nájmech dalo ještě něco zvyšovat.“
Ozvala se lady Adella: „Jsi vnuk mé sestry, Iane, a proto zčásti i moje krev. Jsem dojatá, že jsi navštívil své panství. Skutečně jsem dojatá. Časy se mění.“
Vévoda by za normálních okolnosti pociťoval nad nečekaně vlídnými slovy lady Adelly potěšení, kdyby nezahlédl její zlomyslný pohled a širokánský úsměv, což oboje nasměrovala k Percymu.
Bertrand se předklonil, a přestože mluvil tiše a klidně, energie z něho přímo sálala. „Už několik let dohlížím na chod zdejšího hospodářství. Vaše Milosti, a dělám si s jeho stavem nesmírné starosti. Až budete mít volnou chvilku, ukážu vám účetnictví a seznámím vás se vším, co jsme se snažili podniknout. Máme obrovské množství surovin, ale chybí nám prostředky na jejich zpracování.“
„Ano, podívám se na to. Vydám se ti na milost hned zítra, Bertrande.“ Vévoda sledoval Morag, která mu sebrala prázdnou misku od polévky a postavila před něho veliký tác navršený něčím, co neuměl a ani nechtěl identifikovat.
„Haggis!“ oznámil Claude a mlsně mlasknul.
„Haggis?“ opakoval vévoda a prohlížel si ohavnou hromadu nakupenou na zprohýbaném stříbrném tácu těsně u svého talíře.
Constance se k vévodovi naklonila a mile vysvětlila: „Je to směs ovesné mouky, jater a dalších hovězích drobů a podává se s brambory a turínem. Je to docela chutné. Vaše Milosti, nebojte se okusit.“
Ian opatrně zvedl vidličku k ústům.
Percy dodal s úsměškem: „Celý ten krám se vaří ve skopovém žaludku.“
Vévoda křečovitě polknul a modlil se, aby sousto nevyzvrátil. Ksakru, ve skopovém žaludku? Kristepane, copak jsou ti lidi úplná zvěř? Zkusil další sousto. Na jazyku pocítil pálení ostrého černého pepře. Honem se napil těžkého sladkého vína, aby se ubránil kýchnutí.
Zkusil dalších pár kousků. Žvýkal a polykal a snažil se zahnat představu skopového žaludku. Když vzhlédl, zjistil, že ho s napětím pozoruje řada očí, některé usměvavé, jiné zlomyslné, další jen obyčejně zvědavé.
„Je to vynikající. Skládám poklonu kuchařce i ovcím.“ Ále, zatraceně, ovcím rozhodně ne. Skoro se zadusil.
Brandy se na zklamaného Percyho vítězoslavně zazubila. Neuvědomila si, že je tak neschopný skrývat své pocity. Vypadal naštvaně a trucovitě křivil ústa. Ale nakonec to byl její bratranec a ona s ním na vteřinku, ale skutečně jen na vteřinku, pocítila soucit.
Ian se rozhlédl po stolujících. Lady Adella, jeho prateta, trůnila jako královna u druhého čela stolu a útočila na kupu haggisu, jako by nejedla nejméně měsíc. Její nejmíň sedmdesát, říkal si v duchu, ale nedivil bych se, kdyby byla už stoletá. Snažil se rozpomenout na svou babičku, její sestru. Nedokázal si však vybavit nic než věchýtkovitou shrbenou stařenku, která jako by poslední roky života strávila podřimováním v pohodlném křesle obklopená ustavičnou péčí jeho matky. Bylo mu jasné, že nemohla mít v sobě ani stín té energičnosti a železné vůle, jimiž lady Adella očividně překypovala. Lady Adella ho sice přivítala navenek velmi zdvořile a srdečně, ale přesto měl dojem, že jí dělá radost, když ho může shazovat před Percym a Bertrandem.
Podíval se na Clauda, který seděl po levici lady Adelly a zřejmě s náramnou spokojeností hlasitě přežvykoval téměř bezzubými dásněmi. Představila mu ho jako synovce a Bertranda, jeho syna, jako prasynovce. Proč u všech všudy nezdědil Penderleigh některý z těchto mužů? Záhady nesnášel, a proto se pevně rozhodl, že hned ráno přijde těm zmatkům v příbuzenstvu na kloub.
Ohlédl se po Constance, tak rozkošné a tak usilovně se snažící upoutat na sebe pozornost a sklidit obdiv, a od ní rychle stočil oči k Brandy a opět se pohledem vrátil ke Constance. Připadalo mu k nevíře, že ty dvě můžou být sestry. Jedna měla copy v nepůvabném vrkoči, druhá se honosila přepychovou hustou černou hřívou, jež se jí svůdně kadeřila po oblých ramenou. Brandy byla oblečená do pytlovitých mušelínových šatů dávno vyšlých z módy, které ještě korunovala prastarým žlutozeleným šálem, zatímco Constance měla odvážně vykrojené šaty z fialového hedvábí, které odhalovaly slibně zrající poprsí. A Fiona, zrzavá uličnice, která bezmála vběhla jeho koním pod kopyta, se barvou pleti a vlasů nepodobala ani jedné ze svých sester. Opět se podíval na vzdálený konec stolu po lady Adelle a usoudil, že ještě neviděl odrbanější ukázku venkovské šlechty.
Lady Adella zachytila jeho pohled a poznamenala: „U nás se obejdeme bez dalších marnotratných chodů. Vaše Milosti. Až dojíme haggis, bude se podávat rovnou moučník.“
Vévoda se mile usmál. „Moučník, lady? Ten mi chutná vždycky nejvíc.“
„Těžko, pokud ho připravuje naše kuchařka,“ zachechtal se Claude skřípavě. Byl to tak nepříjemný zvuk, že by člověk nejraději Claudovi jednu vrazil, ale současně z něj zazníval podtón bolestí. Lady Adella vévodovi prozradila, že její synovec má dnu.
„No, aspoň že nebude uvařený ve skopovém žaludku,“ poznamenal Ian rozmarně. „Nebo snad ano?“ obrátil se na Brandy.
„S ovcemi nemá nic společného,“ prohlásila dívka, ale zubila se tak škodolibě, jako by se jí právě podařilo okrást zlatníka. Hned po pár soustech pochopil, co měl Claude na mysli. Sherry bylo nakyslé a koláč blátivý. Dobré vychování ho přimělo tu kupu moučníku, kterou mu Morag naložila, dojíst bezezbytku, ale musel vypít spoustu vína, aby uchlácholil své rozhořčené patro. Potom se tázavě ohlédl po lady Adelle, protože neměl tušení, jestli i ve Skotsku se po večeři odeberou dámy do salonu a nechají pány o samotě nad portským, jak bývá v Anghi zvykem.
„Odneseme si portské do salonu!“ rozhodla lady Adella, jako by mu četla myšlenky. Nepatrně povytáhl obočí a zdvihl se se zbytkem společností.
Když procházel kolem Brandy, zašeptala: „To bylo od vás hrozně zdvořilé. Spletla jsem se ve vás. Musíte mít neuvěřitelně slušné způsoby a dobré vychování, když jste s námi dokázal přežít večeři. Ten moučník byl příšerný, ale to se kuchařka jenom snažila udělat na vás dojem.“ Vesele se zahihňala.
Okouzlila ho, nemohl si pomoct. „To se přece na šlechtice sluší. Nestálo mě to víc než spolknutí jedenáctí soust.“ Ztišil hlas. „Nevadí chudáku Crabbeovi, když mu teta nadává do starých lenochů a darebáků?“
Brandy si skousla spodní ret. „Kdepak by mu to vadilo. Vaše Milosti. To je jeden z mírnějších způsobů, jak ho oslovuje. Původně jsem doufala, že se ve vaší přítomností nebude vyjadřovat tak barvitě, ale mohlo mě hned napadnout, že to je marné.“ Tlumeně dodala: „Percyho si nesmíte všímat. Ten je protivný na každého a řekla bych, že kvůli vaší roli našeho nového pána se může žárlivostí pominout.“
Vševidoucí oči lady Adelly mu nedovolily, aby Brandy dále zpovídal.
„Tak pojďte, Brandy, Constance. Musíme vévodovi ukázat, že Skotsko není barbarská divočina. Jeho Milost potřebuje trochu zábavy.“
Obrátila se k vévodovi, který v té chvíli nic nepotřeboval tolik jako postel a mnohahodinový spánek. „Sám se přesvědčíte, že děvčata mají urozené vychování. Constance, ty jsi mladší a začíná se připozdívat, takže zahraješ Jeho Milosti jako první.“
Přestože Constance u starého fortepiana nabízela docela půvabný obrázek, francouzská balada podaná jejím slabým přiškrceným hláskem vzbouzela ve vévodovi touhu, aby skladba měla co nejméně slok. Když se pak zvedla a vysekla upejpavé pukrlátko, přinutil se k nadšenému potlesku.
„Znělo to jak rozeschlá píšťala, dítě,“ zkritizovala ji lady Adella. „Můžu ti radit horem dolem, stejně zpíváš, že to není k poslouchání. Dokonce jsem ú to sama předzpívala, abych ti předvedla, jak to má vypadat. No, aspoň žes nabízela pěkné pokoukání, když už jsi vévodovi vraždila sluch.“
Vévoda bez váhání pronesl rytířskou lež. „Tvoje vystoupení se mi moc líbilo, Constance. Těším se, kdy si tě budu moct zase poslechnout.“
Trucovitý dětský výraz z Constanciny tváře naráz zmizel a místo něj se objevil náznak vítězoslavného úsměvu. Honem střelila očima po Percym, zda i od něho sklidí podobnou chválu, ale k jejímu vzteku Percy civěl upřeně na Brandy.
„Vévoda je doopravdy džentlmen, dítě. A teď koukej plavat na kutě. Popřej všem dobrou noc. Teď je řada na tvé sestře.“
Constance pochopila, že prosit by bylo beznadějné, takže udělala tak elegantní pukrle, jaké jenom svedla, a neochotně vyšla ze salonu.
„Babičko,“ ozvala se Brandy. „Je už pozdě a vévoda je po té dlouhé cestě jistě hrozně unavený. Možná by se bez mého vystoupení klidně obešel a –“
Lady Adella jen zafrkala a ukázala kostnatým ukazováčkem na fortepiano.
„Rád si tě poslechnu,“ zasáhl Ian a nesmírně litoval, že aspoň pro tuto chvíli nemůže být zpátky v Londýně ve svém paláci a dělat si, co se mu zlíbí.
„Budu ti obracet stránky. Brandy,“ vyskočil Percy a přihnal se k ní. Brandy zřejmě honem změnila výběr skladby. „Nemusíš se namáhat, Percy. Nebude co obracet.“
„Tak se aspoň postavím vedle piana a ty budeš zpívat přímo mně.“ Brandy však s rukama v klíně zůstala sedět tak dlouho, dokud se na ni laškovně, výsměšně neusmál a nevrátil se na své místo vedle lady Adelly.
Ian ten výjev sledoval s mírným podrážděním. Zaslechl, jak lady Adella na Percyho tiše syčí: „Kolikrát jsem ti řekla, abys to dítě nechal na pokoji, Percy? Vždyť vůbec neví, oč ti jde!“
Čerta starého neví, pomyslel si vévoda. Percivalovu odpověď však už neslyšel, protože Brandy položila ruce do kláves. Salonem se rozlehly tři něžné smutné akordy a tichý sytý hlas se rozezpíval.
Ach, moje láska je jako rudá růže, co na jaře vykvétá.
Ach, moje láska je jako písnička, co tady něžně zaznívá.
Až moře vyschne, mámila, a hora se v slunci rozplyne, budu tě stejně milovat, i když už všechno pomine.
Bud tedy sbohem, lásko má, buď sbohem prozatím, i kdybych musel tisíc mil, k tobě se navrátím.
Vévoda zůstal nad těmi líbeznými slovy písně i tesknými akordy dojetím oněmělý, i když nerozuměl všemu, protože text byl v melodickém skotském nářečí.
Zaslechl, že si lady Adella odfrkla, což u ní zřejmě mělo nahradit potlesk. Usmál se: „To byla nádherná balada, Brandy. Kdo je ten básník?“
Obrátila se k němu. „Robert Burns – Rabbie Burns, jak se mu říkalo tady. Umřel teprve před čtyřmi roky, nedaleko odtud, v Dumfries.“
„Ještě bys mohla dodat, sestřenko,“ přisadil si opět Percy s tím svým úsměškem, kterým probouzel v Janovi chuť vrazit mu jednu pěsti, „že tvůj milovaný Rabbie byl opilec a děvkař a že nám zdejší končiny zalidnil spoustou parchantů.“
Lady Adella se zatvářila ještě oplzleji než její vnuk: „Moc mě mrzí, že náš milý Rabbie se nenarodil o nějakých čtyřicet let dřív. Sama bych si to s ním ráda rozdala. To ti ale povím, Percy, jak můžeš někoho kritizovat, když sám jsi navlas to samé? Aha, teď mlčíš jako zařezaný, co?“
Percy se navztekaně zachmuřil. Že by se stařena nějak dotkla jeho mužské ješitnosti? Očividně ano.
Ian se otočil opět k Brandy, která se spěšně zvedala z pianové židličky. „Půjdu si lehnout, pokud proti tomu nic nemáš, babičko.“ Lady Adella však zřejmě ztratila o vnučku zájem a jenom mávla rukou. Brandy s hlavou sklopenou chvatně odešla. Proč u všech svatých mluví babička tak nesnesitelně? Jako by ve vévodově přítomnosti chtěla být schválně co nejvulgárnější!
Vévoda se pomalu zvedl. „Obávám se, že skutečně potřebuju odpočinek. Pokud mě všichni omluvíte, popřeju vám dobrou noc.“
Lady Adella zavrčela: „Kdyby snad nebylo všechno podle vaší chuti, Vaše Milosti, klidně starou Morag přetáhněte přes hřbet. Je to líná courá, tak je to.“
Vévoda pokýval hlavou a zamířil ke dveřím. Doprovázelo ho Claudovo pochechtávání.
Za dveřmi na něho čekal Crabbe, aby ho doprovodil do jeho ložnice. Bylo sice jen málo pravděpodobné, že by vévoda zabloudil, protože mu byla přidělena ložnice po starém hraběti, jež se nacházela mimo ostatní obytné místnosti na konci dlouhé západní chodby. Protahoval jí ledový průvan.
Crabbe okázale otevřel dveře z tmavého dřeva a s úklonou nechal vévodu vstoupit. Nábytek tam byl stejně tmavý a těžkopádný jako v jídelně a v koutech pokoje ležely navlas stejné pochmurné stíny. Vévoda zalitoval, že nemá více svícnů než jeden, aby mohl místnosti dodat méně strohé vzezření.
Crabbe se netečně podíval na nizounký ohýnek doutnající na krbovém roštu. „Morag sem přiložila rašelinu, jo, jo, to bude dobře hořet. A já si dovolil vypakovat vám věci. Vaše Milosti.“
Když se starý sluha odšoural, vévoda se shýbl a zkusil rozdmýchat ubohé plamínky v krbu. Některé hroudy rašeliny byly promočené, podle všeho je dovnitř donesli až před chvílí, když už venku zuřila bouřka. Není divu, že výsledkem bylo tolik šedivého kouře.
Spěšně se odstrojil a vklouzl mezi studené přikrývky. Páchly lehce zatuchlinou. Usnul za zvuků deště bubnujícího na okenní tabulky a za burácení vln tříštících se o paty útesů pod temným hradem.
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„Povídej mi ještě o tom novém hraběti, Brandy,“ zaprosila ji Fiona. Ze lžičky j í ukapávala ovesná kaše.
„Dávej přece pozor, broučku. Víš přece, jak ti stará Marta nerada čistí šaty zmazané od jídla. Hudrá tak příšerně, že to radši udělám sama, ale velkou radost z toho taky dvakrát nemám.“ Fiona si přejela ručkou po bradě a potom, s modrýma očima přilepenýma na sestru, si způsobně otřela dlaň do ubrousku.
„Výborně,“ pochválila ji Brandy a bojovala přitom se smíchem. „Víš, o našem hraběti toho nevím o moc víc než ty. Aleje to vévoda, aspoň tedy v Anglii, a to je větší pán než hrabě.“
„Aha,“ přikývla moudře Fiona. „Možná proto tak hezky voní a má tak čisté šaty. Dědeček Angus mě někdy choval na klíně a měl šaty hrozitánsky pobryndané. A děsně mu páchlo z pusy. Brandy.“
„Hm, to máš pravdu,“ přisvědčila dívka. „Ale hlavně si musíš pamatovat, že se mu neříká můj pane, ale Vaše Milosti.“
„Milosti, jů! Není to náhodou holčičí jméno?“
Brandy se rozesmála. „Kdepak. Tak se oslovují vévodové, víš? My ve Skotsku jim říkáme úplně stejně.“
„Třeba mi dovolí, abych si pohladila ty jeho krásné koníčky,“ zadoufala holčička.
Brandy o tom značně pochybovala. „Musíš mi slíbit, že ho nebudeš otravovat, broučku. Vévoda nejspíš není na děd vůbec zvyklý. A navíc se tu dlouho nezdrží. Copak je mu vlastně po nás, nemyslíš?“
„Ale proč sem tedy jezdil, když chce stejně zase hned odjet?“
„Nemám ponětí, Fiono. Tak si s tou snídaní pospěš, broučku. Už je spousta hodin.“ Ve skutečnosti bylo ještě docela časně, ale Brandy nechtěla zbytečně riskovat, že narazí na Percyho. Poslouchala, jak Fiona vyškrabuje misku s kaší, a přitom se zadumaně dívala z okna na plevelem a křovím zarostlý vodní příkop. Bouře z včerejší noci už doběsnila a venku se klubal přísvit nádherného dne jen s maličko mrazivě štiplavým vzduchem a s lehkým vánkem, který čeřil četné záhonky modrých zvonků.
„To je ale příjemné překvapení!“
Brandy sebou na židli trhla úlekem, že spatří Percyho nenáviděnou tvář. „Ach, to jste vy. Vaše Milosti.“ Z hlasují zaznívala taková úleva, až vévoda udiveně povytáhl obočí.
„Vy jste ten pán s těmi krásnými koníčky,“ ozvala se Fiona a svezla se ze židle. „A jste namouduši Vaše Milost, a nejenom náš pán, jako byl dědeček Angus?“
Ian se podíval na hubenou holčičku, která před ním stála s rukama v bok a s tvářičkou pozdviženou. Vlasy měla husté a zářivé jako nachový samet. Přenádherné vlasy a oči jako letní obloha. „To jsem,“ přisvědčil. „Skutečně jsem Jeho Milost. A pokud rozumím dobře, ty jsi Fiona, moje nejmladší sestřenka?“
„Jo, ale Brandy mi říká broučku. Vážně vám musím říkat tím holčičím jménem?“
Vévoda už málem zapomněl, jak vypadá dětská upřímnost. Pohladil oslnivě rudé kučery. „Kdepak, to radši vynecháme, ano, Fiono? Počkej, zkusím něco vymyslet. Už vím. Rád bych, abys mě oslovovala trochu mužnějším jménem. Co třeba Ian?“
„Ian,“ opakovala Fiona. „Hm, to je fakt lepší než Milost. Nechtěl bys trochu ovesné kaše, Iane? Zrovna dneska není moc řídká, i když po bradě mi stejně tekla. Ale šaty jsem si nepokapala, ani trochu.“
„Občas se to stane každému,“ usmál se. „Ale teď už bude kaše určitě hezky hustá. Jak dlouho tady ta mísa stojí?“
„Ne víc než deset minut,“ odpověděla Brandy. „No ano,“ dodala, když kaši zamíchala, „mohla by být hustší, ale ujde to.“
„Tak v tom případě to určitě snesu. Klidně se vrať ke stolu, Fiono. Nechtěl jsem tě vyrušit.“
„Hele, a spal jsi v posteli dědečka Anguse, Iane? On v ní umřel, věděls to? Museli jsme kolem něho chodit skoro měsíc po špičkách. Slyšela jsem, jak kašlal a ošklivě proklínal babičku.“
„Fiono, to by snad stačilo. Dědeček Angus proklínal úplně všechny. A ty sama moc dobře víš, že v té posteli umřel každý penderleighský hrabě. Tu máš, vezmi si chleba. Ano, můžeš si ho namazat máslem.“
„Můžu říct, že mě v noci nestrašil žádný duch,“ poznamenal vévoda. Ještě chvíli si kaši prohlížel a nakonec si nabral štědrou porci. Ochutnal a pomyslel si, že ráno začíná báječně. Kaše chutnala lahodně a nebyla ani trochu vodová. Najednou si všiml, že Fiona se na něho mračí.
„Copak, že bych si pokapal šaty?“
„Ale to ne, Iane. Jenže ptala jsem se Brandy, proč jsi sem vůbec přijel, když chceš zase co nejrychleji zmizet. Řekla mi, že tě tady nemůže nic zajímat a že zase brzy odjedeš.“
Brandy se rozpačitě zadívala na svůj chleba. Ukápla jí z něho kapka másla. Kdyby si toho Fiona všimla, určitě by to nezůstalo bez poznámky.
„A proč jsem podle Brandy vůbec přijel?“ zeptal se vévoda a temnýma očima zavadil o Brandyin skloněný profil. Má roztomilý nosík, pomyslel si, hezky klenuté obočí ve stejně tmavě plavém odstínu jako vlasy a pěknou pevnou bradu. Jestlipak je tvrdohlavá? Vlasy má zapletené v tuhých copech a přes ramena přehozený tentýž starý tartanový šál jako včera.
„Tvrdila, že to neví. Povíš mi to?“
Jen velmi těžko mohl tak malé holčičce vysvětlit, že se cítil v pasti, že málem umíral nudou, že při představě, že v Londýně stráví další společenskou sezonu, doslova šílel, že cestou sem vzal zavděk jako každou jinou záminkou – Skotsko jako Turecko, na tom nesešlo – která by mu umožnila uniknout. Kdepak, to skutečně říct nemohl. Bez váhání tedy prohlásil: „Přijel jsem, protože jste mé sestřenky a já vás chtěl poznat.“
Brandy mu vzhlédla do tváře. Dobře poznala, že lže, viděla skrz něho jako skrz sklo.
Vévoda povytáhl elegantní černé obočí a snažil se tvářit stejně nevinně jako Fiona, která využila toho, že si jí chvilku nevšímali, a vázala si z ubrousku panenku.
„Tak co, Fiono, jako odpověď to stačí?“
„No jo, Iane, ale kdy mi ukážeš ty krásné koníčky?“
„Až se mi zapřísaháš, že už před nimi nikdy nebudeš pobíhat. Na šedivé vlasy jsem ještě příliš mladý.“
„Jé, přísahám, namouduši!“
Tak tohle je dobře zahraná lež, skoro jako ta moje, pomyslel si vévoda.
„Broučku,“ pravila Brandy stejně mateřsky jako Janova prateta, která měla sedm děd, „musíš si uvědomit, že Jeho Milost má spoustu práce. Nesmíš ho v jednom kuse otravovat, víš?“
Ale jako maminka moc váhy nemá, řekl si vévoda v duchu a usmál se na ni. Snaží se vypadat přísně a vůbec se jí to nevede.
Cítil, jak se v něm zvedá příliv sympatií k nejstarší sestřence. A proč by ne? Jsou přece příbuzní a navíc je velmi mladá. Možná ne věkem, ale povahou a zkušenostmi určitě.
„Víte, Vaše Milosti,“ obrátila se na něho, „ona to vážně není vaše vina, že jste zdědil Penderleigh. A zrovna tak nemůžete za to, že nejste Skot. Někdo zkrátka musí být Angličan, ne? Těžko s tím něco naděláme.“ Nalila mu hrnek čaje.
„Děkuju,“ usmál se a pozvedl šálek jakoby k přípitku. „Máš pravdu. My s tím nenaděláme vůbec nic.“
Znovu se obrátil k Fioně a Brandy usoudila, že si ho bez obav může otevřeně prohlížet. Byl to statný muž, velice vysoký, vyšší než kterýkoliv z jejích známých, a musela uznat, že se jí líbí. A oblékal se tak vybraně, že je všechny musel považoval za sprosté barbary. Sama měla šaty nejmíň pět let staré. Nohavice měl pletené a velice přiléhavé, košili bílou jako sníh v první hodince poté, co napadal. Takový nasněžil letos v únoru a roztál dřív, než stačil zešedivět sazemi. Kabát mu dokonale padl. Všechno na něm bylo elegantní, včetně krásných černých vysokých bot. Uhladila si sukni. Vévoda představoval jejich stoprocentní protiklad. Byli jenom chudí příbuzní, nic víc.
Vévoda sledoval měnící se výraz v jejím obličeji. K jeho velkému úžasu se náhle zatvářila rozpačitě. Netušil, co to znamená. Řekl: „Během svého prvního dne bych se tu moc rád porozhlédnul. Bouře už pominula a mě by zajímala procházka podél útesů. Podívám se na moře. Uvítal bych, kdybyste mi ukázaly nějaké zajímavosti.“
„Tak jo, my tě s Brandy doprovodíme,“ nabídla se Fiona a rozvázala ubrouskovou panenku. „Stavíš rád hrady z písku, Iane?“
Vzpomněl si na kožený jezdecký oblek a šaty, které měl na sobě – poslední čisté, které mu zbývaly. Nemohl riskovat, že Mabley dnes se zbytkem jeho zavazadel nedorazí. „Rád bych se držel od mokrého písku co nejdál, pokud se ovšem nebudeš zlobit, Fiono,“ usmál se. „Jinak bych si musel vlastnoručně vyprat šaty, což by k ničemu nevedlo. Nevím totiž, jak se to dělá.“
„Já taky ne,“ utěšila ho Fiona.
Brandy v duchu ocenila, jak je neuvěřitelně laskavý, a věnovala mu oslnivý úsměv „Broučku, honem si utíkej pro šál.“
Fiona se svezla ze židličky a při letu ke dveřím křikla rozesmátým hláskem: „Budu tady cobydup, než bys sebral myší chlup!“
Vévoda se zeptal: „Není ti horko, když jsi pořád zachumlaná do toho šálu?“
K jeho překvapení se Brandy zatvářila, jako by jí vyčetl, že má vřed na nose. „Ne,“ vyhrkla. „Mně je pořád zima, namouduši. Nosívám šál už od srpna, někdy dokonce i celé léto, no a potom je už málem zima, takže ho neodložím skoro celý rok.“ Schoulila ramena dopředu. Jeden dlouhý cop jí přepadl přes rameno a namočil se do zbytku smetany v misce od ovesné kaše.
„Pozor na cop. Brandy!“ poznamenal Ian, předklonil se a uchopil ji za dlouhý provaz vlasů.
Polekaně se mu vytrhla, tak prudce, že ji ani nestačil pustit. Zaskřípěla zuby, protože se tím sama bolestivě zatahala za vlasy.
Podal jí sklenici vody. „Tu máš, namoč si koneček copu sem. Nechtěl jsem ti ublížit ani tě polekat.“
„Já vím,“ přisvědčila, ale na něho se přitom nedívala. Opláchla z copu smetanu a osušila ho do ubrousku. „Už slyším Fionu. Ty jsi připravený, Iane?“
„To tedy jsem,“ usmál se a pokusil se vyslovit to zpěvavým skotským přízvukem, který mu ve vlastních ústech připadal cizí a současně nesmírně uspokojivý.
„Ale nebudete si ze mě dělat švandu, viďte, Vaše Milosti?“
„Jeho Milost si ze sestřenek švandu nikdy nedělá. Na to je příliš zdvořilý, a navíc se jí sestřenky moc líbí. Takže jdeme?“
Všichni tři vyšli ven z hradu po štěrkem vysypané cestičce, kterou přerušil most přes vodní příkop, a pokračovali cestou lemovanou rododendrony, jež je dovedla k útesům a mořskému pobřeží.
Zanedlouho dorazili k okraji travnatého útesu a Ian se zahleděl na moře, nyní krotké a mírné. Poblíž břehu se mělká voda zdála průzračně tyrkysová, ale dál od břehu se voda chvěla nejrůznějšími odstíny tmavě modré. Zvedl hlavu k modrému nebi s hrstičkou bělostných mraků. Na tváři pocítil závan svěžího vánku, který mu pročesával vlasy. Zhluboka se nadechl.
„Dávej na sebe pozor, broučku, a moc se neumaž.“ Ta slova ho vytrhla ze zasnění, a když se ohlédl, spatřil Fionu, která na hubených nožkách utíkala ze všech sil na dolní pláž.
Obrátil se k Brandy. „Doufám, že si maličká nezlomí nohu. Ta stezka vypadá dost zrádně.“
„Je jako kamzík, nemusíš mít strach.“
„Máte velkolepé sídlo, Brandy.“
„Teď je to i tvoje sídlo, Iane,“ odpověděla a zastínila si oči, aby dobře viděla na sestru, zda se bezpečně dostala na pobřeží. „A moc vám to vadí?“ zeptal se tiše.
Chvíli mlčela a nakonec s nádechem smutku přiznala: „Ne, mně by to vadit nemělo. Utekla spousta let, a i když si to Skotové nepřiznávají rádi, změna už byla nutná. A ty prostě jen představuješ tu velkou změnu. Těžko můžeš za to, že jsi Angličan. To už jsem ti přece řekla. A taky nezapomeň, že jsem jenom žena, a proto nemám velkou váhu. Můj názor nikoho nezajímá a nemůžu tedy diktovat, jak se k tobě mají chovat a jak tě mají přijímat.“
„Jenže pro mě velkou váhu máš a na tvém názoru mi velmi záleží. A nechci, abys o sobě ještě někdy mluvila tak zlehčujícím způsobem.“
Rozesmála se a dlaněmi přitom svírala uzel na šálu. Na tak bezvýznamnou věc si vybral velitelsky přísný hlas. „Měl bys slyšet, jak se mnou mluví babička. Jestli je Crabbe starý darebák a lenoch, tak já jsem neschopnej hlupák, co nemá cenu ani za špetku soli. Pořád vyhrožuje, že mě provdá, abych jí konečně sešla z očí.“ Pokrčila rameny. „Vážně mi nevadí, že dědicem jsi ty. Někdo z mužských příbuzných to být musel, aby naše rodová linie nevymřela.“
Ještě nikdy neslyšel žádné děvče mluvit takhle prosté, s tak jasným vědomím strohé reality. Sám zastával názor, že ženy velkou cenu nemají, i když to za dvakrát spravedlivé nepovažoval, ale na druhou stranu byl muž a jeho povinnosti bylo ji ochraňovat, starat se o ni, dohlédnout na to, aby netrpěla nouzí. Ale když o vlastní bezcennosti mluvila ona, vařila se v něm žluč.
Vánek si s ní rozmarně pohrával, uvolňoval jí vlasy z pevně utaženého copu medových vlasů a hladil ji po lících.
„Chápu. Nu, v tom případě je mojí povinnosti se co nejdřív oženit a počít hejno budoucích dědiců. Kdybych neměl syna a srazil si na honu vaz, potom by se hrabětem z Penderieighu stal můj bratranec Giles, který s vámi vůbec není pokrevně spřízněný.“
„Ne, prosím, vaz si radši nelámej.“
„Ne, nebudu. Ale nikdo z nás si není svým osudem jistý. Těžko spoléhat na budoucnost. A navíc jsem ve věku, kdy mám na dědice nejvyšší čas.“
„Vidíš, ani jsem netušila, že nejsi ženatý. Myslím, že o tom neví ani babička, jinak by to dávno vytroubila po celém Penderieighu. Ano, je to věc, kterou byste měl napravit. Vaše Milosti.“
„Je mi osmadvacet, takže tobě musím připadat jako hotový stařec, vid?“
„Ale vůbec ne. Mně bude na příštího svatého Michaela devatenáct, takže tak obrovský rozdíl mezi námi zase není.“
Měla pravdu. Nebyla o moc mladší než Felicity, dáma, s kterou se v srpnu ožení. Felicity a Brandy však byly jako noc a den. A Marianne byla také naprosto jiná. S radostí přivítal tu známou, hluboce zakořeněnou bolest, která mu osvěžila její vybledající obraz v duši. Teď by jí bylo šestadvacet a nejspíš by měla už několik dětí. Po tisící si zkusil představit, jak by jejich potomci vypadali. Dcery by byly určitě křehounké po ní a oči by měly stejně zářivě zelené. Ach, a synové – jeho synové – by byli hrdí a silní, urostlí a vysocí jako on sám. Usmál se na Brandy, ale neřekl nic a svou pozornost věnoval rackům, kteří jim pronikavě vřeštěli nad hlavou.
Zaslechl, jak Brandy říká: „Víš, Iane, Fiona se pořád snaží postavit hrad z písku, co by se podobal Penderieighu. Chudinka nebohá, věže hlásky se jí v jednom kuse bortí.“
Zaplašil vzpomínky na Marianne a shlédl dolů k Fioně. Usoudil, že divoce hořící vlásky musí mít už plné písku. „Vy tri si nejste vůbec podobné. Po kom se vyvedla Fiona, Brandy?“
„Podle toho, co tvrdí babička, je Fiona jediná, která se podobá skoro všem našim příbuzným, ale vlasy a oči má po maminčině sestře, tetičce Antonii. Pokud jde o Constance, trochu připomíná maminku, no a mně babička říká, že jsem její podvrženec.“
„Hlavně když ti neříká, že jsi starej darebák.“
„Chudák Crabbe. Dřív mu zase šeredně překrucovala jméno, asi i dost neslušně, ale to jsem tomu ještě nerozuměla. Díkybohu, že s námi není příbuzný, protože jinak by ho už vůbec nešetřila.“
„Myslíš, že by mu nadávala do neschopných hlupáků?“
„Přesně tak.“
„Když už mluvíme o příbuzenských vztazích, kdo je Percival?“
„Je to parchant.“
„Neptám se na jeho charakter, ale na to, jak je s vámi spřízněný.“
„Vždyť říkám, že je to parchant.“
Konečně pochopil, že to dívka myslí smrtelně vážně, ale oči jí přitom zářily smíchy. Oplatil jí úsměv. „Na to, že je bastard, má celý hrad pěkně pod pantoflem.“
„To ano, babička ho má nesmírně ráda, což je věčná škoda. Lichotí jí a musím uznat, že je v tomhle oboru mistr.“
Věnoval jí pronikavý pohled, kterého si však nevšimla, protože se svezla na kolena a do rozprostřené sukně trhala žluté sasanky.
Docela zapomněl, že má na sobě poslední čisté kalhoty, a přiklekl vedle ní. Roztržitě začal sbírat kvítka spolu s ní. „Dobře, ale kdo byli jeho rodiče?“
Vzhlédla k němu a suše vysvětlila: „Jeho otec Davonan byl můj strýc, jeden z babiččiných synů. Když byl strýček ještě mladý, svedl dceru bohatého kupce z Edinburghu. Když se dozvěděl, že je těhotná, odmítl se s ní oženit. Podle toho, co se mi podařilo zaslechnout z klevetění staré Marty a z občasných babiččiných výbuchů vzteku, jsem si dala dohromady, že strýček Davonan odjel z Penderieighu do Paříže a před pár lety tam zemřel s jedním ze svých milenců.“
„Milenců? Nechceš snad říct milenek?“
„To bych sice chtěla, ale nemůžu. Strýček Davonan si na ženy nepotrpěl, chápeš? I když musím uznat,“ dodala se špatně skrývanou hořkostí, „že bratránek Percy si to za něho vynahradil už desetkrát.“
„Takže nakonec s tím začal lézt na nervy i tobě, je to tak. Brandy?“
„Je.“
Zamyslel se nad jejím nevzrušeným přijetím faktu, že strýc Davonan dával přednost mužům, což bylo téma, o kterém by žádná anglická dáma nikdy nepronesla jediné slovo, i kdyby o jeho existenci náhodou věděla. Ach ano, tahle Brandyina otevřenost mu dojemně připomínala dětskou upřímnost. Byla nevinná. Bezmyšlenkovitě prohodil: „Myslím, že Percy by měl svou pozornost nasměrovat na ženy, ne na dětí. Možná je v jistém směru taky zvrhlý.“
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Hodila po něm hrst natrhaných sasanek a vyskočila, jako když ji uštkne. „Už jednou jsem vám říkala. Vaše Milosti, že mi je osmnáct, skoro devatenáct. Už dávno nejsem dítě. Copak tak vypadám? Ano?“
„Ale ne, vůbec ne. Přeřekl jsem se. Měl jsem na mysli, že by měl nasměrovat svou pozornost k protřelým ženštinám, a ne k nevinné sestřence. A ty jsi přece nevinná, nemám pravdu, Brandy?“
„Myslíš tím, jestli jsem ještě panna?“
„Nu, i to je jistý druh nevinnosti.“
„Samozřejmě že jsem panna. Copak je tu v okolí někdo, kdo by mě mohl panenství zbavit? Samozřejmě s výjimkou Percyho, ale tomu se vyhýbám jako čert kříži, na to můžeš vzít jed.“
„Výborně. Nejspíš se mu budu vyhýbat také. Vysmívá se mi a výsměch já nesnáším. Začínám dostávat chuť vrazit mu pěst do obličeje. Jak by se ti to líbilo?“
„Klidně ho zmlať,“ usmála se a začala sbírat rozházené sasanky.
„To je nápad. Ale pověz, proč mě tak strašně nesnáší? Pokud tomu dobře rozumím, nemůže Angličany ani cítit. Nemám pravdu? Přece když je parchant, nikdy by si na Penderleigh a titul nemohl dělat nárok.“
Brandy chvíli mlčela a v duchu zápasila s vědomím, že Percy je sice podle jejího soudu hnida, ale koneckonců je Skot, zatímco vévoda je Angličan. Ovšem Percy z tohoto souboje vyšel hanebně poražený. „Ono je za tím něco víc. Constance zaslechla babičku, jak Percymu slibovala, že ho uzná za legitimního. Přeje si, aby se oženil s nějakou bohatou dědičkou a získal tak velké jmění.“
„Aha.“
„Co to ‚aha‘ znamená?“
„To znamená, že jakmile se stane legitimním, může se pokusit získat moje dědictví. Je to tak?“
Přikývla. „Je to podrazák a já bych mu nevěřila ani co by se za nehet vešlo. Pokud lady Adella svoje slovo splní, na tvém místě bych si dávala na Percyho velikánský pozor. Je hrozně podlej.“
„No dobře, zkusím to mít na paměti. A jakou roli v tomhle zmatku hrají Claude s Bertrandem? Přiznám se, že moji právníci mě o zdejších zajímavých příbuzenských vztazích vůbec neinformovali. Taková spousta mužských příbuzných mě překvapila.“
„Takže ty nevíš, že strýček Claude a Bertrand jsou vydědění?“
Vytřeštil na ni oči. „Vydědění. Dobrý bože, tohle je zamotanější než melodrama na Drury Lane.“
„Co je Drury Lane?“
„Místo v Londýně, kde stojí divadla.“
Chvíli se na ni díval a v duchu přebíral nové informace. Brandy se pustila do dalšího vysvětlování. „Já vlastně ani nevím, z jakého důvodu mého prastrýčka Douglasse vydědili. Byl to starší bratr dědečka Anguse a dědic titulu. Podle toho, co jsem pochytila od staré Marty, tatínek dědečka Anguse svého staršího syna z panství přímo vykázal a udělal dědicem Anguse. Po Douglassově smrti dovolil dědeček Angus, aby sem Claude s Bertrandem přišli a bydleli ve vdovském domě. Bertrand už takových šest sedm let dělá správce panství.“ A s rozzářenýma očima dodala: „Bertrand je moc slušný chlapec, ať už si o stavu Penderieighu myslíš cokoliv. Všechny nás nakrmit a současně snášet babiččiny vrtochy je pěkná dřina. A kde nic není, tam Bertrand může jen těžko něco vydělat.“
Bojí se snad, aby Bertranda nevyhodil z panství? Že by do něho byla zamilovaná? Kupodivu se mu ta představa dvakrát nezamlouvala. Byla příliš mladá – no, to ani ne, ale příliš nevinná pro zdánlivě usedlého Bertranda. V duchu si říkal, že tahle dívka potřebuje muže, který by její nevinnost pochopil v celistvosti, v souvislostech její povahy, a současně by ji nepovažoval za o nic méně nevinnou, když mu náhodou začne věcně vyprávět, jak strýček Davonan dával přednost mužům. „Rozumím,“ pokýval hlavou.
„Taky se mi doneslo, že lady Adella má v plánu zrušit Claudovo a Bertrandovo vydědění současně s tím, jak dá Percymu legitimní původ.“
„Je namouduši prohnaná ta tvoje babička. Vážně si přeje, abychom si šli všichni po krku? Opravdu chce, aby došlo k tomu nejodpornějšímu druhu vraždy?“
„Nejspíš by jí to připadalo zábavné. Mám ji ráda, ale uznávám, že dokáže být strašně zlá. A tím, že Percymu dá legitimní původ a zruší vydědění Clauda a Bertranda, už minulé zlo napraví jen stěží. Nemám tušení, co všechno se tehdy zběhlo. Strýček Douglass musel provést něco příšerného, protože kvůli hlouposti ve Skotsku syna nikdo nevydědí. Ale tys už jistě sám poznal, že babička si libuje ve výstřednostech.“
To je vážně zajímavé, pomyslel si. „A co ty. Brandy, v čem si libuješ ty?“
Věnovala mu okouzlující úsměv a pokrčila rameny. „Já, Vaše Milosti? Obávám se, že z vašeho úhlu pohledu jsem jenom venkovská holka bez věna, prostě chudá příbuzná.“
Její věcnost mu na chviličku vyrazila dech a navíc ho rozzlobila. Uvědomil si, že teď je její poručník a je v jeho silách změnit děvčeti budoucnost, která se jinak skutečně zdála dost ponurá. V duchu ji oblékl do šatů podle poslední módy. Bude jí devatenáct, to je věk na vdávání. Napadlo ho, že Felicity by mohla vzít Brandy pod ochranné křídlo a uvést ji do společnosti.
Poznamenal: „Jsem teď tvůj poručník. Brandy, a rozhodně tě nepovažuju za žádnou venkovskou holku. V srpnu si budu brát jednu moc milou dámu a jsem přesvědčený, že ti s radosti pomůže vstoupit do společností. Jestlipak by se ti líbilo, kdyby ses mohla podívat do Londýna?“
Podívat se do Londýna? Bydlet u něho a jeho novomanželky? A ta jeho nová žena by ji měla učit, jak se má chovat v povýšené anglické společnosti? Cítila, jak rudne vzteky. Znovu na něho hodila nebohé sasanky a rozkřikla se: „Ne, to by se mi tedy vůbec nelíbilo! Nic z toho! Kde berete tu drzost, že se ke mně chováte jako ke křupance? To mě chcete vodit na vodítku a předvádět svým vznešeným přátelům jako medvěda? Taky byste mě okřikoval, kdybych se před vaším přítelem neuklonila dostatečně hluboko? Víte co, nechte si to svoje poručnictví. Vaše Milosti, a strčte si ho laskavě někam!“
Jen na ni ohromeně zíral. Nevzmohl se na slovo.
No, to už je něco vyrazit anglickému vévodovi dech. „Půjdu se porozhlédnout po Fioně. Vy už zpátky jistě trefíte sám. Vaše Milosti.“ Rozběhla se ke skalnaté cestičce a za minutku byla pryč.
Konečně se mu vrátila schopnost řeči, překypoval však zuřivostí a radši mlčel, protože by to nedopadlo dobře. Proklatý spratek! Taková troufalost otlouct mu jeho velkorysou nabídku neomaleně o hlavu. Je možné, že si na nechápavou jenom hraje? Co mají znamenat ty řeči o vodítku? K čertu s ní, potřebuje vytahat za uši, možná dokonce přehnout přes koleno a pořádně naplácat na zadek.
Ať se propadne! Přistoupil k okraji útesu. Zahlédl ji, jak běží k Fioně. Felicity i Giles měli pravdu. Skoti jsou barbaři.
Přiložil dlaně k ústům a křikl: „Potřebuješ slušné vychování jako sůl, děvče! Zasloužila bys nasekat! Poroučím ti, aby ses ke mně okamžitě vrátila a nechala si vysvětlit, jak bych si představoval zdvořilou odpověď!“
K jeho úžasu se skutečně obrátila a rázně zamířila nazpět ke stezce. Než se k němu vrátila, nestačila jeho zuřivost příliš vychladnout. Sotva se dostala na vrchol útesu, zastavila se, sáhla do kapsy u sukně a mrštila po něm nějakým předmětem.
Vykulenýma očima zaregistroval dvě zlaté guineje, které se mu v slunci leskly u nohou, ty dvě guineje, které dal Fioně včera před svým příjezdem do Penderieighu za to, že ji málem přejel.
„Tak vy si vážně myslíte, že mi chybí slušné vychování, Vaše Milosti? Pcha!“ Opět se obrátila a znovu zmizela na stezce vedoucí dolů na pobřeží.
„Sakra, Brandy, ale to přece není spravedlivé. Moje vina to nebyla, zavinily jste to vy!“ Nechal toho, stejně už byla pryč. Kromě toho plácal hlouposti. Parádně ho uzemnila. Vyřídila ho jako zkušený zápasník v ringu. Zatracená práce.
Odkopnul guineje špičkou boty, ale pak se sehnul a zvedl je. Chvíli si jimi pohazoval v hrsti. Nedokázal se rozpomenout, kdy naposledy něco takhle parádně zbodal. Proklatá holka, udělala z něho hotového blázna. Viděl Brandy s Fionou na pláži, obě klečely a dlaněmi upěchovávaly mokrý písek na hromadě, která měla zřejmě představovat hrad Pendedeigh. Oprášil si kalhoty a obrátil se k odchodu. V duchu si lámal hlavu tím, proč ji jeho pozvání tolik rozčililo. Znovu si zopakoval jejich rozhovor. Ne, všechno bylo v pořádku, zaboha nemohl pochopit, co ji tak navztekalo. Uvázat ji na vodítko? Hlouposti.
Zamířil zpět k hradu. Hned první ráno s rodinou Robertsonových se nevybarvilo nijak příznivě.
„Vaše Milosti.“
Vévoda spatřil Bertranda. Vlasy měl v zářivém ranním slunci rudé jako oheň a rázoval mu sebevědomě vstříc.
„Dobré ráno, Bertrande!“ pozdravil s přátelským úsměvem na rtech. Pustil tu ďábelskou holku z hlavy, čert aby ji vzal.
„Koukám, že jste si v tom krásném jarním ránu šel prohlédnout naše okolí,“ poznamenal Bertrand.
Oba muži si potřásli rukama a vévoda sklopil oči ke svým kolenům zamazaným od trávy. „Doufám, že moje zavazadla dorazí co nevidět, jinak si od tebe budu muset půjčit kalhoty.“
„Nebo možná jeden z kiltů mého otce.“
Vévoda se pokusil představit si sama sebe v tradiční skotské sukénce, ovšem selhal na celé čáře.
„Chápu, že vás ta myšlenka trochu děsí, ale máte nohy pro kilt jako stvořené. Pokud jde o mě, já se nedokážu smířit s představou, že mi fouká pod sukni. Jo, rozumíte mi dobře. Pod kiltem se nenosí ani nit. Prý je to moc zdravé, když se všechno hezky provětrá,“ vysvětloval rozesmátý Bertrand. V životě ještě neviděl tak zhrožený výraz, jaký právě pozoroval u vévody. „Tak dobře, kilt zatím vynecháme.“
„Zůstanu radši u svých kalhot, i kdybych je měl stokrát zmazané od trávy. A pokud jde o moje nohy, vřelé díky za lichotku.“
Bertrand se při vévodově odpovědi usmál a začal z jiného soudku. „Troufám si tvrdit, že byste si rád prohlédl účetní knihy penderleighského panství, a možná i navštívil některé z nájemců, abyste se přesvědčil, jak tady žijeme.“
„To bych skutečně moc rád,“ přisvědčil vévoda a v duchu uznal, že Bertrand se jeví jako upřímný a inteligentní mládenec, který jako by ani nebyl infikovaný nenávisti vůči Angličanovi, co je přišel okrást. „Brandy mi prozradila, že už mnoho let pracuješ jako správce panství.“
„Ano, vedu všechno účetnictví ve vdovském domě. Pokud byste šel se mnou, můžu zaručit, že nás nebude nikdo vyrušovat, můj otec je na hradě u lady Adelly.“
Pravděpodobně spolu probírají otázku vydědění a jeho zrušení a z toho plynoucí nárok na dědictví, pomyslel si vévoda. Tak z toho tedy nebude nic. „Tak pojďme, Bertrande. Prosím, abys mě oslovoval křestním jménem, vždyť jsme bratranci.“
Penderleighský vdovský dům nebyl nic lepšího než jednopatrová, vichrem ošlehaná kamenná chalupa. Ze spár mezi kameny visely těžké chomáče psího vína. Na východní straně bylo vidět dobře udržovanou zeleninovou zahradu, která byla v ostrém protikladu s okolními zpustlými zarostlými pozemky. „Řekl bych, že zelenině se tu daří.“
„Fraser o nás skvěle pečuje. Díky tomu, co z téhle vyprahlé půdy vydoluje, jsme téměř soběstační. Máme štěstí, že ty živé ploty nás chrání před přímým větrem od moře.“ Bertrand otevřel úzké dveře a kývnutím vybídl vévodu, aby vešel do domu jako první.
„Jen tak pro jistotu,“ podotkl ještě polohlasně, „se před Fraserem nezmiňuj o Morag. Víš, oni jsou manželé, ale jeden druhého nemůžou doslova ani cítit. Mám dojem, že spolu žili jen jediný týden.“
„Morag Je ta žena, co se pořád drbe.“
„No ano, protože se nekoupe, což zřejmě velkým dílem přispělo ke zkáze jejich šťastné lásky. Nikdy mi nešlo do hlavy, proč si Fraser téhle slabiny své vyvolené nepovšiml už před svatbou. Ale možná že tenkrát se koupala. Kdo ví? Ale já s otcem se tomu tématu před Fraserem vyhýbáme jak čert kříži.“
Vévoda si všiml, že vstříc mu přichází tučný olysalý muž se zahradnickým náčiním v ruce. „Ach pane Bertrande, váš otec je nahoře na hradě. Odešel tam asi před hodinou, protože lady Adella pro něho vzkázala po jednom z kuchtíků.“
„Ano, Frasere, já vím. Tohle je můj příbuzný, Jeho Milost vévoda z Portmaine a teď i hrabě z Penderieighu.“
„Vaše Milosti,“ Fraser se s úsměvem uklonil.
„Frasere, buď tak hodný a dones nám čaj. Budu s Jeho Milosti ve studovně.“
„Ano, pane Bertrande.“ Sluha zasalutoval rukou, v níž držel motyčku, a potom chvatně odběhl za dům.
„To je moc slušný chlap,“ prohodil Bertrand, když vedl vévodu do malého slunného pokoje, jehož vybavení, i když staré a vyrudlé, vypovídalo o minulých lepších časech. Na velkém dubovém stole ležely hraničky papíru a kupy látkových desek na spisy.
Bertrand se podíval na desky a potom sklopil hlavu k zemi. Prohrábl si hustou rudou kštici, která mu padala přes levý spánek. „Ále, k čertu, tohle se nedá říct nijak ohleduplně. Žádnou zlatou studnici jsi tedy nezdědil, Iane.“
„Na tom přece nezáleží,“ odpověděl vévoda klidně. „Podíváme se na to, ano?“
Bertrand se usadil vedle vévody a otevřel účetní knihu na poslední stránce. Rozpačitě začal odříkávat zapsané cifry.
Po pár minutách se Ian zazubil a rázně zavrtěl hlavou. „Slova mi bývají jasnější než čísla. Pověz mi, Bertrande, především tohle: dokáže Penderleigh uživit sám sebe?“
Bertrand zaklapl knihu a pohotově odpověděl: „Dokázal by to, jen kdyby naši nájemci zvolili jiné metody, než si přinesli z minulých století. Víš, na východní a jižní straně jsou v nížinách bohaté pastviny, které by se báječně hodily pro pěstování obilí. Jenže naši nájemci nemají na obdělávání nástroje ani zkušenosti. Většinou se tedy připojí k rybářům na severním pobřeží a ženy a děd mezitím pasou stádečko černohubých ovcí.“
Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil Fraser s oslnivě vyleštěným stříbrným podnosem. „Váš čaj, pane Bertrande, Vaše Milosti,“ zasípal. Kývl hlavou, vytáhl z kapsy motyčku a s pohvizdováním opět vyšel na chodbu.
„Smetanu, Iane?“
„Ano, prosím,“ přisvědčil vévoda s čelem svraštělým do přemýšlivých vrásek. „Uživilo by se na pozemcích víc ovcí?“ Dopřál si dlouhý doušek čaje. Byl čínský a vynikající. Fraser je opravdu poklad, pomyslel si.
„To by se určitě uživilo, ale sehnat je by vyšlo na spoustu peněz. Další věc. Černohubé ovce dávají jenom hrubou vlnu, vhodnou nanejvýš na výrobu koberců a podobně, takže trvá nesmírně dlouho, než se takové zvíře začne vyplácet. Jemné látky se vyrábějí z vlny cheviotských ovcí.“
„Ovce je zapotřebí taky stříhat. Máte dost nájemců, kteří to ovládají?“
„Nemáme, ale v době stříhání je možné si najmout potulné střihače vlny. Tak to ostatně dělá většina velkých chovatelů.“
„A vlna se posílá do prádelen v Glasgowu?“
„Taky to jde, ale není nutné vozit ji tak daleko. V posledním desetiletí vznikají prádelny jedna za druhou a pár jich je docela blízko.“ Vévoda mlčky přemýšlel. Bertrand se předklonil a sevřel sepjaté ruce mezi koleny. Nejisté si prohlížel nového hraběte z Penderieighu a nešťastně přemítal, jestli ho nepovažuje za špatného hospodáře.
Vévoda odložil šálek a vstal. Chvíli přecházel po místnosti, pak se posadil a opět pohlédl na Bertranda. „Mám dojem, Bertrande, že bychom spolu měli navštívit některé z manufaktur ve Sdrlingshire. Musíme rozhodnout, co Penderieighu přinese v budoucnu větší zisk, zda ovce, nebo obilí.“
Bertrand překvapeně zamžikal. „Ty víš o Sdrlingshire?“
„Ano, a o Clackmannanshire zrovna tak,“ dodal vévoda s úsměvem. „Pochop, že jsem se před příjezdem trochu poptal, ovšem musím uznat, že moje znalosti skotského průmyslu a hospodářství jsou vedle tvých trapně směšné. Musíš mě naučit základy, Bertrande. V Anglii jsem své pozemky nikdy nezanedbával a nemám to v úmyslu ani tady. Aha, koukám, že nevíš, co na to říct. Prostě nevěříš, že by se anglický vévoda obtěžoval starostmi o skotské panství, je to tak?“
„Tak nějak to bude,“ připustil Bertrand.
„Ale jdi, Bertrande,“ namítl vévoda rázně. „Už jsem se přece zmínil, že nemám v úmyslu vládnout na dálku jako jiní angličani pánové. S troškou kapitálu a pod tvým zkušeným vedením bude Penderleigh prospívat a jeho zisky zůstanou ve Skotsku. A teď, pokud myslíš, že to má cenu, rád bych strávil odpoledne návštěvami u nájemců, abych si udělal seznam, co potřebujou. Stejný seznam si uděláme, i pokud jde o opravy hradu.“
Bertrand tomu nemohl uvěřit. Ani v nejdivočejším snu by ho nenapadlo, že vévoda se bude o hrad doopravdy zajímat, natož aby do něj investoval a navíc jeho zisky neshrábnul do vlastní kapsy. Dočista mu to ochromilo mozek. Zaboha nedokázal přijít na vhodnou odpověď. „Připadám si jako blázen,“ vymáčkl ze sebe nakonec. „Ale když teď vím tohle, Iane, můžeš se na mě spolehnout. Pendedeigh býval kdysi mocné panství, jenže čas, politické zvraty a lidská hloupost a hamižnost, k níž můj strýc Angus přispěl vrchovatým dílem, vedla ke katastrofálním koncům.“
„Minulost je minulost, Bertrande, a my už na ní jen těžko něco změníme. Ovšem budoucnost ovlivnit můžeme, je to tak? Brandy mi vyprávěla, jaký jsi schopný správce. Nemusíš mít sebemenší strach. Doufám, že v tomhle snad mému slovu věříš.“
Po pravdě Bertrand v tu chvíli věřil vévodovi tak bezvýhradně, že by se od něho klidně nechal se zavázanýma očima provést peklem.
„Ne, vůbec ti nezazlívám, že mlčíš. Čas ukáže. Možná že to nebude dlouho trvat a poznáš, že jsem to myslel upřímně.“
Bertrand křečovitě polkl. „Myslím, že mým nepřítelem nejsi ty, ale čas a budoucnost,“ vydechl. „Jsem připravený udělat všechno, co bude zapotřebí.“
Vévoda v myšlenkách zalétl k Brandy a jejím sestrám. Jejich vyhlídky byly mnohem nejistější než Bertrandovy. Poznamenal: „Dnes ráno jsem s Brandy mluvil o spoustě věcí, včetně její budoucnosti. Brandy je pomalu děvče na vdávání. Constance totéž čeká za pár let. Pendedeigh leží na konci světa a pochybuju, že tu vedete velký společenský život. Jako poručník vybavím děvčata pochopitelně věnem, a to by snad mohlo trochu pomoct.“
„To je od tebe skutečně velkorysé, Iane, aspoň pokud jde o Brandy. Ale Constance je ještě mladičká, ta se zatím bez věna docela dobře obejde. Pro Brandy však udělej, co považuješ za nejlepší.“
Ale, pomyslel si vévoda, ta žena – dítě s dlouhými černými vlasy a provokujícíma trnkovýma očima. Ta sestřička, co měla být starší. Bertrand je do ní zamilovaný. Zajímavé. Měl co dělat, aby se nezačal pobaveně usmívat. „Souhlasím s tebou, Bertrande. Nechme Constance na pokoji. Nejdřív se musím postarat o Brandy.“ I navzdory jejímu směšnému hněvu, umínil si v duchu.
„Fraser je skvělý kuchař,“ poznamenal Bertrand, když se zvedali od stolu. „Kdyby ses ke mně připojil u oběda, mohli bychom v našem rozhovoru pokračovat.“
„Skvělý nápad. A ty budeš zase večeřet s námi na hradě, ano?“
„S největším potěšením,“ usmál se Bertrand.
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Vévoda se do hradu vrátil až pozdě odpoledne. Návštěvy u nájemců odložil, protože velice rychle zjistil, že se nejdřív musí dozvědět spoustu věcí o chovu ovcí a pěstování obilí a jejich případných ziscích. Bertrandovo nadšení bylo nakažlivé a Ian zjistil, že získávání nových znalostí ho docela těší. Brandy měla pravdu. Bertrand byl milý mládenec, kterému na Penderieighu velice záleželo. A co bylo hlavní, byl inteligentní a natolik ukázněný, že nezanedbal sebemenší detaily.
Vévoda vešel do velké vstupní haly, s blížícím se večerem už zšeřelé, a zkusil si představit, jak by se ke středověkým čalounům a rezavému brnění hodil veliký lustr. Kolem nebyla živá duše. Zamířil rovnou do své ložnice. Zoufale toužil po horké lázni. Začínal mít dojem, že v celém zámku je úplně sám, ale když otevřel dveře ložnice, spatřil postarší ženu, která skládala jeho noční oděv. Šedé vlasy měla úhledně zastrčené pod velkým čepcem a nařasené černé šaty skrývaly poněkud kostnatou postavu. Sotva zaslechla, že vešel, obrátila se k němu a napřímila se.
„Vaše Milosti?“ pronesla hlubokým hlasem, a než stačil odpovědět, hluboce se uklonila. „Dobrý den. Kdo jste?“
„Marta, Vaše Milosti, služebná naší paní. Řekla mi, že ta courá, co se pořád drbe, se vám dvakrát nezamlouvá, takže o šaty bych se vám měla postarat já. Potřebovala by Vaše Milost ještě něco?“
„Ano, koupel. Máte k ruce chlapce, aby mi nanosili vodu?“
„No ba, pošlu sem Wee Albieho z kuchyně. Je to silák, i když trochu slabší na hlavu, jestli mi rozumíte.“
„Rozumím,“ přisvědčil vévoda.
Jakmile Marta opustila místnost, vévoda se svlékl. Našel si ručník a ovázal si ho kolem pasu.
Jak zanedlouho zjistil, byl Wee Albie mohutný hranatý mládenec, který vypadal jak profesionální zápasník. Měl veliké bezvýrazné oči a širokánský úsměv, který odhaloval mezeru mezi předními zuby.
„Vaše voda, pane,“ zahučel, protože všechna’nařízení o Jeho Milosti a poklonách se mu cestou od kuchyně stačila vypařit z hlavy.
„Děkuju, Albie.“
Albie z kapsy vydoloval už mnohokrát použitý kus mýdla a neohrabaně naléval vědra horké vody do dřevěné kádě, z jejíhož rozeschlého dna začaly prosakovat teninké pramínky vody a klikatě křižovaly po podlaze. Vévoda na ně zůstal vyjeveně koukat, ale Albieho taková maličkost očividně nevyvedla z míry. Vztyčil se a rozzářeně se podíval na vévodu. „A dybyste něco potřeboval, kliďánko houkněte, pane.“
„Spolehni se, okamžitě zavolám,“ ujistil ho vévoda, který přemáhal smích z obavy, aby si chlapec nemyslel, že se mu snad vysmívá. Když zavíral za Albiem dveře, úsměvu se však už neubránil.
Ponořil se do dřevěné kádě a přitom ho napadlo, kolik třísek si asi zadře do zad. Začal se mydlit, když tu si uvědomil, že mýdlo je silně navoněné. Kruci, bude páchnout jak prostitutka v SoHo. Ale ne, to je luxusní vůně. Bude smrdět jak pařížská prostitutka. Zauvažoval, jestli Marta to mýdlo nevzala lady Adelle.
Dal si s drhnutím hezky načas a z vody vylezl až poté, co nepříjemně vychladla. Zastavil se před krbem, nahý, voda z něho crčela.
Zaslechl skřípot otvíraných dveří, a když se otočil, spatřil stát na prahu Brandy. Lapala po dechu, jako by před chviličkou utíkala.
Vytřeštil na ni oči. Zaboha se nemohl rozpomenout, kde nechal ten proklatý ručník. Neskrývaně si ho prohlížela.
A potom s upřímným úžasem vydechla: „Vy vůbec nejste jako jájste krásný.“
10
Nevzmohl se na nic, pouze jí oplácel pohled. Žádná scéna – plná panenského studu. Žádný křik naplněný hrůzou. Žádný překotný útěk z přítomnosti nahého muže. Brandy se prostě jenom okouzleně dívala a zdálo se, že není schopná jediného pohybu.
Zašeptala: „Prosím, abyste mi odpustil, že jsem vás takhle přepadla, Vaše Milosti. Nevěděla jsem, že jste se už vrátil. Hledám Fionu, víte? Hrajeme takovou hru, ona se schovává a já ji hledám. Hraje to strašně ráda, obzvlášť když je čas jít do postele.“
„Tady není,“ odpověděl vévoda, který měl dojem, že spadl doprostřed jejich hry a přitom nezná pravidla. Věděl jen tolik, že vypadá jako hlupák, navíc jako nahý hlupák.
Brandy zdvořile pokývala hlavou, ještě jednou si ho změřila dlouhým významným pohledem a vyšla na chodbu, načež za sebou tiše zavřela dveře.
Vévoda se náhle vzpamatoval. Skočil po ručníku a obalil si ho kolem pasu, i když si hned vzápětí uvědomil, že to je naprosto bláhové počínání, protože Brandy se už zaručeně nevrátí.
Brandy doběhla na konec chodby, na Fionu si ani nevzpomněla. Opřela se o zeď a křečovitě stiskla víčka. Před očima měla živý obraz vévodova nahého těla. Jazykem si olízla náhle oschlé rty. Ještě nikdy v životě nahého muže neviděla. Vypadal úplně jinak, než si představovala, ne snad že by rozjímání o mužském těle kdy věnovala příliš času, nicméně občas se tomu neubránila. To je přece normální u každého děvčete, ne? Ale Ian byl neuvěřitelný, byl překrásný. Kristepane, a ona si klidně vběhne do jeho ložnice a takhle neomaleně ho okukuje! Copak si teď o ní asi myslí? Určitě ji už nepovažuje za nevinnou, vždyť tam stála a koukala a koukala, oči odtrhnout nemohla! Přitiskla si dlaně na břicho. Cítila v něm žár a zvláštní hebké chvění, svrbění, ale ne takové, co by ji nutilo podrbat se jako Morag – tohle bylo jiné, nezvyklé a strašně příjemné. Ach bože, copak tohle všechno znamená?
„Brandy, heč, tady jsem! Nenašlas mě! Vyhrála jsem, beč, heč! A teď si další čtvrthodinku nemusím jít lehnout, jú!“ vyběhla z malého šicího pokoje na konci chodby. Když jí Brandy neodpověděla a jenom na ni upírala nevidoucí oči, Fiona přišla až k ní. „Celou tu dobu jsem se krčila v tom modrém pokoji, kam chodívá stará Marta šít. Hele, slyšíš. Brandy?“ Zalomcovala sestřiným loktem. „Slyšíš, není ti nic? To jsem tě tolik polekala?“
Musela se trochu sebrat, ale byla to dřina, obrovská dřina. Zamžikala ve snaze zaplašit tu vábivou vidinu jeho nahé postavy a zase zapnout mozek. „Ne, broučku, vůbec jsi mě nepolekala.“ Bože, tohle že je její hlas? Tak teninký a křehký jako suché listí? To je hrůza! „Tak pojď, broučku, je čas na koupel. To víš, že naše dohoda platí. Nenašla jsem tě, takže jdeš do pelíšku o čtvrt hodiny později.“
Ian se bleskově oblékl a vázanku zmotal do příšerného šišatého uzle, protože všechna schopnost soustředění ho beznadějně opustila. Nejprve se snažil nad celou příhodou jen mávnout rukou a blahosklonně si pomyslel, že v Anglii by se něco podobného přihodilo Jen stěží. Dáma v ložnici cizího muže, kdepak! No dobře, ale teď je ve Skotsku. Se zaklením si serval zmučenou vázanku a uvázal si tu poslední ze svých zásob. Skotsko zřejmě znamená netěsnící koupací kádě, nevycválané služebnictvo a mladé dívky s obrovskýma jantarovýma očima vykulenýma úžasem a bázní. Vy vůbec nejste jako já… Jste krásný. Bože, to je ale zvláštní a všetečné děvče!
Vzpomněl si na Marianne, na svou vždycky plachou a cudnou manželku, a neubránil se otázce, zdali ho i ona považovala za krásného. Byla to však nesmyslná otázka, protože během jejich jednoročního manželství sfoukla svíčku u postele pokaždé, sotva překročil práh její ložnice. Býval k ní vždycky něžný a pozorný, ale kolikrát se stávalo, že mu poté, co ji pomiloval, tichounce plakala na rameni.
Znechuceně se podíval na vázanku. Musí v ní jít, protože jinou už zkrátka nemá. Modlil se, aby Mabley se svýma šikovnýma rukama dorazil zítra co nejdříve.
Při odchodu z místnosti si vzal svícen s hořícími svíčkami. Jejich mihotavá oranžová zář házela v matně osvětlené chodbě strašidelné stíny. Tak já jsem tedy krásný, je to tak. Brandy? Opakoval si v duchu a kolem rtů mu pohrával náznak úsměvu.
Jak se blížil k salonu, dolehl k němu silný pánovitý hlas lady Adelly a poté Claudovo známé uchechtnutí. Bude tam i Brandy, pochopitelně, a jemu bylo jasné, že s ní musí promluvit, i kdyby jenom proto, aby se přesvědčil, že se nad svým chováním zbytečně netrápí.
Stiskl kliku dveří, velikou a mosaznou, vytvarovanou do podoby rybí hlavy, a vstoupil do salonu. Lady Adella jako obvykle předsedala ve svém křesle s vysokými opěradly a jako obvykle se všichni naráz zadívali na něho. Je to taková hrdá zřícenina, pomyslel si, a její výstřední chování mu připadalo zábavné – tedy aspoň v téhle chvíli. Jakmile ho to bavit přestane, nu, pak s tím bude muset něco podniknout. Pohlédl na její husté sněhobílé vlasy vyčesané do drdolu vysoko na hlavě, s tenkými lokýnkami splývajícími podél vyzáblé tváře, a ušklíbl se. Takový účes by se slušel pro ženu nejmíň o čtyřicet let mladší.
Naproti ní seděl Claude a ze všeho nejvíc připomínal zmuchlaný papír. Vypadal mnohem starší, než byl ve skutečnosti. Za to může jeho nemoc, pochopil Ian, bolesti se dočista rozpadá. Bertrand a Constance seděli vedle sebe na dlouhé pohovce a Percy, sklenku sherry v ruce, se ležérně opíral o krbovou římsu. Pohledem zapátral po Brandy a zjistil, že je usazená na malé stoličce těsně za křeslem lady Adelly. Na sobě měla stejné šaty jako předchozí večer a stejný šál stažený na prsou do stejně pevného uzle. Vzhlédla k němu očima králíčka hledícíma do hlavně pušky. Věnoval jí něžný strýcovský úsměv. Tak tohle jsem zvládl na jedničku, pochválil se v duchu.
Lady Adella na něho křikla: „Nu, Iane, chlapče můj, tady Bertrand nám vyprávěl, jak úžasné rozkoše sis dneska užíval. Ovcí a pěstování obilí ses prý nemohl ani nabažit a stříhání vlny tě prý nadchlo přímo neuvěřitelně.“ Babizna jedovatá, pomyslel si.
Všiml si, jak Bertrand klopí oči ke svým mohutným rukám, a zalitoval, že ho nemůže uklidnit a říct mu, aby si z toho špičkování své pratety vůbec nic nedělal. Aniž by lady Adelle odpověděl, zamířil k jejímu křeslu a klidným hlasem pronesl: „Přeju vám dobrý večer, lady. Doufám, že jste prožila den aspoň z desetiny tak zajímavý jako já.“ Na stářím skvrnitou ruku jí vtiskl lehký polibek.
Percy se dlouze napil sherry a postavil sklenku na krbovou římsu. „Povězte mi. Vaše Milosti, jestli je pravda, že z nás všech chcete udělat ovčáky a rolníky? Že všichni budeme kydat stáje a snažit se vyšvihnout do lepší společnosti?“
Vévoda mu věnoval milý úsměv. „Bertrand a já jsme se ještě definitivně nerozhodli, Percy. Musíš mít trpělivost. Vypěstovat úrodu, která přinese zisk, to nějaký čas potrvá, i když musím přiznat, že podle mého soudu má Penderleigh zásoby ovčího hnoje na deset let dopředu.“
Bertrand se neubránil vítězoslavnému ušklíbnutí a Claude se zachechtal a pleskl se dlaněmi do kolen.
„Tak vidíš, dávej si propříště pozor na jazyk, Percy!“ Lady Adella se chrchlavě zasmála a zabušila hůlkou do podlahy.
„Na jazyk si budu dávat pozor jen tehdy, když se mi bude chtít,“ odsekl Percy a z přimhouřených očí k vévodovi vyšlehl nenávistný blesk. Vévoda nehnul ani brvou.
„Vida,“ poznamenala lady Adella se stejnou zmijí škodolibostí tentokrát nasměrovanou na Percyho. „Vévoda si nenechá nic líbit. A na muže, kteří mají odpověď hezky pohotově, si já potrpím. No ba, nový hrabě z Penderieighu je namouduši duchaplný muž!“
Tak tohle bylo podlé, říkal si vévoda, když sledoval, jak Percy rudne vzteky. Ale jen těžko mohl babičce poradit, ať si trhne nohou, pokud tedy stojí o získání legitimního původu. Na zlomek vteřiny pociťoval vůči Percymu téměř soucit.
„Dobrý večer. Vaše Milosti,“ ozvala se Constance něžným hlasem zralé ženy. Zamžikala na něho dlouhými řasami. Tenhle trik uměla dokonale. Podala mu ruku stejně jako předtím lady Adella.
Zatím si to jenom procvičuje, uvědomil si Ian. „Dobrý večer, sestřenko, vypadáš vskutku rozkošně.“ A byla to pravda. Její a sestřiny šaty se lišily jako den a noc. Uchopil jemnou ručku a políbil ji.
Constance nijak neskrývala touhu, aby ji podržel chvilku déle, ale i když ji pustil, udržela si něžný úsměv. Potom se obrátila a okázale se podívala na Percyho.
Proboha, zhrozil se Ian. To kotě si vybralo toho nesprávného.
Kývnutím pozdravil Brandy a obrátil se ke Claudovi. „Doufám, že moje a Bertrandovy plány schvalujete?“
„Musím uznat, že je moc pěkné, když se mě na to ptáte. Milosti,“ zasípal Claude a obnažil v úsměvu zčernalé zbytky zubů. Natočil se, aby viděl na Percyho, a škytl. „Ty tvoje řeči o ovčím hnoji mi připomínají morálku jistých lidí.“
„Ale strýčku,“ namítl Percy nevzrušeně, „však tys taky vyhrnul sukně hezké řádce ženských, než se ti mužství scvrklo stejně jako mozek. Dneska tvoje moralizování duní prázdně jako tvá hlava.“
Lady Adella zaklonila hlavu a zařvala smíchy a Constance se rozchichotala. Ian nad tou hrubostí jen vytřeštil oči. Tak tohle je hlavní důvod, proč Brandy tak klidně mluví o věcech, o kterých by mladé děvče nemělo mít ani ponětí. Něco by měl na to říct, to by určitě měl, ale co?
Ozvala se Brandy a hlas se jí třásl hněvem: „Jak se opovažuješ vmetat strýčkovi takové urážky, Percy? Podobné řeči se hodí do stáje, a ne do salonu. Nejsi džentlmen, co by se za nehet vešlo! Koukej ten svůj sprostej jazyk držet za zuby, rozumíš?“
Ian se na ni zazubil. Usadila Percyho dokonale.
„Á, moje malá sestřenička! Snad tě ta představa vyhrnutých sukní nepohoršila? To je zbytečné. Však se taky dočkáš a bude se ti to moc líbit, uvidíš.“
To už vévoda nevydržel a zasáhl: „Pokud Brandy něco pohoršuje, Percy, pak jedině to, že jsi ze salonu udělal stáj.“
Percy temně a nenávistně zavrčel, ale lady Adella ho okamžitě okřikla. „Povídám, Percy, nech to děvče na pokoji! Ta moje maličká je ještě nevinná a nemá cenu, aby se tu tvou vinou červenala až po uši.“
„Ale babičko,“ provokoval Percy a okázale ignoroval vévodu, „tvou maličkou nevinnou je přece Constance. Copak naší Brandy není už osmnáct a není to dospělá žena?“
„To není pravda, Percy!“ namítla Constance. „Dospělá žena jsem z nás dvou já.“
„Jak myslíš, holka,“ zakřenil se Percy. „Jak myslíš.“ A šňupl si tabáku.
V tu chvíli vstoupil do salonu Crabbe. „Večeře je hotová. Vaše Milostí!“
Lady Adella pronesla hlasem kyselým jak citron: „Vsadila bych poslední spodničku, žes celou tu dobu měl ty svoje nemytá ušiska přilepená na dveře. Ksakru, nemáš ani ponětí o slušném… Ále, vždyť je to jedno.“ Začala se zaobírat svými nesčetnými šály a nikoho z přítomných si nevšímala. Ian si povšiml, že Percy vstal a okázale zamířil k Brandy. Honem k ní přikročil sám, skorém Percymu skočil do cesty a nabídl jí rámě.
„Doprovodíš mě ke stolu. Brandy?“
Věnovala mu vděčný pohled, rychle se zvedla a vklouzla rukou pod jeho loket.
Když přecházeli po dlaždicích do jídelny, tiše prohodil: „Rád bych si s tebou promluvil, ale radši později.“
Přikývla. Jako by chtěla uniknout Percymu, který šel těsně za nimi, zrychlila krok a Iana za sebou bezmála vlekla.
Když se ji chystal usadit vedle Constance, prohlásila lady Adella nahlas: „Posad se támhle, dítě!“ pánovitě mávla k židli vedle Percyho.
„Musíš se s bratrancem seznámit trochu blíž, děvečko. Ať tě poučí o světě. Neboj se ho, copak by ti před tolika příbuznými asi tak mohl provést, no?“
Kruci, co má ta stará čarodějnice za lubem? divil se v duchu Ian a zachmuřil se. Z očí jí hleděl výsměch a rty měla sevřené do úzké čárky. Náhle ho jako blesk osvítilo poznání, že svoji vnučku zneužívá jako nástroj k rozdmýchání nenávisti mezi ním a Percym. Tohle není jen výstřednost, pomyslel si, to je přímo zvrhlost.
Brandy vrhla po lady Adelle vylekaný a nechápavý pohled, ale poslušně se obrátila k Percymu. Byla rozhodnutá nespouštět z něho pohled. Neomaleně se jí řehtal rovnou do očí, věděl, že vyhrál, věděl, že lady Adella ji utrhla jako kvítek a hodila mu ho pod nohy. Když Brandy váhavě usedala vedle něho, tiše ji oslovil: „Jen pojď, sestřeničko, jak lady Adella správně soudí, musíme se navzájem poznat trochu líp. A ano, musím si dávat pozor na svoje způsoby, je to tak?“
„Nejradši bych tě ani neviděla, Percy, natož abych v tvé společnosti večeřela. A pokud se nebudeš chovat slušně, vezmu na tebe nůž.“
S Percym to ani nehnulo. Pokračoval tiše a mazlivě, aby to slyšela jenom ona: „Copak ty se nechceš stát ženou, má krásná sestřeničko? Umím si tě představit, jak máš dlouhé vlasy rozpuštěné a rozevláté a z panenských očí ti plane vášeň.“
„Sklapni, ty prase! Říkám ti, mlč!“ Bodla ho do stehna vidličkou, jelikož jí záměrně sebral nůž a položil ho vedle svého talíře.
Lady Adella se zlomyslně zachechtala: „Koukám, žes to pěkně schytal, mládenče. Vyprávěj jí o Edinburghu a svém cestování, a ne o svých smilnických choutkách.“
„Ano, Percy,“ přisadil si vévoda, „nepochybuju, že tvé cestovatelské zážitky by si rádi poslechli i ostatní. A možná bys taky mohl být tak laskav a sdělit nám svůj zasvěcený názor na klady chovu cheviotských ovcí.“
„Jedna ovce je stejná jako všechny ostatní. Jenže tohle ti nejspíš extra nepomůže,“ ozval se Claude a hlučně se zachechtal.
„Otče, prosím, radši budeme jíst. Urážky jsou zbytečné,“ napomenul ho Bertrand, který se v duchu modlil, aby už takhle pokažená večeře neskončila úplně katastrofálně. Při pohledu na vévodův výraz by Percyho nejradši srazil na podlahu. Co si o nich vůbec pomyslí? Určitě má dojem, že se dostal do houfu necivilizovaných křupánu. Moc rád by vůči novému hraběti z Pendedeighu pociťoval nenávist, ale už po chvilce strávené v jeho společnosti musel přiznat, že vévoda se stoprocentně liší od představy, kterou si o něm původně udělal, kterou si o něm udělal kdokoliv z nich. V záblesku oslepující zuřivosti zatoužil vytáhnout pistoli a toho proklatého darebáka Percyho na místě odprásknout.
„Áha, náš Bertrand, mírotvorce,“ ušklíbl se Percy a nabodl si kus masa.
Po minutce trapného ticha se Ian obrátil k Bertrandovi a začal se ho vyptávat, jak to vypadá s rybolovem u pobřeží. Brandy litovala, že k tomuto tématu nemůže přispět vlastními zkušenostmi, ale usoudila, že Iana by vyprávění o její lodičce schoulené v malé přístavní zátoce nejspíš nezajímalo. Nakonec se přece jen odhodlala otevřít ústa, ale Percy se k ní naklonil. Odtáhla se a všechny myšlenky na loďku a rybaření se jí naráz vypařily z hlavy. Náhodou se přitom ohlédla po Constance a zjistila, že sestra na ni upřeně hledí a zelené oči jí přitom vztekle jiskří.
Brandy sklopila oči k svému talíři. Cítila, jak se jí nezadržitelně zmocňuje zoufalství. Nejraději by se na sestřičku rozkřikla: Connie, vždyť Percy je bídák a děvkař, který si nezaslouží ani špetku obdivu.
Když nekonečně se vlekoucí večeře dospěla k poměrně klidnému konci, lady Adella se zvedla. Brandy vylétla ze židle a stála vedle babičky dřív, než se stará paní stačila opřít hůlkou o podlahu.
„Dneska vás, pánové, necháme s vaším portským o samotě,“ pravila lady Adella velkopansky a majestátně vyplula na chodbu. Těsně v patách se jí držela Brandy. Constance se za nimi vlekla s takovým odstupem, na jaký si jen troufla, a oči měla jenom pro Percyho.
Iana by strašně zajímalo, jestli lady Adella nechala dnes večer pány pohromadě s nadějí, že mezi nimi dojde k rvačce. Zřejmě ano. Rozhodl se, že se bude maximálně ovládat.
Brandy pomohla babičce usadit se co nejblíž plápolajícímu ohni. Lady Adella tiše řekla: „Jsi hrozný zbabělec, děvečko. Nemáš nejmenší ponětí jak jednat s džentlmenem.“
„Percyho bych za džentlmena nikdy neoznačila,“ odsekla Brandy rovněž tiše, protože věděla, že v blízkosti je Constance.
„Ale co nevidět se z něho džentlmen stane. Ten otravný starý otrapa MacPherson dnes připravil všechny dokumenty. Možná získáš o svém bratranci lepší mínění, až konečně přestane být parchant. Hned bude o moc zajímavější, nemyslíš?“
„Nemyslím,“ stála na svém Brandy. „Kus papíru z něho džentlmena přece neudělá.“
„Možná ano!“ trvala lady Adella tvrdošíjně na svém a hleděla přitom Brandy přísně do očí. „Až se stane nefalšovaným Robertsonem z Pendedeighu, postarám se, aby mu vévoda dal připsat rentu. Stála bys potom o něho, děvečko? Robertsonové jsou v manželství vždycky ti slabší a Percy nebude představovat výjimku. Jde jenom o to, abys zjistila, jak správně držet otěže.“
Brandy si v tu chvíli uvědomila, že babička nechce jenom poškádlit ji, ale především chce podráždit vévodu, ukázat mu, kdo je na hradě Penderleigh pánem. To od ní ovšem nebylo obzvlášť moudré. I za tu krátkou chvíli, co se Brandy s vévodou znala, stačila poznat, že je to laskavý člověk, džentlmen a navíc tvrdohlavý jako mezek. Ten sebou nenechá jen tak orat. V manipulaci s ostatními by mohl sám dávat lekce. Nedovolí, aby ho kdokoliv donutil k čemukoliv, oč nemá zájem.
Řekla pouze: „To Constance by si ráda vzala Percyho, ne já.“ Už při těch slovech si však uvědomila, že vévoda její pomoc nepotřebuje. Ani v nejmenším.
„Nejstarší se vdává vždycky první!“ prohlásila lady Adella nesmlouvavě a rázně vystrčila špičatou bradu. „Naše Constance se hodí pro Bertranda.“
Brandy to natolik překvapilo, že ztratila řeč. Pohlédla na sestru, která se očividně nudila a pomaloučku přistoupila k oknu, aby se mohla zhlížet v temných prosklených tabulkách. Copak lady Adella vážně neví, že Constance se na Bertranda dívá jen jako na staršího bratra? Rozhodla se radši mlčet, protože nepochybovala, že lady Adella by se navztekala ještě víc, kdyby si někdo troufl vytasit se s jiným názorem, než je ten její.
Lady Adella při pohledu na přicházející džentlmeny zafrkala a v krvavých očích jí zlomyslně blýsklo. „Koukám, že vám to portské moc dlouho netrvalo. No to je mi ale divné! Starý Angus měl přece ve sklepě zásobu skutečně kvalitního vína. Že byste se společně nudili?“
„Percy nám vyprávěl o Edinburghu,“ vysvětlil Ian. Copak o to, vymýšlet si uměl Percy dobře. Jenom škoda, že pokud šlo o Brandy, zaboha se nedokázal chovat slušně.
„No ano,“ přisvědčil Bertrand. „Mně se nejvíc líbila historka o tom, jak řezník dal své manželce, která ho rozzlobila, poslat kytici, ve které bylo ukryté prasečí oko.“
„Mně to tedy zvlášť legrační nepřipadá,“ zavrčela lady Adella a nijak se nesnažila skrýt své zklamání. Obrátila se ke Constance a poslala ji k fortepianu.
Brandy si všimla, jak Percy míří rovnou k ní, a naléhavě pošeptala lady Adelle: „Dovol mi odejít, babičko. Ráda bych se podívala na Fionu. Necítila se večer dobře, dělám si kvůli ní starosti.“
Lady Adella se na ni číhavě podívala, ale nakonec odbroukla: „Namouduši jsi zbabělec, děvečko. A navíc neumíš ani lhát. Ale mám právě dobrou náladu, takže dobře, můžeš jít.“
Brandy si samou úlevou oddechla a vysekla směrem k džentlmenům lehkou poklonku. „Přeju vám všem dobrou noc.“
Ian se ozval: „Ještě minutku, Brandy. Rád bych s tebou prohodil pár slov, pokud nemáš námitky.“
Percy se tiše zasmál. „A možná, sestřeničko, až s tebou skončí vévoda, promluvím si s tebou i já.“
„Až naprší a uschne, Percy!“ odsekla a zatvářila se, jako by ho chtěla kopnout.
Percy jen pokrčil rameny a obrátil se ke Constance, která ho tahala za rukáv. „Tak pojď přece, Percy, chtěla bych, abys mi obracel noty.“
„Doprovodím tě do patra,“ nabídl Ian Brandy. „Hned budu zpátky, lady Adello.“ Obrátil se a následoval Brandy přes práh.
Dívka se zastavila uprostřed salonu a vzhlédla k němu. „Co si přejete. Vaše Milosti?“
Vévoda se vytáhl do plné výšky a shlížel k ní láskyplným strýčkovským pohledem. „Chtěl jsem ti jenom povědět, jak moc mě mrzí ty scény s Percym, má zlatá. Potřeboval by ten nevymáchaný jazyk kapku přistřihnout. Budu se snažit, aby tě v budoucnu už tolik neobtěžoval.“ Neměl sice dvakrát jasno, jak toho dosáhne, obzvlášť tváří v tvář zlomyslné podpoře, kterou Percy dostával od lady Adelly.
„To je vám hotová záhada,“ poznamenala Brandy, která pořád ještě přemýšlela o babiččině nevysvětlitelném chování.
„Co je záhada?“
Usmála se, ne snad, že by se jí to povedlo, ale aspoň se snažila. „Babička mi prozradila, že má v úmyslu provdat Constance za Bertranda. Constance se bude bránit zuby nehty.“
Jak se zdá, pikle té staré ježibaby neberou konce, pomyslel si Ian. Ovšem v tomto případě se její úmysly od jeho zvlášť nelišily. „Chápu,“ pronesl rozvážně.
Potom se rozpomněl na hlavní důvod, proč si přál promluvit s Brandy o samotě. „Rád bych se ti Brandy omluvil, že jsem tě tak rozrušil.“
Chvíli se nechápavě mračila, až si konečně vzpomněla na svůj ranní výbuch. Vždyť chtěl být jenom laskavý, nabídl jí výlet do Londýna, možnost zdokonalit se, a ona začala vyvádět jako hysterka.
„Ale ne. Vaše Milosti, vlastně Iane. Tu omluvu říká ten nesprávný z nás, protože jsem to byla já, kdo jednal nemožně.“ Původně byla přesvědčená, že se na něho hněvá, protože se k ní chová jako k neotesané holce ze skotského zapadákova, která potřebuje vycválat. Teprve když od něho utekla, musela si přiznat, že její vztek souvisí spíše s představou, jak žije pod jednou střechou s ním a jeho budoucí ženou. Tohle ji štvalo, i když sama nevěděla přesně proč. No, vlastně to věděla, ale nedovolila si na to myslet. Nikam by to nevedlo. Budoucnost nezmění.
Ian si pomyslel, že se vážně chovala úděsně, ale rázně prohlásil: „Kdepak, tvoje jednání, přestože bylo nečekané, se mi nemožné nezdálo. Koneckonců, copak jsi to mohla tušit?“ I když se jí na tváři pořád ještě neukázal ani náznak studu, stejně se nedokázal přimět, aby dopověděl, že přece nemohla tušit, že ho najde v ložnici nahého jako palec.
„Ale ano, tušit jsem to mohla. Dávno mi mělo být jasné, že už máš snoubenku.“
Vévoda zamžikal. „Co má mé zasnoubení s tímhle společného? Myslíš tím, že by lady Felicity mohlo vadit, že jsem byl tak neopatrný?“
„Vyloučit se to nedá, Iane. Moc bych se divila, kdybych jí nevadila.“
„Můžu tě ujistit, Brandy, že moje budoucí manželka nemá do té záležitosti vůbec co mluvit. A nevidím ani důvod, proč bych se jí o tom měl zmiňovat.“
Cítila, jak jí bolest proklála až do špiček nohou. „Urazila jsem tě. Nebudeš už o mě stát.“
Zamžikal. Něco tu zatraceně nebylo v pořádku. Není to směšné: Zase se do toho plete ta její proklatá nevinnost. Jednodušeji nedocházelo, co vlastně říká. „Bylo by značně nepatřičné, abych o tebe stál. Brandy. Teď s tebou mluvím jenom z toho důvodu, protože bych nerad, aby ses v mé přítomnosti cítila trapně nebo rozpačitě.“
Hrdě se napřímila. „Když o mě nestojíš, tak proč jsi tedy –“ Zarazila se a honem se zadívala stranou. „Ale já ti to nemám za zlé, Iane. Máš moje slovo, že s tím už nikdy nezačnu.“
Tonul ve zmatku. „Kristepane, chtěl jsem ti jenom vysvětlit, že k tobě nechovám žádné postranní úmysly. Můžeš mi věřit, že po téhle příhodě se v ložnici budu vždycky zamykat.“
Brandy se náhle zmocnil neodbytný pocit, že její skotská mateřština nemá s angličtinou nic společného. „A čeho tím zamykáním ložnice hodláš dosáhnout?“
„Proklatě, když se budu zamykat, tak na mě už nikdy takhle nevpadneš. Namouduši, Brandy, nemám ve zvyku producírovat se před mladými děvčaty úplně nahý!“
„Nahý. Aha, tohle. Ach propána.“
Ještě nikdy nezažil, aby někdo zčervenal od límečku až po kořínky vlasů. „Propáníčka,“ opakovala tak tenkým hláskem, jako kdyby mluvila ze sna. „A já myslela, že se mi omlouváš za dnešní ráno, jak jsem se na tebe navztekala kvůli pozvání, že můžu žít v Londýně s tebou a tvojí paní.“
Měl pocit, jako by dostal palicí do hlavy, a nevzmohl se na jediný obranný pohyb. Ježíšikriste, není on ale domýšlivý trouba? Zaklonil hlavu a vyrazil ze sebe halasný smích. To znamená, že každý z nich mluvil o něčem jiném. „Kdepak, sestřenko, o dnešním ránu jsem nemluvil. Musím uznat, že jsi mé mužské ješitností zasadila pořádnou ránu. Takže ty si tou příhodou vůbec nezatěžuješ hlavu.“
Cítila podivnou bolest v prsou. Silou vůle pozvedla oči k jeho tváři a vyrazila ze sebe: „To ne, Iane, to se mýlíš.“
Než mu to došlo, podebrala si sukně a rozběhla se po schodech do patra, zatímco on stál dole a bezmocně za ní zíral.
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Ian se příští ráno vzbudil s úlekem. Obrátil rozespalé oči k vichry ošlehaným okenním rámům a zjistil, že po sklech stéká šedivé mžení, načež se ohlédl po hodinách na stolku. Ještě nebylo ani pět. Zavřel oči a zaryl se tváří do polštáře. Zkusil počítat cheviotské ovečky, ale bezúspěšně. Neusne a neusne. S tichým zaklením odhodil kupu přikrývek.
Opatrně, aby si na prkenné podlaze nezadřel do chodidla třísku, došel ke krbu a po pár dalších šťavnatých kletbách se mu podařilo rozdělat z dřeva a rašeliny obstojný oheň. Vklouzl do županu a bez valného nadšení se rozhodl, že čas, který ho dělí od snídaně, může využít k napsání dopisu Felicity.
Vyhrabal ze zavazadla papír, brk a kalamář a uvelebil se do mohutného ušáku těsně u krbu. Chvíli žvýkal konec brku a snažil se podle svého zvyku před psaním uspořádat myšlenky.
Napsal: Má nejdražší Felicity. Chvíli se na to oslovení mračil, potom z papíru roztržitě složil lodičku a odhodil ji.
Začal znovu. Milá Felicity… Prázdná stránka jako by se rozprostírala donekonečna. Chvíli si mnul bradu, načež popadl brk a pustil se do sepisování zprávy o své cestě i Penderieighu, jak byl své snoubence povinován.
Před třemi dny jsem bezpečně dojel na hrad Penderleigh. Naneštěstí máj nebohý komorník Mabley, který řídil vůz se zavazadly, měl poblíž Galashields (což je město jihozápadně od hradu) smůlu a rozbil se mu povoz, takže se modlím, aby dnes konečně dorazil. Přísahám, že ho obejmu jako vlastního bratra. Pokud se neobjeví, budu si nejspíš muset vypůjčit čisté šaty od Bertranda Robertsona, svého bratrance. On a jeho otec Claude (starý bručoun prvního řádu) bydlí u hradu ve vdovském domě, celkem spokojeně, jak jsem vyrozuměl, a Bertrand se stará o panství a bude tuto funkci plnit i v budoucnu.
Z důvodu, s nímž jsem prozatím nebyl obeznámen, byl Claudův otec Douglass, starší bratr zemřelého hraběte, kdysi dávno zbaven práva na dědictví, čímž přešel titul na jeho bratra Anguse. Je to vážně škoda, protože Bertrandovi na Penderieighu nesmírně záleží a byl by skvělý pán. Lady Adella, vdova po zesnulém hraběti a jinak stará nevypočitatelná a zlomyslná ježibaba, chce provést jistá kouzla a vydědění zrušit. Musím ještě doplnit, že má rovněž v úmyslu dát legitimní původ Percivalu Robertsonovi, namyšlenému mladému hejskovi, který nenávidí Angličany všeobecně a mě obzvlášť. Pokud Vám tyto rodinné vztahy připadají moc složité, aspoň si dokážete představit, jak jsem z nich byl zpočátku zmatený já.
To hejno husiček, jak by Giles označil tři děvčata, moje sestřenky, je okouzlující, každá dívenka jiným způsobem. Nejmladší je Fiona, rudovlasá lištička, která svou nejstarší sestru Brandy (zvláštní jméno, že, zřejmě jde o zkratku Brandelly) přivádí k veselému zoufalství Prostřední Constance, teprve šestnáctiletá, se považuje za dospělou dámu a bez zábran flirtuje s Percym. Ovšem Brandy, ta nejstarší, je úplně jiná.
Na okamžik psaní přerušil a chvíli jen tak seděl a zamyšleně si prsty objížděl obrys brady. Vzpomínka na Brandy mu náhle vháněla slova sama do pera.
Zvláštní už je i to, že má temně jantarové oči, takže skutečně připomínají starou brandy a ladí tak s jejím jménem. Je to ale netypická dívka a momentálně velmi zranitelná, protože Percy je ve své zkaženosti tím dítětem okouzlen a nijak se s tím neskrývá. Ona však odmítá mít s ním cokoliv společného. Na svatého Michaela jí bude devatenáct, věk na vdávání. A právě v tom vidím háček.
Po pravdě, řekl si v duchu, je tou hlavní rodinnou kráskou. Pobaveně se usmál a rozhodl se, že o své snaze dostat Brandy do Londýna se raději nezmíní. Na to je vždycky času dost.
Všichni tu mluví měkkým drmolivým skotským nářečím, které mi připadá nesmírně příjemné na poslech, i když v tomhle se asi s většinou anglických snobů neshodnu. Přistihl jsem se, že tu a tam mi už taky ujede nářeční slůvko.
Opět na chvíli přestal v psaní a uvědomil si, že pořád ještě nezaplnil celou stránku, což by mu jindy nečinilo potíže. Felicity se bude jeho nečekané stručnosti divit. Nakonec s obtížemi vypotil ještě posledních pár řádek.
Bertrarui a já máme v plánu vyrazit dnes do Cheviotu, tedy pokud přestane ten zatracený déšť, nakoupit či aspoň prohlédnout si odrůdu ovcí, která je podle něho nejvýnosnější Potom objedeme několik větších měst a promluvíme si s majiteli prádelen. Je mi to nesmírně líto, má drahá, ale zřejmě se tu budu muset zdržet déle, než jsem si původně představoval. Tady na Penderieighu je nesmírná spousta práce. Doufám, že Giles Vám dělá dostatečně zábavnou společnost.

Váš Ian
Když napsal Feliciinu adresu, vstal a lenivě se protáhl, načež se otráveně podíval na sílící liják. Nesmí dovolit, aby se ho z toho počasí zmocnila deprese. Když se chvatně oblékal do včerejších jezdeckých kalhot, nabírané bílé košile a vysokých bot, pohvizdoval si baladu od Roberta Bunise, kterou zpívala Brandy.
Podle všeho byli ještě všichni zalezlí v postelích. Dole mu dobré jitro popřál pouze Crabbe. Otevřel dveře do jídelny a bezděky se široce usmál při pohledu na Brandy shrbenou nad stolem a tiše rozjímající nad miskou kaše.
„Dobré jitro. Brandy,“ pozdravil a zjistil, že její přítomnost mu neuvěřitelně pozvedla náladu.
„Vaše Milosti – Iane. Ještě je časně, jak to, že jsi vzhůru?“
Jak se k ní blížil, povšiml si temného ruměnce, který se jí zvolna rozléval po tvářích. Co se má proboha co červenat? No ano, nachytala ho nahého a podle všeho ji to nijak nepohoršilo, což ho nezřízeně těšilo. Zlehka si odkašlal a prohodil: „Snad mě nepovažuješ za lenocha. Brandy? Ale přiznám se, že mě probudil déšť a už mi nedovolil usnout.“
Upírala zrak na nabírané krajky jeho límce a manžet. Věděla, že je oblečený do stejných šatů, v nichž chodil včera celý den, ale nevadilo jí to. Vypadal úchvatně. Sklopila oči. Byla jako hastroš, chudá příbuzná, za kterou se musí stydět.
Proč si ho u všech všudy tak zevrubně prohlédla? Zazubil se. „Obstál jsem při inspekci?“
„To ano, právě jsem si říkala, že to docela dobře zvládáš i bez komorníka.“
„Děkuju za poklonu. Brandy, ale ještě jeden den bez Mableyho a budu si muset vypůjčit šaty od Bertranda. Ach, vidím, že k snídani je kaše.“ Proklatě, za kus svíčkové a talíř vajec s ledvinkami by snad upsal duši ďáblu.
„Dneska ráno je nějak hrudkovitá. Kuchařka je nejspíš zamilovaná.“
„Cože? Proč myslíš?“
„Proto. Má strašně měkké srdce. I kdyby ke dveřím kuchyně přišel mužský z okruhu třeba padesáti mil, tak ho nakrmí a k tomu se navrch ještě zamiluje, takže pak její vaření nestojí za nic.“
Nabrala mu do misky štědrou porci a postavila ji do čela stolu.
Ian se posadil a vylepšil si kaši lahodnou kysanou smetanou a hnědým cukrem. „Kdepak je ten tvůj čertík Fiona?“
„Dostala rýmu, proto jsem jí nakázala, ať zůstane v posteli. Vůbec se jí to nelíbí, takže se musím zdržovat poblíž, aby neutekla.“
„Pokud dnes dopoledne dorazí Mabley, požádám ho, aby se na ni podíval. Nikdy se nevydá na cestu bez příšerného množství mastiček, lektvarů a podobně. A kdyby se. Brandy, ukázal až po mém odjezdu, v každém případě si o jeho pomoc řekni sama.“
„Ty odjíždíš?“ Ach proč jí to nikdo neřekl? Křečovitě polkla. „Ale proč? Vždyť jsi sem sotva dorazil a ještě je moc brzy, abys už zase odjel – “
„Odjíždím s Bertrandem, ale ne do Anglie. Domluvili jsme si to včera večer, když už jsi spala. Chystáme se do Cheviotu prohlédnout ovce a pak se zastavíme v několika prádelních městech. Řekl bych, že nebudeme pryč příliš dlouho.“
„Jak dlouho?“
„Tak týden? Namouduši to nedokážu odhadnout.“ Zajímalo by ho, na co teď Brandy myslí. Znovu si připomněl ten jejich popletený rozhovor z předchozího večera a její smělé prohlášení, než před ním utekla. Moc rád by si nechal vysvětlit, co myslela tím, když ho opravila, že se mýlí. V čem se mýlil? Ale těžko teď může to téma znovu nakousnout. Zase by zrudla až po kořínky vlasů. „Ale doufám, že sis to všechno srovnala v hlavě a na podzim přijedeš do Londýna. Budeš tak mít spoustu času obeznámit se s tamními způsoby, než tě na jaře uvedeme do společnosti.“
Mlčky na něho hleděla. Bylo jasné, že patří mezi lidi, kteří když si něco vezmou do hlavy, nikdo už to z nich nevytluče. Copak mu vážně nedochází, jak ji každé z těch slov zraňuje do krve? Ne, zřejmě ne. Copak může tušit, že při pouhé představě na život u něho a jeho manželky by se nejradši schoulila do klubíčka a scvrkla jako zimní jablíčko ve sklepě? Pevně mu pohlédla do očí, nepatrně pokrčila rameny a řekla: „Mým domovem je Skotsko, Vaše Milosti. Nechápu, proč tolik stojíte o to, abyste měl v domácnosti neurozenou Skotku, která by vás ztrapňovala před vašimi šlechtickými přáteli a tou vaší zatracenou manželkou.“ Odkašlala si v naději, že poslední slova přeslechl. „Soudím, Vaše Milosti, že byste tu záležitost měl nechat plavat a já jakbysmet.“
„Tak mám dojem Brandy, že kdykoliv provedu něco, co ti není po chuti, zčistajasna je ze mě ‚Vaše Milost‘.“ Vida, ta zatvrzelá bradička se jí zvedla dobře o pět centimetrů. „Probereme do podrobněji, až se vrátím.“
Jistě sis uvědomila, že pokud jde o tebe a Percyho, lady Adella se chová hrozně. „Prosím tě, aby sis během mé nepřítomnosti dávala pozor. Percy se k odjezdu z Pendedeighu podle všeho nechystá.“
Přesto mu to starosti dělalo dál. Musí něco podniknout, ale co, proboha? Zpřerážet Percymu nohy, nebo co? To by toho mizeru mohlo zarazit. Celý se rozzářil.
„Ujišťuju vás. Vaše Milosti, že jsem schopná postarat se o sebe sama, věřte mi. Percy je užvaněnej zbabělec. Moc rád se chvástá a přivádí mě do úzkých, ale vážně nemám strach, že by se doopravdy pokusil mě políbit.“
Percyho pokus o Brandyino políbení nebylo tím hlavním, čeho se bál. Ale co když ji napadne? Ano, měl by mu přerazit obě nohy – jenže pak by to musel nějak zdůvodnit a vypořádat se s hněvem Robertsonova klanu. Náhle mu napadlo, že by ji mohl ochránit bez toho, že by o tom vůbec věděla a bez lámání nohou nějakého sukničkáře, ačkoliv ta představa byla velmi lákavá. Mlčky ten nápad chvíli zvažoval, ale nakonec nad svou miskou kaše spokojeně pokývl. Postará se o její bezpečnost a přitom ji nerozzlobí. Vážně si Brandy namlouvá, že by Percyho zvládla, jakmile by se jednou rozvášnil? Její nevinnost, říkal si v duchu, je promíchaná se sebedůvěrou, jenže tentokrát se plete. Percyho by nezvládla.
Vinou těch myšlenek ho její řízná otázka zastihla nepřipraveného: „Ta vaše budoucí paní, jaká vlastně je? Určitě hodně urozená dáma, elegantní, krásná a uhlazená?“ A jestlipak si vůbec uvědomuje, jak je šťastná, že tě má, jestli tě zbožňuje, jestlipak tě bez přestání hladí a líbá?
Jenže jemu se o Felicity mluvit nechtělo. Vlastně se v té chvíli stěží rozpomínal i na její jméno. „Nejspíš bude navlas taková.“
To je divné. Nechce se mu do řeči o ženě, která se má stát jeho manželkou? „Ale jak vypadá?“
Proč se o to k čertu tolik zajímá? Zahučel: „Má tmavé vlasy, zelené oči a je malá. Stačí ti to, slečinko Zvědavá?“
Nijak zvlášť. „Hm,“ přikývla. Chvíli míchala zbytek kaše lžící. „Co si myslíš o Skotsku, Iane? A o Skotech?“
„Mám dojem, že lidé jsou v podstatě všude stejní, ať žijí kdekoliv. A pokud jde o Skotsko, asi se mi bude líp odpovídat až po návratu domů.“
„Ty námi nepohrdáš?“
„Kristepane, Brandy, to je ale směšná otázka! Proč si u všech hromů myslíš, že bych vámi měl pohrdat?“
„Chováš se velice zdvořile. Možná až příliš zdvořile, aspoň po většinu doby. A jsi neuvěřitelně laskavý. Bertrand tě považuje za Pánaboha. Určitě jako my všichni ostatní čekal namyšleného Angličana, který bude vysávat naši půdu a bude na nás koukat jako na špínu.“
Rozvážně se zeptal: „A co si o mně myslíš ty, Brandy?“
„Jsi zdvořilý a laskavý, to je pravda, ale taky rozumný a čestný, a navíc vzrušující.“
Mžikem vylétla ze židle a zastavila se až na prahu. „Přeju ti na cestu hodně štěstí, Iane.“
Křikl za ní: „Škoda žes ještě nedodala, že jsem krásný, jako včera večer. Zdvořilý a laskavý, proč ne. Rozumný a čestný taky nezní špatně. Ale jak vzrušující? Moc by mě zajímalo, co to znamená!“
Počítal s tím, že mu odsekne nebo uteče, proto ho překvapila její odpověď: „Když jsi pro mě tohle všechno, neměl bys na mě naléhat.“
A byla pryč a dveře se za ní tiše zavřely.
K Ianově úlevě se o hodinu později ukázal Mabley, radostí celý bez sebe, že je opět s pánem, i když se snažil nedat to najevo.
„Že je na vás ale moc pěkný pohled. Vaše Milosti,“ vrčel kysele, zatímco klusal za vévodou do ložnice.
„Stěžuj si, jak chceš, Mabley, ale hlavně vybal oblečení, jsem s ním pozadu už o kolik dní. A vysoké boty mi leštit nemusíš,“ dodal spěšně, protože komorník při pohledu na boty bezmála omdlel. Doufal, že Mabley se s Morag nepozná blíž co nejdéle, protože si uměl docela dobře představit, jak by chudák zhnuseně ohrnoval svůj žilkami protkaný nos, jakmile by ucítil ten zápach, který se od ní šíří do vzdálenosti několika kroků. Nechal ho brblat a čmuchat po pokoji a šel pátrat po lady Adelle. Potřeboval si s ní promluvit dřív, než se obloha vyjasní a on se s Bertrandem bude moct vydat na cestu. Teď tě ochráním, Brandy, říkal si v duchu, když mířil k pokojům lady Adelly. A dokonce nebudu ani muset Percymu zpřerážet nohy, i když by mě to nesmírně těšilo.
Dveře byly dokořán. Když se k nim blížil, dolehly k němu zvýšené pohněvané hlasy. Jeden patřil lady Adelle a ten druhý, jak mu po chvíli došlo, staré služebné Martě.
„Jste bezcitná a zlá stará mrcha!“
„Možná jsem stará,“ přisvědčila lady Adella dunivě, „ale aspoň jsem nikdy nevypadala jako pytel kostí. Pánovu postel jsi moc nezahrála, co? Dělal to s tebou, ale vůbec se mu to nelíbilo, jinak by se pořád nevracel ke mně. Nakonec jsem musela zamykat ložnici, aby mi dal pokoj.“
„To není pravda, ať vás trefí šlak! Pán za mnou chodil pokaždé, co jste mu ztropila scénu a snižovala jeho mužnost! Nikdy ode mě neutíkal, nikdy!“
„Jsi pěkná hlupačka, Marto, a sama sebe vodíš za nos. Já byla odjakživa pánem i paní na Penderieighu! Když ti začal lézt do postele, jen mi tím dokázal, že u mě přestal být chlap!“
„Já ho měla ráda, slyšíte?“ Martě se rozčilením třásl hlas.
Lady Adella se neomaleně rozchechtala. „Ráda, pcha! Jsi hloupá coura! Nemělas z hraběte nic než tu hnusnou chvilku v posteli! A jak sama dobře víš, Marto, o to já nikdy nestála, ani v nejmenším ne! Byl zvíře, hledal jen vlastní ukojení, kdykoliv to na něho přišlo, a potom chrochtal a namlouval si, kdovíjaký není milenec, blázen starej. A tak mi tu nelži a neblekotej, jak tě dokázal uspokojit. Ten by neuspokojil ani ovci!“
„Ale teď paní a pánem na Penderieighu už dávno nejste, lady! Vévoda není žádný slaboch z rodu Robertsonů! Kdepak, to je silnej chlap, lady, a nedá si od vás foukat do vlastní kaše, to ani náhodou! Mluví zdvořile, protože je džentlmen, ale má hrdost a způsoby jako sám král a nedovolí, abyste udělala jedinou věc, s kterou by nesouhlasil. Ty vaše triky na něj neplatí, ba ne!“
Vévoda stál jako vrostlý do země, veškeré zásady slušnosti, k nimž patřilo i neposlouchat za dveřmi, se mu dávno vypařily z hlavy. Docela ho potěšilo, že ze srovnání se slabými Robertsony vyšel vítězně. A ne snad, že by nesouhlasil, pokud jde o královskou hrdost a vystupování, třebaže Jiří IIL byl šílený, což se teď snažil popírat už jenom málokdo.
„Jaképak triky, ty stará cuchto?“ Do hlasu lady Adelly se vplížila jízlivost. „Nedělám nic horšího, než se snažím napravit křivdy, co napáchal ten smilnej kozel. A pokud jde o toho tvého milovaného vévodu, ten zmizí z Penderieighu dřív, než se naděješ, a zase se vrátí do Londýna, kam ostatně patří. A tobě bych byla vděčná, kdybys držela tu svou nevymáchanou hubu, ty bezzubá čarodějnice, jinak tě – “
„Jinak mě co? Pošlete mě vy drbat kuchyňskou podlahu?“ Lady Adella ztlumila hlas a vévoda musel napínat sluch, aby dalším slovům vůbec rozuměl. „Víš, tak jsem si myslela, že pro našeho Percyho by byla nejlepší bohatá dědička. Ale napadlo mě, že až ho starý MacPherson udělá legitimním, docela by se hodil pro Brandy.“
„Tak tohle je ten váš podraz! Jste zlá jako ježibaba. To děvče ho nemůže vystát, kozla smilného! Ještě by od něho chytla francouzskou nemoc, tak je to. Jestli máte v tý svý scvrklý hlavě oči, musí vám být jasné, že Percy v Penderieighu nezůstane ani za nic. A Brandy rád nemá. Zatím ho láká jedině její panenství a taky to, jak se té berušce hnusí!“
„Jsi romantickej blázen!“ vrčela lady Adella a hlas jí ztěžkl pohrdáním. „Percy francouzskou nemoc nemá, ptala jsem se ho. Že prý si dává velký pozor. A mně by v tomhle nelhal. Možná že Percyho dokonce popíchnu, možná ho pošlu, aby se Brandy zmocnil a nasadil jí malé do břicha. Potom se postarám o to, aby si ji vzal. No ano, bude tancovat, jak pískám, a přitom si bude myslet, že to je on, kdo tu písničku diriguje.“
„Jenže to není správný, lady! Brandy ho nenávidí! To chcete, aby ta malá byla stejně nešťastná jako vy?“
„Drž klapačku, ty proklatče! To dítě je ještě moc mladé, než aby mohlo mít vlastní názor, a udělá všechno, co jí nařídím. A ty žvásty o lásce si nech od cesty! Jsi stará děvka, co si pod láskou neumí představit nic než chrochtajícího samce mezi svýma nohama!“
„Jste zlá, lady, jste tak zlá, jak by chudák starý Angus nikdy nedokázal!“
Vévoda zaslechl klapání dřevěných podrážek a rychle se schoval za roh. Ksakru, ta stará potvora je ale hloupá! I kdyby měl Brandy odvézt násilím, nedovolí, aby dál zůstávala v blízkosti téhle zvrácené báby.
Pár minut počkal a opět zamířil k obývacímu pokoji lady Adelly. Je načase, aby jí dal jasně najevo, kdo je na Penderieighu pánem.
Našel ji usazenou před krbem, se zády rovnými jak prkno, v křesle s vysokým opěradlem. U nohou se jí povaloval Brandyin polštářek. Rozhlédl se po místnosti. Jen s obtížemi by si mohl představit chladnější a nepříjemnější místo.
Usadil se naproti své pratetě a začal nevinně a mile. „Zjistil jsem, že mám menší problém, lady Adello, a rád bych se s vámi poradil.“
Vybledlé modré oči zostražitěly. „No prosím, chlapče!“
„Týká se to děvčat, především Brandy, protože je nejstarší. Když jsem teď jejich zákonný poručník, rád bych je vybavil patřičným věnem a dopřál jim společenskou sezonu v Londýně.“
„To mi nedává za mák smysl. Proč?“
„Vidíte a já bych myslel,“ pronesl uraženě, „že budete ráda, že bude o děvčata tak dobře postaráno.“
„Musím samozřejmě uznat, že jejich věno se Penderieighu bude moc hodit, ale pokud jde o to, že by jely na sezonu do Londýna, to je nesmysl. Mám pro ně v záloze něco dočista jiného. Kvůli těm žabkám si těžkou hlavu nedělej, chlapče. Těm už jsem budoucnost nalinkovala sama.“
„Je mi líto, tetičko, ale já nemám v úmyslu dovolit, aby se jejich věno rozplynulo v Penderieighu. Naopak, k uvolnění té částky dám souhlas až potom, co oficiálně odsouhlasím volbu jejich ženichů.“
„Jak ti povídám, chlapče, budoucnost děvčat je moje starost, a byla bych ti vděčná, kdyby ses nepletl do věcí, po kterých ti vůbec nic není. Můžeš jim s mým požehnáním dát věno, ale manžele jim budu vybírat já, ne ty, ne nějaký Angličan, který je moc mladý, než aby věděl, co jim prospěje.“
„Něco vám povím, lady Adello, a víckrát to opakovat nebudu! Nikdy vám nepřepustím kontrolu nad děvčaty, protože vy byste ji zaručeně zneužila. Zkuste prosím nezapomínat, že pánem Penderieighu jsem teď já, že vy už tu nadále nemáte právo rozhodovat. Stručně řečeno, jste jenom tím, čím vám já dovolím být.“
Prudce vtáhla ústy vzduch, protože jí konečně došlo, že zašla příliš daleko. Hloupá tedy nebyla. Bleskově se dala na ústup. „Copak tím chceš vlastně říct, chlapče?“
„Chci tím říct, že Percy, ať už je z lože manželského nebo nemanželského, si Brandy nevezme, jestli tedy máte tohle v plánu. Jako její poručník nedovolím, aby ji nadále jakkoliv obtěžoval.“
„Ale, snad nemáš strach, že ti sebere právo na Pendedeigh nebo dokonce na Brandy?“ Neodpověděl. Poznala, že je rozhněvaný a že neodpovídá záměrně, protože by se zřejmě neovládl. Dodala tak vemlouvavě, jak jenom svedla: „Zatím jsi tomu mládenci nedal možnost, aby ti ukázal, co je v něm dobrého. Percy je hodný hoch, jen trochu nevycválaný. Potřebuje dobrou ženu, která by z něho udělala něco pořádného, ale má to v sobě, na to vem jed. Věř mi, synovce, že pokud dáš Brandy věno a ona se vdá za Percyho, všechny ty peníze zůstanou v Pendedeighu. To děvče samo neví, co vlastně chce, a Percyho jenom škádlí. Však já už se postarám, aby se k ní choval slušně, jen co se ti dva vezmou.“
Vévoda se předklonil. Promluvil pomalu, klidně, hněv zatím dobře držel na uzdě. „Poslouchejte mě dobře, vážená lady! Percy se Brandy nikdy ani nedotkne a totéž platí i v případě Constance. A pokud budete pokračovat v tom jeho povzbuzování a Brandy násilím nutit, aby si jeho drzosti nechala líbit, pak udělám následující: nechám vás z Penderieighu násilím vystěhovat, dám vám jen takovou penzi, abyste neumřela hlady, a znemožním vám jednou provždy míchat se členům rodiny do života. Vyjádřil jsem se dostatečně jasně, milostivá?“
Odtahovala se od něho, tiskla se do křesla, co mohla nejhlouběji. „To by ses neopovážil!“
„Moc dobře víte, že opovážil. Nenuťte mě k tomu.“ Neústupně se zadíval do krvavých starých očí a dodal: „A bez ohledu na to, jaké máte postranní úmysly s Percym a Claudem, snažte se mít neustále na paměti, že to jsem já, kdo je tu u moci. Pokud vám dovolím legitimizovat Percyho a zrušit vydědění Clauda a Bertranda, pak to uskutečníte jedině proto, že jsem vám v tom vědomě nezabránil.“
Lady Adella se už málem dusila. Nejradši by ho udeřila. Ach bože, jak ráda by mu vrazila nůž do žeber. „Tak ty se mi opovažuješ vyhrožovat, vévodo? Jenže já výhrůžky nenávidím, a od Angličanů obzvlášť.“
„To nejsou výhrůžky, madam. Věřte mi, že pokud se postavíte mým záměrům s Brandy a Constance, udělám přesně to, co jsem vám před chvílí slíbil. A pokud jde o místo, kam bych vás odstěhoval – nejspíš do Glasgowa, abyste byla hezky na druhé straně Skotska. A s sebou byste si směla vzít nanejvýš Morag.
Promyslete si to dobře. O mně se ví, že co jednou řeknu, to platí!“
Přestože chvatně sklopila oči ke svým pokrouceným prstům, poznal, že teď už mu uvěřila. Výborně. Konečně začíná přicházet k rozumu. Po chvilce dodal: „Jak jistě víte, dnes odpoledne s Bertrandem odjíždím a pár dní budu mimo Penderleigh. Očekávám, že podniknete okamžité kroky, kterými zajistíte, že se Percy k Brandy ani nepřiblíží. A až zařídíte tohle, teto Adello, pak na mou žádost využijete svého značného vlivu, který na to děvče máte, a přesvědčíte je, že až se ožením, musí přijet ke mně do Londýna.“
Lady Adella se neovládla a nevěřícně vyhrkla: „Snad mi nechceš, synovče, namluvit, že Brandy o tvých plánech už ví a že je odmítla?“
„Ano, ale počítám s tím, že než se vrátím, s vaší pomocí si to rozmyslí. A teď, vážená teto,“ dodal a zvedl se, „dáte mi slib, že splníte obě mé žádosti?“
Zpod přivřených víček k němu šlehl pohled plný opovržení, ale nakonec jen mávla žilnatou rukou: „No ano, prozatím.“
„Myslíte tím, než zase ušijete další boudu? Zkuste něco, co se mi nebude líbit, a můžete se těšit na Glasgow.“ Zlehka se jí uklonil, obrátil se na patě a odešel. Upírala za ním pohled plný vražedné nenávisti.
Chvilku po obědě se nebe vyjasnilo. Ian a Bertrand se rozhodli využít toho k odjezdu dřív, než se počasí opět zhorší. Mabley, který byl z nového prostředí trochu vykulený, podal pánovi zavazadlo. „Buďte na sebe opatrný. Vaše Milosti.“
„Ale ano, budu opatrný. A nezdržím se dlouho, Mableyi. Tobě můžu poradit jedinou věc, a sice aby ses držel co nejdál od ženské jménem Morag. Víc nemusíš. Vyhýbej se Morag a docela se ti tu začne líbit.“ Přátelsky se na komorníka zazubil, poplácal ho po rameni a pobídl koně.
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„Nenamoč se, broučku!“ volala Brandy za Fionou, i když jí bylo předem jasné, že její slova kolem sestřiččiny zářivě rudé hřívy proplují jako motýli. Sledovala, jak se holčička pachtí po kamenité stezce vedoucí k pláži, a s úsměvem zavrtěla hlavou.
Povzdechla si a obrátila se na druhou stranu. Upřímně si přiznávala, co je příčinou jejího nenadálého smutku. Ian s Bertrandem odjeli teprve před hodinou a ona se za ním dívala tak dlouho, dokud klapot koňských kopyt neutichl v dálce. Slunce pozvolna začínalo sálat, a tak shodila šál a vyhrnula si rukávy mušelínových šatů až nad lokty. Protože jinou zábavu tady neměla, poklekla do koberce sasanek, roztržitě začala trhat kvítka a vinout je do věnečku.
Vytušila čísi přítomnost, a když otočila hlavu, s úlekem zjistila, že Percy stojí sotva pár kroků od ní, s nohama rozkročenýma, ruce opřené v bok. Shýbl se a zvedl její šál, zmuchlal ho do měkké koule a odhodil, aby na něj nedosáhla.
Měřila si ho mrazivým pohledem. „Vida, jak ten odporný hmyz vylézá na sluníčko! Neměl by ses radši opíjet někde ve sklepě? Neměl bys někde děvkařit? Neměl by ses radši někde vytahovat, jaký jsi báječný? Nejsi ani trochu zajímavý, abys věděl. A teď mi dones ten šál nazpátek a nech mě na pokoji, rozuměls?“
„Jenže ty mě urážíš, Brandy! A děvčatům takové urážky, jaké mi metáš do obličeje, nemůžou tak snadno projít. Nikdy nemůžeš předem odhadnout, co to s chlapem udělá. A k čemu by ti byl ten šál? Slunce přece krásně hřeje.“ Jeho zelené oči pod těžkými víčky jí z tváří sklouzly na ňadra a k pasu. „Vážně bys neměla schovávat svoje ženské půvaby Brandy. Bylas přesvědčená, že je pod těmi hadry nikdo nepozná, ale já se v ženách vyznám. Máš ňadra, která bych rád viděl, hladil a laskal. Bude se ti to líbit, můžeš mi věřit.“
Zvedla bradu vzpurně do výšky. Měla strach, ale zaboha by to před ním nedala najevo. „To ty urážíš mě! Nemám tě ráda! Jsi šeredný hulvát. Naposledy ti říkám, abys odtud zmizel. Společnost parchantů a prasat se mi dvakrát nezamlouvá.“
V jeho očích zahlédla nebezpečný třpyt a instinktivně se schoulila. Teď zašla příliš daleko.
„Začínáš nosit ten nos nějak moc nahoru, ty důro. To proto, že ti sám velkomožný vévoda nabídl cestu do Londýna? No, jenom se netvař tak udiveně. Lady Adella mi už pověděla o všem, co považuje za tvoje ‚štěstí‘.“
Jenže už nedodal, jaký příkaz mu současně s tím lady Adella dala, ta potvora stará.
„Pověz mi, sestřenko, čímpak ses vévodovi tolik zalíbila, že sis vysloužila výlet a věno?“
„Považ, Percy, že vévoda je navlas stejný jako ty. Chtěl, abych se svlékla a tancovala před ním nahá. Samozřejmě že jsem si za to nechala zaplatit pozváním do toho barbarského Londýna a taky hrstkou drobných. Jsi hlupák, abys věděl. Okamžitě vypadni!“
Pomalu se zvedla. Začala před ním nenápadně couvat. Pořád ještě tu stál rozkročený a zíral na ni – ne, civěl jí na prsa. V obličeji mu seděl dravci výraz a ona pochopila, že pokud se na ni vrhne, pak to bude bez vědomí lady Adelly. Aby ho čert vzal! Až se Ian vrátí, Percy si to šeredně odskáče!
Hlasem, o němž doufala, že je skrznaskrz klidný, prohlásila: „Zřejmě jsi všechno nedomyslel, Percy. Jsem tvoje sestřenice. Měl bys mě chránit, a ne na mě útočit.“ Nevěřila, že to zabere, ale zkusit to musela. Copak v něm nezbyla ani jiskřička cti? Mlčky ji pozoroval.
„Teď mě poslouchej, Percy. Nemám v úmyslu odjet do Londýna. Taky bys už mohl vědět, že babička ustavičně kuje nějaké pikle. A pokud jde o to, že by mi vévoda měl dát věno, zatím jsem o tom neslyšela.“ Lhostejně pokrčila rameny a opět o krůček couvla.
„Ty jsi divné děvče. Brandy,“ promluvil konečně Percy. „Co tedy vlastně chceš?“
„Co chci?“ zopakovala pomalu s obočím svraštělým, protože dobře věděla, co chce, jenže to přání bylo nesplnitelné. Zahleděla se na moře a spatřila v dálce rybáře, byli sotva k rozeznání. Zřejmě házeli sítě do vody.
„Nehoním se za žádnými přeludy, Percy, nesnažím se dělat nic, co by mě netěšilo, a jsem spokojená s tím, co mám teď – babičku, Fionu, Penderleigh.“ Opět se na něho podívala. „Máš v úmyslu zůstat tady, nebo se vrátit do Edinburghu?“
Vzpomněl si na chladný výsměšný hlas lady Adelly. „Ruce pryč od té děvečky, ty smilný kozle! Možná by bylo nejlíp, kdybys odjel, aby tě nepokoušela. Tvoje dědička už na tebe čeká, nebo snad ne?“
„Do Edinburghu,“ odpověděl. „Myslím, že vyrazím hned za úsvitu. Musím se dvořit své dědičce. Její otec to zatím pochopitelně netuší – a nebude tušit, dokud nedostanu do ruky potvrzení o svém legitimním původu.“
„A tohle ty sám chceš, Percy?“ zeptala se Brandy a prohlížela si ho už trochu sebevědoměji. Z hlasu mu čišela zatrpklost, která v ní na zlomek vteřiny dokonce probudila kapku soucitu.
Díval se na ni, všímal si hebkých pramínků kadeří, jež se jí vlnily kolem obličeje, hltal pohledem plné obliny jejích ňader, které vytušil pod těmi těsnými šatečky, pod nimiž se stahovala. „Kdepak, děvče, tohle nechci, ale nejspíš tomu neujdu. Pokud po něčem toužím, pak jsi to jedině ty.“
Než se stačila vzpamatovat, drapl ji za ramena a drsně ji strhl k sobě. Vykřikla úlekem a děsem, ale hned nato pocítila jeho ústa, jež ji surově drtila rty, a jazyk, jímž se jí snažil rozpáčit zaťaté zuby. Hnusila se jí ta vlhká ústa, byla to potupa. Začala se bránit, odstrkovala ho a zkoušela mu zarýt nehty do tváře.
„Nebraň se mi Brandy.“ Vydechl jí ta slova přímo do úst a ztlumil tak její výkřiky. „Sama víš, jak dlouho už po tobě prahnu.“ Bleskověji popadl za boky, zdvihl do výšky a položil na záda do záhonu zářivě žlutých kvítků.
Než jí přiklopil ústa dlaní, stačila vykřiknout. Cítila, jak si na ni lehá, jak ji drtí svou vahou, a na okamžik se nedokázala ani nadechnout.
Začal jí rvát knoflíky na šatech, prsty jí chtivě lapal po holé pokožce. Panebože, šílela Brandy v duchu, on mě doopravdy znásilní! Svíjela se pod ním, bušila mu do zad pěstmi, rvala ho za vlasy. Ústa jí ovíval jeho rozpálený dech a do břicha ji tlačilo jeho ztopořené mužství. Mnohokrát viděla zvířata při páření a dobře věděla, že se do ní co nevidět zaboří. Děsila se své vlastní bezmocnosti.
„Brandy! Strýčku Percy! Vy si tu klidně hrajete a mně jste ani neřekli! Můžu si hrát s váma?“
Percy nad ní zkameněl, obličej zkřivený šokem.
„Fiono!“ zavřískla Brandy a chvatně si přidržovala rozervaný živůtek. „Slez ze mě, ty sprostej hajzle! Nebo mě snad chceš znásilnit i před Fionou, co? Ale ne, takovej darebák snad nejsi ani ty!“
Odstrčila Percyho od sebe a vyhrabala se na nohy. Percy se posadil. V obličeji byl rudý vzteky. Brandy slyšela, jak polohlasně kleje.
„Tak můžu si tedy s váma hrát? Ty jsi Percyho mlátila a on se tvářil, že je zraněný, naříkal a vzdychal, jako by ho postřelili!“ Fiona se tázavě podívala nejprve na sestru a potom na Percyho.
Ach bože, pomyslela si Brandy. Potřásla hlavou ve snaze vyjasnit si myšlenky. „Broučku, s tou hrou jsme už skončili. Percy prohrál. Další hru nehrajeme, víš?“ Při pohledu na údiv maličké se snažila, upřímně se snažila překroutit tuhle noční můru na pouhou legrácku. „No ano, strýček Percy mě učil nový způsob zápasení. A jak sama vidíš, přeprala jsem ho levou rukou.“
Brandy by Percyho nejraději nakopla, ale věděla, že nemůže, stejně jako on ji nemohl napadnout před Fionou. Tvářil se, jako by měl chuť vraždit. Nejradši by Fionu popadla do náruče a poděkovala jí, protože sestřička ji do slova a do písmene zachránila. Jenže to nesměla. Musela se tvářit bezstarostně. Byla to hra, nic víc než pošetilá hra.
Zabít Percyho by bylo málo.
„Však není ještě všem dnům konec, sestřeničko,“ procedil Percy skrz zaťaté zuby, když se zvedal z trávy. „Vždyť já se dočkám a potom tě žádná sestřička nespasí. Ty mě chceš. Brandy, jen si to přiznej, přiznej to sobě i mně. Jenom se stydíš, jako bych to neznal, takhle vyvádí skoro každá. Ale počkáme a uvidíme, viď?“
Ucouvla o další krok. Nebylo moudré hrozit ďáblovi pěstí přímo do tváře. „Žádné jindy už nebude, Percy!“ zasyčela a uchopila Fioninu ručku do dlaně. „Nikdy.“
Brandy svěřila Fionu do Marilny péče, uhnula očima před zvědavým pohledem staré ženy a rovnou zamířila do salonu lady Adelly.
Přidržela si rozervaný živůtek na hrudi, odhodlaně se nadechla a postavila se před babičku.
„Vypadáš hrozně neupraveně, rozcuchaná a špinavá, dokonce ani šaty sis nezapnula,“ zavrčela lady Adella podrážděně, když si vztekle změřila Brandy od hlavy až k patě. „Na mou věru, nemohla bys na sebe kapku dbát jako tvoje sestra?“
Brandy cítila, jak jí dochází trpělivost. Vypěnila. „Tak teď mě laskavě poslouchej, babičko! Klidně bych vypadala jako do plesu, kdyby se Percy právě nepokusil mě znásilnit!“
Lady Adella zachmuřeně svraštila obočí. „Pokusil se tě znásilnit? Percy?“
„Chtěl mě znásilnit!“ opakovala Brandy důrazně a připomněla si, jak strašně se jí jeho tělo na jejím hnusilo, jak zoufale ho toužila udeřit. S křečovitými vzlyky vysvětila: „Zachránila mě Fiona. Myslela si, že to je obyčejná hra. Aspoň že Percy před ní nepokračoval. Panebože, já bych ho s chůtí zabila!“
„Ach, tak Fiona tě zachránila. No, to se mi ulevilo.“ Brandy viděla, jak se ve vráskách kolem babiččiných úzkých rtů prohloubil úsměv. Snad jí to nepřipadá k smíchu? „Co s tím tedy uděláš, babičko?“
„Hned mě mohlo napadnout, že tě nenechá na pokoji, ty moje děvečko. Však ses ho něco naškádlila, a jak jsem ti už mockrát říkala, je to prostě obyčejný slabý mužský jako každý Robertson. Tak ty chceš, abych s Percym něco udělala? Ale namouduši, hlupáčku malý, těžko něco svedu, abych zchladila tu jeho vášeň po tobě. Hraješ si na cudnou naivku, děvečko. Jako bys nevěděla, co mužský po nás chtějí. Je to přirozené a pro Percyho to platí dvojnásob. No ale nevyšlo mu to, tak mlč. A opovaž se ho zabíjet!“
Brandy na ni s hrůzou vytřeštila oči. „Tak tobě by bylo jedno, kdyby se mu to povedlo?“
„Samozřejmě že by mi to nebylo Jedno. Všechno by bylo hned Jinak. Ale žádná škoda se nestala, tak co? Přestaň se tedy vztekat, děvečko. Nudíš mě, skoro bych řekla, že se chováš jako jeptiška. Postarám se, aby ten náš smilný Percy ráno odjel. Už tě znovu obtěžovat nebude, tak se uklidni.“
„Jenže než mě Percy napadl, babičko, Ještě mi řekl, že prý se od tebe dozvěděl, že pojedu do Londýna. Ian s tebou o tom mluvil?“
Lady Adella cítila, že vnuččin hněv do ní naráží málem ve hmatatelných vlnách. Naráz zapomněla na Percyho a s uspokojením vzala na vědomí, že její Brandy přece jen v žilách koluje vášnivá krev. Rozhodla se mluvit co nejopatrněji, přestože nevěřila, že vévoda by měl tu drzost poslat ji pryč. Jak vyhrožoval. Vztek dokázal s Brandy vždycky pořádně zamávat, naprosto ji zbavil rozvahy. Pronesla tedy s důstojností dávno zemřelé královny Marie: „Pochopitelně že se mnou vévoda mluvil, ty hlupáčku. Když už tebe nezajímá tvoje vlastní budoucnost, pak on, tvůj poručník, má k tomu plné právo.“
„Nikam nepojedu, babičko, už jsem mu to řekla. Kde vzal tu drzost, že s tím zašel za tebou?“
Tak jí se ta představa nelíbila. To je zajímavé. Stařena se usmála a pozvedla sukovité ruce, jako by se vzdávala. „No dobře, děvečko. Nebudu tě k odjezdu do Londýna přemlouvat, i když mi ta tvoje tvrdohlavost nejde na rozum. Začínáš se chovat jako starý Angus, a pánbůh ví, že to bylo něco hrozného.“
Brandy si tajně vydechla úlevou. „Děkuju, babičko. Nechci odjet z Pendedeighu, ať si vévoda vykládá co chce.“
„No, jak myslíš, děvečko. Člověk by myslel, že budeš ráda, když budeš mít na výběr ze spousty možných nápadníků, protože Ian mě ujišťoval, že by tě seznámil s mnoha slušnými džentlmeny. Ale pokud se ti to nezamlouvá, no, pak se postarám, abys tu v Pendedeighu mohla zůstat dál – “
„Ach, jsi strašně hodná, babičko.“
„Už jsem myslela, že po tom, co ti Percy provedl, o něho stát nebudeš, ale – “
Brandy uskočila, jako by dostala do obličeje ránu. „Percy? O čem to proboha mluvíš? Co má tohle společného s Percym? Ach ne, babičko, přece víš, že si ho hnusím! Nikdy bych se za něho neprovdala, nikdy!“
„Takže ty bys chtěla misku i se smetanou, děvečko? Ale takhle to ve světě nechodívá. Na Penderieighu žádnou darmožroutskou starou pannu nestrpím. Buď se vdáš za Percyho, nebo pojedeš do Londýna. Vyber si.“
To snad byl zlý sen. Brandy se pokusila polknout křečovitě sevřeným hrdlem. Zoufalstvím se až dusila. Chvilku rozčileně přecházela sem a tam, potom se k lady Adelle prudce obrátila. „Babičko, copak ty vážně chceš, abych byla nešťastná? Proč mě nemáš ráda? Co jsem ti provedla, že jsi na mě tak strašně zlá?“
„To není, že bych tě neměla ráda, ty hloupá. Hrome, dítě, ráda bych tě viděla dobře zaopatřenou, než se vydám za tvým dědečkem do pekla. Měl pro tebe slabost, ten smilnej kozel, a já odmítám vedle něho až do konce světa poslouchat to jeho brblání, že jsem vůči tobě nesplnila svou povinnost.“
Brandy se silou vůle snažila zachovat klid. „Pokud je to takhle, babičko, tak mi netvrď, že by dědeček chtěl, abych byla nešťastná. Sama víš, že měl Percyho plné zuby.“
Lady Adella si uvědomila, že se zapletla do předem prohrané bitvy, a konečně pochopila, že všechny její hrozby vyjdou naprázdno. Vévoda nikdy nedovolí, aby se Percy s děvčetem oženil. Honem tedy změnila téma hovoru, protože na vévodových příkazech si jenom bezmocně lámala zuby. Předvedla rozhněvaný výstup, i když jí bylo jasné, že zbytečně. Tvrdě třískla hůlkou do boční strany malého stolku, takže se s tupým žuchnutím převrátil.
Nezabralo to. Brandy jen zaťala pěsti. „Uteču! Slyšíš mě, babičko? Přísahám, že odsud uteču!“
Lady Adella se napřímila a sykavě vtáhla vzduch do plic. V koutcích úst jí zahrál lstivý úsměv „Zkus utéct. Brandy, a nedovolím, aby ses ještě někdy starala o Fionu!“ Neměla sice potuchy, jakým způsobem by svou hrozbu uskutečnila, ale na první pohled zjistila, že to byl vítězný úder. Vzpoura pominula, jako když sfoukne svíčku. Brandy před ní stála poražená, s rameny svěšenými.
„No, takhle se mi to přece jen zamlouvá víc. Brandy. Fiona je pro tebe jako vlastní dítě, je to tak? Až se vdáš – potom, co strávíš v Londýně sezonu s vévodou a vévodkyni – bude jenom tvoje. Máš moje slovo.“
„Jsi zlá, babičko, jsi docela obyčejně zlá!“
„1 kdybych byla, hlupáčku, tak na tom nezáleží. A teď odtud syp, protože si potřebuju promluvit s tvým strýčkem Claudem. Dávno už na mě čeká ve vdovském domě.“
Brandy se otočila na patě a vyřítila se na chodbu. Vyběhla z hradu bez ohledu na to, že Percy může být ještě poblíž, a vyrazila na osamělou procházku po pobřeží, co nejdál od zvědavých očí obyvatel Pendedeighu. Běžela těsně podél vody a plnými doušky hltala slaný vzduch. Potom se zastavila, nevidomě zírala k prázdnému obzoru a v duchu se ptala, jestli za tou obrovitou plochou žije děvče taky tak nešťastné, jako je ona. Vlnky jí pleskaly kolem sandálů. Aby unikla stoupajícímu přílivu, vyšplhala na velký osamělý útes.
Ovinula si sukně kolem nohou a zabořila se bradou do kolen. Cítila, jak jí v očích štípají slzy. Fiony se nikdy nevzdá.
Podstoupí všechno na světě, třeba i manželství s Percym, jen aby sestřičku neztratila. V myšlenkách se zatoulala i k druhé možností. Londýn u Iana – a jeho manželky. Ta představa v ní probudila tolik černočerného zoufalství, že si vtiskla klouby prstů do očních důlků, aby zadržela zrádné slzy. Být den co den v jeho společnosti, zatímco všechnu jeho pozornost a lásku by sklízela nenáviděná neznámá žena! Aniž si to uvědomila, vynořila se jí v mysli Percyho slova: Nehoním se za sny.
Jsi pošetilá a hloupá, hubovala se v duchu. Vévodu mít nemůžeš, s tím se musíš smířit jednou provždy. Spolkla tedy tu hořkou pilulku a vrátila se v myšlenkách k Londýnu. Neměla žádnou konkrétní představu, co všechno vlastně společenská sezona obnáší. Podle babiččiných poznámek však zřejmě půjde o sedánky desítek nezadaných mužů a žen, kteří se scházejí jedině proto, aby se dohodli, kdo si koho vezme. Snažila si některého z těch džentlmenů představit, ale před očima se jí objevovala výhradně Ianova tvář. Prudce vstala a nakopla skálu špičkou sandálu. Může to stokrát být hloupé a posedlé, vztekala se v duchu, ale stejně ho chci a stejně se s jiným nespokojím! Hrdě se napřímila a zahleděla se na moře.
Honila se za snem, ale bylo jí to jedno. Občas člověk nemá nic jiného než pouhé sny.
Lady Adella se ztěžka opírala o hůlku a pomalu se belhala za Fraserem do malého obývacího pokoje ve vdovském domě. „Jen zůstaň sedět, Claude,“ zabručela kysele, „nevidím důvod, proč by nohy měly bolet nás oba.“
Fraser jí pomohl usadit se do křesla a nabídl jí jeden z dalamánků, které před chvilkou dopekl.
„Jahodový džem, lady?“
„Kdepak, Frasere, mám je ráda jenom hodně namazané máslem.“ Zadívala se na něho vybledlýma očima. „Kdybys to vydržel s Morag, byla by teď pěkně vykrmená. Claude, z těch dvou jsi vyhrál lepší polovičku. Nechtěl bys Frasera vyměnit za Morag?“
Claude se zachechtal a ukázal zbytky černých zubů ucpaných rozžvýkaným rohlíkem. „Kdepak, Fraser zůstane hezky u mě. A kromě toho, jakmile se ho pokusíš přesvědčit, aby se přiblížil k Morag, uteče až do Edinburghu. Je to tak, Frasere?“
Fraser přísně sevřel rty a souhlasně přikývl.
Lady Adella ho dloubla špičkou hole do lýtka. „Nechybí ti v posteli ženská, Frasere? Přísahám, že by se Morag drbala mnohem míň, kdyby jí občas někdo vyhrnul sukni.“
Fraser ohrnul nos a zabručel: „Pokud smím něco dodat, lady, tak to není mužský, co Morag potřebuje, ale dvakrát denně vydrhnout rejžákem a louhovým mýdlem.“
Lady Adella se svým rohlíkem málem zalkla a Fraser ji jemně pleskl do zad. „No ano, na přímou řeč si já potrpím, Frasere. A teď koukej zmizet, abych se tu mohla otravovat jenom s tvým pánem.“
Když se Fraser s němou úklonou vytratil z místnosti, obrátila se lady Adella ke Claudovi a otřela si ze rtů drobečky.
„Tak, synovce, teď můžeme mluvit otevřeně. Sleduj mě pozorně, protože dneska chci celou záležitost uzavřít.“
Claude se v židli předklonil a oči se mu rozjiskřily. Na chvíli zapomněl dokonce i na svoji dnu.
„Sám víš, že je nejvyšší čas napravit staré křivdy. Dokážu si představit, jak starý MacPherson nad úkolem, co ode mě dostal, skřípe vztekle zuby. Ale vzepřít se neodváží. Ty získáš svůj nárok na Penderleigh a Bertrand ho po tobě zdědí. Ale co to pro tebe bude znamenat, ví jen sám pánbůh a ďábel.“
Claude stroze vyštěkl: „Bude to starostí nad hlavu a vy mi přiděláte ještě další tím, že dáte Percymu legitimní původ. A co ten anglický vévoda – copak máte v plánu podniknout s ním, můžu-li se zeptat?“
Lady Adella povytáhla nabarvené obočí. „Co bys s ním udělal ty na mém místě – otrávil bys ho jako Borgia? Ale jdi, chlapče, sám víš, že neexistuje nic, čím bych tu Angusovu kletbu odvrátila. I kdybych jednala hned po jeho smrti, stejně bych vévodův nárok nedokázala zpochybnit. Ber to takhle, Claude, vévoda bude do našeho panství strkat anglické peníze. Nemám v úmyslu ten kohoutek zavírat, dokud z něj třeba jen kape. Potom uvidíme. Ty, Bertrand a Percy – pokud máte v žilách jen trochu chlapské krve, mohla by z toho být docela pěkná bitka.“
Claude hrdelně zachrčel: „Svázala jste mi ruce, lady. A navíc je mi jasné, že si nedohlídnete ani na špičku nosu. Pokud vévodův nárok obstojí, nebudeme mít z vašeho kroku absolutně žádný užitek. Penderleigh zůstane v anglické rodové linii a pro nás bude navždy ztracený. Máte vy vůbec ponětí, jak mi je, když Bertie v jednom kuse pěje na toho proklatého Angličana chválu? Bože, člověk by málem řekl, že ten chlapec dočista zapomněl, že jediným oprávněným dědicem Penderleghu by měl být on! A vás, lady, vás má vévoda pod palcem stejně jako mě, takže budete držet drápky hezky zatažené.“
Lady Adella se předklonila a tiše řekla: „Ba, máš pravdu, Claude. Ale nezapomínej, že prozatím nemá vévoda přímého dědice. Momentálně je tu pouze bratranec – anglický příbuzný – který by mohl převzít dědictví. Přece mi nechceš namluvit, že skotský soud by rozhodl ve prospěch nějakého anglického bratrance, co v sobě nemá ani kapku robertsonovské krve!“ Zvedla ruku, aby Claudovi zabránila v protestu. „Ne, to stačí, chlapče. Pro tebe s Bertrandem a taky pro Percyho jsem udělala všechno, co se dalo. 0statní je na vás. K tomu já už nemám co dodat.“
„Chci jenom to, nač mám nárok,“ prohlásil Claude rozhněvaně. „Dala jste mi sedlo, ale koně už ne!“ V malých očkách se mu mazaně kmitlo. „A co když, lady, vyjde na veřejnost důvod, proč byl můj otec vyděděný? Co když, jste udělala –“
Lady Adella zaklonila hlavu a rozeřvala se smíchy. „Douglass nikdy nebyl takovej hňup jako ty, Claude. Pokud se to někdo dozví, pak jenom díky tvé nevymáchané hubě, a to bych tě hnala svinským krokem až na druhý konec vysočiny. Tvůj otec držel jazyk za zuby i na smrtelném loži. Jediné šlápnutí vedle, které kdy udělal, bylo to, že se svěřil tobě, hochu. Jestli máš v hlavě jen kapku mozku, tak ty to Bertrandovi neprozradíš. Připadá mi jako bezpáteřný červ, když se tak ometá kolem vévody.“
„Takhle o Bertiem přede mnou nemluvte, lady. Mám dojem, že dáváte přednost bezcenným lotrům Percyho typu před džentlmeny, jako je Bertie.“
Lady Adella zvedla konejšivě ruku. „Jen se uklidni, Claude, nebo tě raní mrtvice.“ Hlučně si usrkla čaje a změnila téma. „Ještě jsem se ti o tom nezmínila, ale ráda bych Bertrandovi dala naši Constance. Myslela jsem si, že máme ještě pár let čas, ale to děvče vykvetlo dřív, než jsem si představovala. A pokud se nepletu, tvůj syn je do ní celý pryč.“
Claude v okázalé nedůvěře zavrtěl hlavou. „Malá Connie? Bertie žádné holce v životě nevěnoval jedinou myšlenku, dokonce si ještě nenašel ani žádnou prostitutku z vesnice.“
„Koukám, že žiju mezi samými tupci. Otevři oči, hochu. Connie není jako Brandy – už teď se považuje za dospělou ženu. Pokud se k ní Bertrand dál bude chovat jako džentlmen, zjistí, že mu ji přebral jiný, ale vyčítat to může jenom sám sobě.“
Claude si zamyšleně pohladil strniště na bradě. „Bertie mi vyprávěl, že vévoda má v úmyslu vybavit všechna děvčata věnem.“
„To ano, ale nemusíš si dělat starosti s tím, že by Constance odtáhl do Londýna, jako to má v plánu s Brandy. Bože, na to by si musela počkat ještě celé dva roky, a mezitím zaručeně přijde o panenství.“
Claude se rozpačitě zavrtěl na židli. Proklaté dílo, ta nemocná noha mu dneska ale dává zabrat! „Tak dobře, lady. Promluvím si s Bertiem, i když nečekám, že by byl z toho děvčete nějak rozvášněný.“
Lady Adella si zkusila Bertranda v takovém stavu představit, ale selhala. „Nevěřím, že by si ten mládenec vůbec uměl stáhnout kalhoty. Řekla bych, že pokud se budeme chtít dostat o krok dál, bude to muset být Connie, kdo svede Bertranda.“
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V následujících dvou týdnech Brandy zjistila, že poklidný styl života a vnitřní vyrovnanost, po nichž prahla, jí přinášejí stále méně uspokojení. V myšlenkách se pořád častěji vracela k vévodovi, co asi dělá a jestli si na ni taky vzpomene. Dokonce si dopřála ten přepych fantazírování a vykreslovala si sebe samu jako elegantní mladou dámu, jejíž skotský přízvuk se jakoby zázrakem vytratil, a ňadra se zázrakem zmenšila, jak se baví v kroužku londýnských džentlmenů, zatímco žárlící Ian bezmocně postává opodál. Ale kdepak, trápívala se zoufale, vévoda by na mě v životě nežárlil. Proč by to dělal? Byl si příliš jistý, než aby o sobě a o komkoliv kolem sebe nějak pochyboval.
Právě se kochala snem, jak se v obdivující společnosti nedbale ovívá vějířem, když zaslechla brčení kočárových kol, což ji přivedlo do přítomnosti.
Pomalu zamířila zpět do hradu, protože byla zvědavá, kdo to asi přijel na návštěvu. Nejspíš MacPherson. Babička se zmínila, že ho očekává. Když před hradem obešla poslední zatáčku zarostlou rododendrony, strnula na místě jako přimražená. Před hradní bránou stál vévodův kočár.
Naráz si uvědomila, že vypadá jako značně ubohá náhražka ženy. Vlhké, mořskou solí olepené pramínky vlasů se jí lepily k čelu a staré šaty na ní plandaly jako na nejchudší farmářce. Rozhodla se, že se do hradu proplíží postranní brankou a vchodem pro služebnictvo se dostane na zadní schodiště, když lu zaslechla hlasité volání svého jména. „Brandy!“
Vévoda a Bertrand stáli vedle kočáru a dívali se jejím směrem. Zaskřípěla zuby a přinutila se jim aspoň zamávat. Že by k nim zamířila, to prostě nepřicházelo v úvahu. Vypadala dost hrozně i takhle na dálku.
„Vždycky vypadá tak trochu jako mořská panna,“ zaslechla, jak říká Bertrand vévodovi.
Spíš jako mořská sviňucha, pomyslela si vztekle a neochotně se k nim o pár kroků přiblížila, i když měla nohy jako z olova.
„To je pravda,“ přisvědčil vévoda s úsměvem. Zhluboka se nadechl svěžího mořského vzduchu a uvědomil si, že má ze svého návratu do Penderieighu upřímnou radost. Ten mohutný šedý masiv hradu mu už nepřipadal jako rozpadající se stará zřícenina a zbytečný požírač jeho peněz. Byl to hrdý symbol bohaté minulosti skotské země.
„Tak pojď. Brandy!“ křikl Bertrand. „Co se tak loudáš? Máme hodně co vyprávět, a to víš, opakované věci už nemají ten správný říz!“
Ocitla se v bezvýchodné situaci. „Dobré odpoledne, Bertrande, Iane. Doufám, že jste měli úspěch.“ Znělo to hezky a zdvořile, skoro elegantně. Možná ji budou spíš poslouchat a neokukovat.
„To měli,“ přikývl Bertrand. „Kristepane, sestřenko, ty voníš solí, jako by ses koupala v moři!“
V tu vteřinu si Brandy moře znenáviděla. Vzhlédla do vévodovy tváře a zjistila, že mu v očích plápolají šelmovské shovívavé ohníčky. Nejradši by se na něho rozkřikla, že přece není žádný její zatracený strýček! Srdce jí bušilo až ve špičkách prstů na nohou. Považuje ji za otrhance, hloupé dítě. Čert aby to spral! Důstojně pronesla: „Zajdu se převléknout, pokud laskavě dovolíte.“
„Nebuď hloupá, sestřenko,“ chlácholil ji Bertrand a přátelsky ji poplácal po rameni. „Mít na hradě mořskou pannu není tak špatná věc.“
Tak teď už si neměla co nalhávat. Skutečně se považuje za je strýčka! Ian totiž odporně laskavým hlasem dodal: „No ano, Brandy, pojď rovnou s námi. Dovezl jsem ti z Edinburghu dárek a už se nemůžu dočkat, až ti ho dám.“
Dárek? Že by Jí koupil panenku? Přikývla a její sen o tom, jak se v elegantní společnosti ovívá nedbale vějířem, se rozplynul do nenávratna.
Když ho míjela, musel Ian potlačit nutkání zabořit do těch slaných pramínků hustých plavých vlasů obě ruce. Radši se ani nehnul, protože neměl tušení, kam až by ho ta touha zavedla. Nebyl typ muže, který podléhá náhlým nutkáním, obzvláště těm, kterým sám nerozumí.
Když všichni tři vcházeli do salonu, pokládal si Ian v duchu otázku, jak se k němu lady Adella asi bude chovat. Zazubil se při vzpomínce, že při odjezdu z hradu jí v ruce moc trumfů nenechal.
Lady Adella, Claude a Constance seděli v salonu u odpoledního čaje. Tohle je, pomyslel si Ian. Jediný ústupek lady Adelly Jejímu anglickému původu.
„Koukám, že už jste se z toho kydání hnoje ráčili vrátit,“ zavrčela lady Adella a s prásknutím postavila šálek na talířek.
„Tak tady nás máte, lady,“ usmál se Ian, který s překvapením zjistil, že mu její zakyslý způsob žertování docela chyběl. „Jak vidím, těšíte se dobrému zdraví.“
„Ba, ale ne tvojí zásluhou, synovce. Nu, Bertie, Jsem ráda, že tě vidím. Claude už bez tebe začínal být nesnesitelný. Ještě že s ním žiješ ty, a ne Já.“
Všimla si, že Bertrand se zabral do rozhovoru s Constance, a záměrně hlasitě prohlásila: „Koukám, že sestřenka ti chyběla víc než vlastní otec. Ne že bych se tomu divila, protože o Claudovi už dávno nemám žádné iluze.“
„Ale Jděte, lady,“ odvětil Bertrand rozvážně a poklonil se Claudovi. „Právě jsem Connii vyprávěl, že jsme s lanem strávili pár dní v Edinburghu a prohlédli si spoustu zajímavých míst. Taky jsme navštívili jeho obchodního zástupce a bankéře.“
„Jaká zajímavá místa?“
„No, třeba hrad. A ještě hodně dalších míst,“ odpověděl Bertrand.
„Ale, netušila jsem, že zrovna ty se zajímáš o bordely, Bertie,“ popíchla ho lady Adella jedovatě a významně poklepala prsty na postranní opěrku křesla.
Ian se rozesmál. „Takoví zpustlíci zase nejsme, věřte nám, lady Adello. Edinburgh je skutečně krásné město, rozhodně může směle soupeřit s Londýnem. A musím dodat, že se chlubí skvěle zásobenými obchody.“
„No ano, a Jistě je vám Jasné, že Ian Je prostě musel navštívit,“ dodal Bertrand, který nespouštěl pohled z Constanciny tvářičky. Potom ukázal bradou na Crabbea, Jenž postával ve dveřích s náručí plnou balíčků.
„Vy jste mi přivezli dárek!“ vykřikla Constance a nadšeně vyskočila ze židle.
„Dárky jsme dovezli všem dámám,“ opravil ji Ian a pohlédl přitom na lady Adellu, aby mu neušlo, Jak se na tohle tváří. Nezklamala ho.
Pohrdavě si odfrkla, ale když jí Ian podal krásně zabalenou krabičku, ochotně po ní sáhla.
„Copak to bude, rubáš na moje staré kosti?“ prohodila s hranou lhostejností.
„Kdepak, lady, sice Jsem to navrhoval, ale Bertrand neměl dost odvahy mě do obchodu s rubáši doprovodit. Tvrdil mi, že byste z takového dárku nadšená nebyla, takže jsem musel vymyslet náhradu.“
„Ty Jsi mi ale liška podšitá,“ nepřestávala vrčet lady Adella a začala strhávat vrstvu stříbrného papíru. „Ach!“ Vytáhla skvostný šál z norské vlny v duhových odstínech modře. Jež se Jí pod rukama chvěly Jako něžná letní obloha. „Tohle se přece pro starou ženskou nehodí! Zvýrazní mi to všechny vrásky, budu v tom vypadat jako scvrklé Jablko, bezmála Jako mrtvola.“ Ale její pohled prozrazoval dočista Jiné mínění.
„Přesně to Jsem tomu prodavači říkal,“ přisvědčil vážně Ian. „Chtěl jsem po něm něco úplně černého a bez ozdob.“
Povzdechl si. „Koukám, že měl tu drzost mě neposlechnout. Budu ten krám muset vyměnit za černý.“
Lady Adella po něm střelila kyselým pohledem a přivinula si šál těsněji kolem vyzáblých ňader.
Vévoda podal dárek Brandy, zatímco Bertrand vtiskl balíček do rukou dychtivé Constance. Ian se nemohl dočkat, jak se Brandy bude tvářit na dar vhodný spíš pro dospělou ženu, kterou ve skutečnosti byla, než pro dospívající děvče, na které si doposud hrála.
Brandy roztřesenými prsty zvedala to, co se jí zdálo jako nekonečné metry temně modrého sametu. Pomalu se zvedla a roztřásla šaty, aby před ní splývaly v celé délce. Neviděla na nich žádnou dětskou stuhu v pase, ale ani žádný pás. Kde mají pás? Tázavě se podívala na Iana.
„Tohle je empírový styl, který proslavila Napoleonova Josefína,“ vysvětlil Ian s úsměvem. Moc rád by dodal, že takové šaty objímají a pozvedají ženě ňadra a vyvolávají v muži touhu jí otročit, ale včas se kousl do jazyka. Jen se tajně modlil, aby měla dost velká ňadra, kterými by šaty vyplnila. Bože, to poslední, oč stál, bylo přivést ji do rozpaků.
„Jsou krásné, nevýslovně krásné. Tak měkoučké. Ještě nikdy jsem v ruce nedržela nic tak drahého a hřejivého. Jenže mně to stejně nejde do hlavy, Iane. Myslím to, že nemají pás. Určitě to bude vypadat hrozně divně.“
„Ale vůbec ne,“ ujišťoval ji a nespouštěl pohled z její tváře. „Mají schválně takový střih, aby splývaly shora dolů volně až k podlaze. V Londýně je to nejnovější móda.“
Zblízka si pozorně prohlédla malé sámky na živůtku a uvědomila si, že ten kousíček modrého sametu jí má zakrýt prsa. Při té představě zesinala. Nejradši by nad tou nespravedlností začala brečet a vřískat. Proč jen ji příroda obdařila vemenem jako krávu? A proč móda nedovolila zakrýt ňadra proužkem širším než dva centimetry?
Ian pozorně sledoval, jak se jí v obličeji střídají tisíce různých pocitů. Stydí se. Ty šaty se jí nelíbí. Neměl jí je kupovat. Zatracená práce.
„Brandy, pokud se ti ten střih nezamlouvá, tak pošleme pro švadlenu, aby ti ušila šaty podle tvých představ Mně by to nevadilo, namouduši.“
Přivinula si tu nádheru k hrudi. „Ale ne, v životě jsem nedostala krásnější dárek. Děkuju, Iane, za tvoji laskavost.“
„To nic není. Chtěl jsme ti udělat radost.“ Hlas mu zněl náhle ochraptěle, což u něho nebylo běžné. Honem se otočil k blaženě žvatlající Constance. Tajně se zazubil, protože si prosadil, aby Conniiny šaty vybíral Bertrand. Byly z tmavě zeleného mušelínu, s bezpočtem volánků z jemné krajky zakrývající prostor, z něhož by jinak vykukovalo poprsí, což by u šestnáctileté dívenky vypadalo nepatřičně.
Brandy šaty opět přeněžně zabalila a uložila zpátky do krabice. Vzhlédla k Ianovi. „A Fiona, Vaše Milosti?“
„Na tvoje děťátko bych nikdy nezapomněl,“ uklidnil ji vlídně a ukázal na velikou dřevěnou bednu těsně u dveří.
Zahleděla se mu do tváře očima přetékajícíma láskou. Celý se rozechvěl. Ne, to myslela na tu maličkou, přesvědčoval sám sebe. Ten pohled byl určený pro Fionu, ne pro mě. Bože, proč ho to tolik vyvádí z míry?
„Hned pro ni doběhnul“ nabídla se Brandy, vysekla pukrle a vyběhla ze salonu.
Bertrand se usmál na Constance. „Zelená ti jde k očím, Connie, ale žádná látka se jim barvou a zářivosti nevyrovná.“
Lady Adella střihla významným pohledem po Claudovi. „Koukám, že se z tebe stal básník, Bertie,“ zavrčel a hleděl přitom na syna, jako by ho viděl poprvé. „A pro starého otce nemáš nic, ech?“
„Ne, otče, dárky jsou jenom pro dámy,“ uhnul Bertrand očima od Constance, která si strýčka Clauda prohlížela, jako by mluvil německy.
V otevřených dveřích se objevila rudá hříva a hned nato se ozvalo nadšené dětské zavýsknuti. Potom Fiona zůstala oněměle stát před velikou dřevěnou bednou a kulila nevěřícně očka, pusu úžasem dokořán.
„Tak pojď, broučku, pomůžu ti to otevřít,“ nabídla se Brandy. „Chceš nejdřív hádat, co je uvnitř? To je dárek od Iana, dovezl ti ho až z Edinburghu.“
„Nechte to na starosti mně,“ ozval se Ian a něžně odtáhl Fioniny ručky od bedny. S Brandy potom zapáčil za víko, až s lupnutím odletělo. Brandy úlekem až ucouvla. „Ach bože!“ vydechla. „Božíčku.“
„Je to koníček!“ vypískla Fiona a začala zběsile tahat za hřívu, která vypadala jako živá.
„Počkej vteřinku, broučku,“ rozesmál se Ian. „Vyndám ti ho ven. Tak ukaž. Pusť tu hřívu na chviličku.“ Vytáhl koně z bedny. „Má dokonce i sedlo a uzdu,“ ukázal. „A houpe se. Vidíš?“
„Ach božíčku,“ vydechla opět Brandy. Klečela vedle sestřičky. Vzhlédla k vévodovi a pronesla hlasem, který by změnil i kámen na tvaroh: „To je ten nejnádhernější dárek, jaký kdy dostala, Iane. Neměl bys tu maličkou rozmazlovat, ale jsem ráda, žes to udělal. Fiona zatím moc dárků nedostala. Na takové věci nám nezbývá. Děkuju.“
Dobrý bože, jak jí to slušelo, když tak k němu vzhlížela a omývala ho svým něžným zpěvným hlasem jako vánek plným medové vůně. Felicity, připomněl si a pocítil osten výčitek svědomí. „Rádo se stalo,“ zaslechl vlastní hlas, ale zněl mu cize, protože nesměl vyjadřovat víc než příbuzenský cit.
„Povídám, Iane,“ ozval se Bertrand. „Podle mě je nejvyšší čas, abychom jim pověděli i o našich dalších nákupech.“
„No ano, je to pořádně velká a huňatá koupě, dárek pro celý Penderleigh. Ne, vážně, od takového dost protivného dědy v Cheviotu poblíž Fort Davidu jsme koupili stádo ovcí.“
„Ten člověk se jmenuje Hesketh,“ navázal na Iana Bertrand. „Neslyšela jste už o něm, lady Adello? Patří mu obrovský kamenný panský dům, který vypadá stejně starobyle jako Penderleigh. A ten děda má strašně dlouhý nos a pořád se drbe v uchu.“
„Hesketh,“ opakovala lady Adella zvolna a zavrtěla hlavou. Střihla zavilým pohledem po Fioně, která nadšením výskala pořád hlasitěji. „Brandy, dej to děcko i s tím krámem pryč, než se mi rozskočí hlava.“
„Pojď, broučku, budeme si hrát, že to je ten velikánský dřevěný kůň, co stál před trojskými hradbami, ano?“
Brandy odvedla Fionu do jejího pokojíku a postavila houpacího koně na podložku u krbu. Potom z krabice znovu vytáhla ty skvostné šaty zabalené do stříbrného papíru. Bleskově se vysvlékla, nenechala si ani spodničku. Už se nemohla dočkat, až ucítí měkký splývavý materiál přímo na těle. S námahou si pozapínala většinu háčků na zádech. Cítila, jak jí pevné sámky, sešité do tuhého pásu, podpírají ňadra a vysunují je kupředu a nahoru. Váhavě přistoupila k dlouhému úzkému zrcadlu v rohu pokoje a zadívala se na svůj odraz. Zůstala stát jako zkamenělá, neschopná slova, vzteklá, zrudlá zahanbením.
Ňadra se jí zvedala ze živůtku v bělostné nádheře, s hlubokým žlábkem mezi oběma oblinami, jenž jako by jí začínal snad těsně pod krkem. Ach bože, vypadá jako kráva s vemenem, je odporná a znetvořená.
„Brandy, ty vůbec nevypadáš jako ty. Jseš jako královna, krásná královna. A jsi hezky bílá.“
Brandy se pokusila zakrýt si ňadra dlaněmi, což bylo naprosto vyloučené.
„Fakt, jako královna, jako ta Helena, kterou věznili v Tróji a vojáci ji přišli zachránit, Ianovi budeš připadat jako ta nejkrásnější paní na světě.“
„Neřekla bych,“ zahučela Brandy nešťastně. „Kdepak, broučku, jsem to pořád já. Ian ti koupil koníčka a mně šaty. Je hodný, viď?“
Fiona přistoupila k sestře, přesvědčila se, že má čisté tlapky, a potom si látku osahala. „Je huňatá jako králíček. Ale koníček se mi líbí víc.“
Brandy se dítěte nesmyslně zeptala: „Myslíš, že se sluší, abych v tom sešla dolů na večeři?“
„Jestli tam bude bratránek Percy, tak tomu se to zaručeně bude líbit,“ odpověděla Fiona s krutou upřímností, která se Brandy zaťala do srdce. Dítě říkalo pravdu, copak mohlo něco tušit?
Když uviděla Percyho ležet na Brandy, myslela, že jde jenom o hru. Nebo snad ne? Ach kristepane! Ale kdepak, ještě je moc maličká, aby pochopila, jak to bylo ve skutečnosti.
Fiona pokračovala: „Valí na tebe oči a to je hrozně hloupé. A Connie na něho pořád pomrkává.“
Fiona, nevinný andílek, udeřila hřebík přesně na hlavičku. Brandy zamířila od zrcadla k oknu a vychutnávala přitom rozkošný dotyk látky na holém těle a stehnech. Náhle zahlédla, že v oblaku zvířeného prachu zastavuje před hradní branou lehká bryčka. S úlekem sledovala, jak z ní vystupuje Percy. Honem ucouvla hlouběji do pokoje. Co tady prokristapána pohledává?
Zamířila k zrcadlu a dlouze se prohlížela. Potom si sametové šaty svlékla a láskyplně je uložila zpět do krabice.
Pak si vzpomněla na Iana a uvědomila si, že se svým vzhledem prostě musí něco udělat, jinak ji nikdy nepřestane považovat za ucouranou malou holku. Honem vklouzla do svých opraných mušelínových šatů, stáhla si na ňadrech šněrovačku, co mohla nejvíc, a naráz se rozhodla. Rozpletla si dlouhé copy a kadeřavými vlnami nelítostně protáhla kartáč. Pak si zapletla vrkoč do korunky na hlavě a podél uší nechala splývat dlouhé lokny, jejichž konečky prsty nakroutila do koketních hádků. Byla se svým vzhledem spokojená, aspoň od krku nahoru ano.
Toho večera vešla Brandy do salonu poněkud později než obvykle, protože Fiona, pořád ještě rozrušená z dárku, nemohla dlouho usnout. Dokonce si tu obří hračku chtěla vzít do postele. Nakonec ji Brandy musela okřiknout. Teď doufala, že k sobě připoutá co nejmíň pozornosti, ale krutě se zmýlila. Ze všeho nejdřív jí do oka padla Constance, v nových šatech rozkošná a neuvěřitelně dospělá, a pocítila osten žárlivosti.
Lady Adella se na ni pozorně zadívala a halasně jí vytkla: „Holka hloupá, už jsem myslela, žes s tou hrou na ošklivé káčátko konečně přestala. Vedle sestry vypadáš jako ježatý plevel. No, aspoň že ses zbavila těch dětských copánků. Vylepšení to je, ale zdaleka nestačí.“
Percy, který z Brandy celou tu dobu nespustil zrak, lady Adelle přizvukoval: „Přesně jak říkáte, lady, naše ošklivé káčátko se trochu přepeřilo, ale opravdu jen trochu. Kdyby mi dovolila, však já bych ji už naučil jak se předvádět v přesvědčivějším svědě.“
„Co myslíš tím přesvědčivým světlem, Percy?“ zeptala se Constance.
„Tvoje sestra je dospělá žena, Connie, ale nechce tak vystupovat. Mohl bych jí pomoct, radit, vést, povzbuzovat ji, aby se nebála stát ženou.“
„Radši ne, Percy,“ odsekla Brandy.
Ian soudil, že v tom novém účesu vypadá ohromně, a skálopevně věřil, že ty šaty budou pro ni dokonalé. Brandy mu vysvětlila: „Šaty jsou rozkošné, Iane, ale popravdě mi nepadnou tak stoprocentně, takže mi je švadlena bude muset trochu upravit, než v nich vyrazím do společností.“
Chvatně se obrátila k sestře. „Moc ti to sluší, Connie. Ta zelená ti jde k očím, přesně jak říkal Bertrand, a šaty ti padnou jako ulité.“
Constance vznešeně pokývla hlavou. Ze zelených očí jí čišela vítězosláva. Jasně, pomyslela si. Brandy fakt vypadá jako ježatý plevel, přesně jak to vystihla babička. Dnes večer se dočkala prvenství, po kterém dlouho bažila. Percy zatouží po ní, ne po sestře. Celá se blahem až chvěla. Brandy to prohrála na celé čáře. Věnovala podmračený úsměv Bertrandovi, protože ten z ní byl očividně celý pryč. A koneckonců, ty šaty jí vybíral on. To zakabonění jí zbarvilo oči do temna. Procvičovala si tenhle trik před zrcadlem hodně dlouho, než ho zvládala ke své plné spokojeností. Dnešní úspěch ji uspokojoval. Možná, říkala si, jak se pokoušela ve své nezralé hlavičce vymyslet nějakou ženskou past, možná si mě Percy bude víc všímat, když začnu projevovat zájem o Bertranda. Obrátila se tedy k Bertrandovi a špičkou jazyka si navlhčila rty. „Vážně mi ty šaty sluší, Bertie?“
Bertrand, který fascinovaně sledoval špičku růžového jazyka, sebou ochotně nechal orat. „Sluší, Connie,“ přisvědčil hlasem, jehož lačnost nemohl skrýt ani sám před sebou. „Jsi nejhezčí děvče v celém Skotsku.“
Ale Percy se stejně nepřestal dívat na Brandy. Co si má počít? Bertrand na ni upírá pohled jako věrný pes a jí je to přitom jedno. Proč je Percy z Brandy celý pryč? Jen se na ni podívejte!
Percy teď tlumeně hovořil s Brandy. „Nezdá se mi, že bys mě viděla nerada, sestřenko? Že by sis to rozmyslela? Nevyjdeme si spolu na malou procházku při měsíčku? Možná bych tě mohl naučit pár triků, bez kterých se v životě neobejdeš.“
„A možná že ďábel skutečně chodí po zemi, jak se píše v bibli. Třeba by se měl radši vrátit do Edinburghu a chovat se tam k dámám jako k děvkám, když si to nechají líbit. Nebo že by uměl ještě něco jiného?“
Percy zvrátil hlavu dozadu a pobaveně se rozřehtal.
„Večeře je hotová, Vaše Milosti!“ houkl od prahu Crabbe.
„Nemusíš se sem plížit jako duch, Crabbe!“ okřikla lady Adella sluhu. Při pohledu na jeho kamenný výraz se krákavě zasmála. „Tak pojď. Brandy, ať jsi kapku užitečná. I kdybys stokrát měla účes jako dáma, stejně nezapomeneš na svoje vychování a pomůžeš mi s tím šálem, vid?“
Percy stačil ještě zašeptat: „Tak tys dostala od našeho pána nové šaty, ano? Moc by mě zajímalo, co na nich asi potřebuje upravit.“ Mrkl na její stažená ňadra. Připomněl si, jak se mu zmítala pod tělem. Však kdyby je Fiona nevyrušila. Brandy by mu za chvilku podlehla.
Brandy úhledně upravila lady Adelle nový norský šál kolem vychrtlých ramen a pak chladným tónem prohodila: „Proč ses vůbec vracel na Pendedeigh? Že by tě tvá dědička konečně prokoukla a doporučila ti, ať táhneš do horoucích pekel?“
„Tobě ale vyšili jedovatý jazýček, sestřenko! Kdepak, moje dědička mě prosila, ať s ní zůstanu, pokud tě to zajímá.“
„V tom případě je hanba, žes jejím prosbám nevyhověl. Každopádně by tvoji pozornost ocenila mnohem víc než já.“
„V téhle věci souhlasím se svou děvečkou, Percy,“ ozvala se lady Adella. „Měl by ses chovat slušně. Vykašli se na všechny robertsonovské nectnosti, Percy, nebo tě to bude krutě mrzet.“ Chvíli vnuka zachmuřeně pozorovala. S úlekem si uvědomil, že o jeho pokusu znásilnit Brandy už babička určitě ví.
Náhle ho proklál strach, protože stařena si potvrzení jeho manželského původu pořád ještě mohla rozmyslet. Ať se ta holka propadne do pekla, protože si o to říkala, bylo mu jasné, že si o to koledovala. Je mazaná a dovede vodit chlapa za nos. Usměvavě prohodil: „Už budu mírňoučký jako ti cheviotští beránci, co právě koupil vévoda, lady.“
„Percy si představuje, že po něm všichni touží,“ ozval se Bertrand, který už nedokázal mlčky přihlížet. Sotva však tu poznámku vypustil z úst, okamžitě ho zamrzela, protože svou nenávist k Percymu dal hlasem najevo stejně jako Ian své překvapení pouhým výrazem obličeje.
„Ale? Po Percym že všichni touží?“ podivila se lady Adella. „Pokud vím, můj hochu, jediný, kdo se na tebe jenom třese, jsou strážníci z vězení pro dlužníky a ty nechutné běhny ve východní edinburghské čtvrti.“
„Však už po mně moc dlouho toužit nebudou, jak jistě víš, babičko. Už to dlouho nepotrvá, věř mi. Všechno se změní v tu chvíli, co se ze mě stane skutečný Robertson.“ Hovořil sebejistě a zřejmě se tak i cítil. Cestou do prostorné jídelny si dokonce pohvizdoval.
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Brandy spěchala ke stájím. Zpozdila se nejméně o deset minut, protože dlouho zápolila se starým úzkým jezdeckým oblekem, který patříval její matce. Mohla dýchat jen nesmírně mělce, protože šněrovačku si musela utáhnout přímo bolestivě.
Když se přiblížila k chatrným stájím, zvolnila do zdráhavého loudání. Vyčítala si, že musela přijít o rozum, když se Ianovi s úsměvem svěřila, že ráda jezdí na koni, a to proto, že ho toužila mít na celé dopoledne jenom pro sebe. On si teď o ní určitě myslí, že je skvělá jezdkyně, elegantní, v slušivém obleku. Ach bože, to bude ostuda, a navíc plně zasloužená!
Ale přece jen existuje malá naděje, že to dopoledne přežije i bez toho, že by si o jejím jezdeckém umění udělal záporný obrázek. Pojede na staré Martě, která ve stájích docela spokojeně pelichala a lenošila víc let, než Brandy dokázala spočítat. Staré Martě určitě nebude vadit, že jí Brandy pár hodinek posedí na zádech. Podle všeho ji nikdy nic nevyvedlo z míry. Nechá kobylku, aby si šla hezky po svém a tempem, které se bude zamlouvat i jí samotné. Tohle se přece dá zvládnout. Zadívala se po stájích a vůbec poprvé je viděla Ianovýma očima. Nikdo je nevykydal už kolik týdnů, protože Wee Albie se té povinnosti vyhýbal tak dlouho, dokud si někdo nenašel chvilku, aby ho k tomu ječením dohnal. Uvolněná nenatřená prkna skřípěla při sebemenším vánku od moře. Střecha byla děravá jak řešeto.
„Tak konečnější tady. Brandy. Už jsem se vzdával vší naděje.“ Ian í>e usmál na její uzardělou tvář v domnění, že celou cestu od hradu utíkala jako zběsilá. „Moc ti to sluší. Ten zelený samet na tobě vypadá skutečně elegantně.“ Ve skutečnosti to myslel tak, že cokoliv jiného než ty staré šaty a tartanový šál znamenají jednoznačné zlepšení. Také vlasy už neměla upravené do dětského účesu. Z copu si vytvořila na temeni hlavy korunku a na ni posadila jezdecký klobouček s dlouhým pérem.
Brandy se několikrát křečovitě nadechla, přičemž trnula, že se jí každou chvilku rozletí knoflíky na chatrné blůzce. „Děkuju, Iane,“ usmála se a sklouzla pohledem k jednomu z jeho obrovských šedých hřebců. „Ty vypadáš taky elegantně,“ usmála se, protože to byla pravda. Měl nabírané teletinové kalhoty, krátký kabát rovněž z teletiny a jezdecké boty až po kolena.
„Děkuju. Koukám, že obdivuješ Gantora. Patří k mým nejoblíbenějším koním. Jeho otec byl Madras z Kensingtoinského chovu. Vykládám ti o tom, protože dneska na něm pojedeš ty. Byl jsem se podívat na tu ubohou hajtru ve stájích. Koukala na mě, jako bych si z ní utahoval, když jsem jí řekl, že by se mohla projet, a uplácel ji mrkví. Nejspíš by stejně neudělala ani krok, i kdybych Ji přecpal mrkvemi do bezvědomí. Takže ti, milá Brandy, půjčím Cantora. Jelikož jsi dobrá jezdkyně, bude ti aspoň dělat větší čest. Je trošku prudký, ale dá se zvládnout. Vzhledem k tomu, že máš spoustu zkušeností, dokážeš to bez potíží.“
Brandy se v hlavě rozvířil děs. Cantor měl zlomyslný a uhýbavý pohled. Zabije ji, a to všechno Jen proto, že se chlubila, a nejenom chlubila, přímo bezostyšně, bez výčitek svědomí lhala, a teď Ji za to čeká trest. Umře a bude to Jenom Její vina. I když teď Cantor stál vedle vévody Jako beránek, bylo jí jasné, že číhá jenom na příležitost, kdy na sobě ucítí nezkušenou ruku. Křečovitě polkla.
„Vážně vypadá dost ohnivě, Iane. Na mě možná až moc. Na tak skvělém koni jsem nejela už hodně dlouho, možná že nikdy v životě. Podle mě bude lepší, když odnesu staré Martě ještě pár mrkví. Je dost chamtivá, a tím bych ji ze stání nakonec dokázala vylákat.“
„Kdepak, přísahám, že vůbec není divoký. Pravda, mívá sklon pustit se nečekaně do cvalu, ale to můj druhý hřebec Hercules, na kterém pojedu já, dělá jakbysmet. Jenže Cantor je džentlmen, uvidíš. Dokonce jsem pro tebe vyhrabal dámské sedlo.“ Když nepřestávala váhat, dodal: „Nemysli si, že neumím sedlo bezpečně přitáhnout, mám za sebou dlouholetou praxi. Tak šup, pomůžu ti nahoru.“
Brandy se zatmělo před očima, ale nakonec přikývla. Tak, holka, řekla si v duchu, teď musíš svoje chvástání přeměnit na pravdu. Pokud se toho dožiješ. Vložila špičku boty do jeho dlaně v rukavici. Cantor přešlápl právě ve chvíli, kdy ji Ian vyhazoval do sedla. Neujede ani metr a už to bude mít za sebou. Ale ne, nějakým zázrakem se jí podařilo udržet se nahoře. A co bylo nejdůležitější, Cantor poslušně stál.
„Chovej se slušně, Cantore, máš na hřbetě talentovanou jezdkyni. Ukaž se jí z té nejlepší stránky.“ Vévoda popleskal Cantora po nozdrách. Potom strčil Brandy uzdu a zamířil ke svému koni.
Ach prosím pěkně. Pane Bože, bud laskavý na posedlé děvče! Nahlas pronesla: „Cantore, ne abys mě shodil do příkopu. A pokud mě shodíš do měkké trávy, tak na mě nešlápni, buď tak hodný. Slibuju ti bednu mrkví, když mi pomůžeš, abych si neudělala ostudu.“
Ian přiváděl vzpínajícího se Hercula k jejímu boku. Pocítila pronikavou závist nad jeho uměním. „Kam bys ráda jela, Brandy?“
Osvítil ji spásný nápad, takže s lstivým úsměvem nadhodila: „Jen jeď jako první ty, Iane, a já se budu držet za tebou. Docela ráda se pro jednou nechám vést. Kdoví kam mě zavedeš? Třeba to bude to jediné místo v kraji, které ještě neznám. Bude to zábava.“
„Jak chceš. Chvíli pojedeme pomalu, ale pak si to rozdáme hezky cvalem. Když jsem s Bertrandem objížděl nájemce, zahlédl jsem šikovnou dlouhou rovinku, pro cval jako stvořenou.“ Usmál se na ni a ona na vteřinku vychutnávala úsměv určený jenom pro ni a jeho krásné bílé zuby. Obdivovala tu pevnou bradu, i když byla zřejmě známkou zatvrzelé neústupností, s jakou se ještě v životě nesetkala.
Potom na ni opět dolehla skutečnost a ona si vzpomněla na louku, dlouhou, předlouhou, viděla sebe samu, jak přes ni cválá, a vzdychla si tak zoufale, že na ní halenka po mamince bezmála pukla.
Vévoda Hercula jemně popíchl do slabin a hřebec se pustil do drobného klusu. Brandy neměla čas se vzpamatovat, protože Cantor si její chabé potažení za uzdu vyložil nesprávně a vyrazil kupředu jako střela.
Brandy se zachytila hrušky sedla a soustředila se na to, aby se proboha jakžtakž udržela v sedle. Náhodou se podívala dolů a málem omdlela. Kůň byl vysoký přinejmenším dvě patra. No, aspoň že Ian jede vpředu a nevidí ji. V žádném případě ho nesmí předjet. Vyloučeno, aby mu předvedla, jak zběsile se zuby nehty drží sedla.
Musela však ze sebe vymáčknout chabý úsměv – a že jí to dalo nějakou práci – protože Ian zastavil koně a čekal na ni u kraje cesty.
„Zalesněná krajina kolem Pendedeighu mi trochu připomíná les kolem Carmichael Hallu – to je moje venkovské sídlo v Suffolku. Je to mohutný starý dům uprostřed rozlehlého parku. Určitě by se ti tam líbilo. Kolem roste spousta jilmů, javorů a dubů. A tolik ptáků si ani nedovedeš představit. Jediné, čím se to místo od zdejšího kraje liší, je skutečnost, že za zadními vraty nemáme moře a taky nám chybí vřesoviště.“
Pronesla něco neurčitého, jako že tam musí být krásně, ale myšlenkami visela jenom na Cantorovi a tom podivném tanečku, který pod ní prováděl. Tak takhle vypadá anglický les? Duby a j drny a javory? No, aspoň se těsně před smrtí stačila ještě něco dozvědět.
„Kdepak,“ pokračoval vévoda, zatímco se rozhlížel a zhluboka vdechoval svěží ranní vzduch. „Nic tak úžasného jako moře u mě není, zato tam je dlouhé srpkovité jezero, které leží jako skvostný drahokam uprostřed javorových lesů.“
Cantor přitiskl uši k hlavě. „Moc ráda bych se tam podívala,“ vydechla a třeštila zrak na ty uši, které jako by byly k hlavě přišité. Proč to? Co mohlo Cantora tak rozzlobit? Vždyť ona ho neobtěžuje ani v nejmenším!
„Plaveš ráda, Brandy?“
Na okamžik k sobě přivolal její pozornost a vysloužil si široký úsměv „No ano, moc ráda. Vsadila bych se, Iane, že bys mě jen tak neporazil. Mořské proudy dokážou z člověka udělat pořádného plavce, až by ses divil. Když se mnou Bertrand závodil naposledy, uplavala jsme mu, zatímco on polykal andělíčky. Mám dojem, že jsem ho tenkrát dokonce zachraňovala.“
Povytáhl černé obočí a snažil si představit, jak tahle útlá dívka klouže po jeho boku vlnami. Ta že by porazila Bertranda, muže?
„Směješ se mi, vid? Já poznám, že mi nevěříš. No počkejte. Vaše Milosti, jen co vás dostanu do vody! Jsem silná, uvidíte. Stokrát se můžete tvářit zlomyslně, stejně prohrajete.“
Černé obočí zůstávalo povytažené ironicky vzhůru a pod ním se objevil úsměv. „Bertrand tě sice nazval mořskou pannou, ale moc pochybuju, že tím narážel na tvé plavecké schopnosti.“
„To ne, myslí, že jsem v jednom kuse mokrá od vln a voním solí. Rád mě škádlí. To dělal odjakživa. Ale víš,“ dodala s bradou zdviženou, „pochybuju, že Connie by se mu jako mořská panna líbila.“
„Aha, tak tys poznala, odkud vítr fouká! Bertrand je blázen do tvé sestry! Musím přiznat, že jsem ho nemusel dvakrát pobízet, aby mi ji cestou vychvaloval v těch nejrůžovějších barvách. Vydržel u toho tématu – jaké má krásné vlasy, nádherné oči a rovný nos – tak dlouho, že jsem málem usnul. Zaboha s tím nedokázal přestat. Škoda že Constance mu zatím jeho pozornost neoplácí. Ale je ještě mladičká, takže rozhodne čas.“
„Že by ses spokojil s frázemi, bratránku? Čas s tím přece nemá vůbec nic společného. Sám moc dobře víš, že za to může ten proklatý Percy, čert aby ho vzal!“
Hlasitě se rozesmál.
„Ale propána, pořád zapomínám, že ve slušné společnosti se nesmí klít.“
„Momentálně si jako superslušná společnost nepřipadám. Klidně klej dál, Brandy. A navíc máš pravdu, skončil jsem u frází. No, ale dostalas mě. Odhadla jsi to přesně.“
Povzdechla si. „Kdyby jen Connie dokázala pochopit, jaký skutečně je – marnivý a chvástavý lotr. Kristepane, tu jeho nebohou dědičku musí člověk jen litovat.“
„Možná,“ pravil vévoda tiše a hleděl jí přímo do očí, „možná až dostane jméno Robertson a svoji dědičku navrch, pustí konečně z hlavy myšlenky na to, co vlastnit nemůže.“
„Ale to není důležité, namouduši na tom vlastně nezáleží. Babička ho povzbuzuje a současně varuje, aby dal ode mě ruce pryč. Doufala jsem, že se ho zbavím už napořád. Je divné, že se vrátil právě včera, hned po vašem příjezdu. Pověděl ti, co v Penderieighu vůbec pohledává?“
Zavrtěl hlavou. „Na tvém místě bych se s tím tolik netrápil. Když jsme tady, bude se držet na uzdě. Pamatuj si, že Percy má v sobě hodně z lady Adelly. Rád provádí neplechu. Rád se vysmívá, rád trápí ostatní. Mám dojem, že je takový proto, aby předešel útokům na sebe. Skutečně si nedokážu představit, že by role parchanta nutila člověka k tomu, aby se vůči výsměchu a pohrdání okolí stavěl mile a usměvavě. Nejspíš se doslechl, že jsem s Bertrandem v Edinburghu, a usoudil, že se tu může bezpečně objevit. Ale kdoví? Mám-li být upřímný, momentálně mě to vůbec nezajímá.“
Po těch slovech ucouvl s Herculem za Cantorův zadek. Brandy se ocitla vpředu. Jak mohla třeba jen na minutu zapomenout, že smrt je na dosah ruky? Žvanda o plavání. A o Percym. Byla hrozně hloupá.
Ian se náhle napřímil. „Tak tady to máme, slečno Výborná. Luka. Určitě se už nemůžeš dočkat, až mě zamáčkneš jako mouchu, nemám pravdu? Tak si tedy dáme závod. Ten první bude po souši, a pokud se ti bude chtít, což asi bude, podruhé si to rozdáme v moři.“
„Muži jsou hrozní mluvkové. Copak budeš říkat potom? Lady Adello, porazila mě obyčejná ženská. Bude se ti smát ještě hlasitěji než strýček Claude, bude se plácat do kolen a ty se budeš stydět tak strašně, že zalezeš do ložnice a týden z ní nevystrčíš nos.“
„Tohle všechno že mě čeká? Propána, my jsme ale nějak sebevědomí, co? A pokud jde o tenhle závod, milá Brandy, Cantor má stejné tempo jako Hercules, takže žádný náskok nedostaneš. Kdo dorazí k těm stromům jako druhý, platí pokutu!“
Brandy se ohlédla po dlouhém pruhu louky a naráz pochopila, že zemře mladá a navíc zostuzená. A že zemře hodně brzy, protože ty stromy se zdály být aspoň osm kilometrů daleko. Otevřela ústa, že se užuž přizná ke své kolosální lži, ale zaboha nedokázala vyrazit jediné slovo. Pohlédla na vévodu, viděla jeho sebevědomý úsměv a vyzývavý pohled. Hlava jí proti její vůli přikývla. Nenařídila jí to, ale ona kývala a kývala. A Brandy s hrůzou slyšela, jak jí z úst zaznívá hlas: „Žádný náskok nepotřebuju, Iane. Připravte se na porážku. Vaše Milosti. Takže pokuta, slyšela jsem dobře?“
V tu vteřinu zaryla ostruhy do koňských slabin a pleskla uzdou Cantorovi do šíje.
Za zády zaslechla Ianův smích.
Na zlomek vteřiny zapomněla na svůj strach, protože Cantor běžel přes louky krásně hladce. Ucítila, že větrem se jí uvolnil jezdecký klobouček a honem si na něj připlácla ruku a nalehla těsně na Cantorův krk. Všimla si, že Ian ji rychle dotahuje, a ztratila poslední zbytky pudu sebezáchovy. Opět bodla ostruhami, záměrně povzbuzovala Cantora, aby jel rychleji, aby letěl jako vítr.
Jakmile se vzdálená hradba stromů přiblížila, Brandy došlo, že nedokáže zastavit, že tam vjede a zabije sebe i Ianova koně. Musí něco udělat. Jak se proboha dá zastavit ta tuna rozjetého koňského masa? Vedle ní opět zazněl Ianův hluboký smích, to jak ji jeho kůň zvolna předjížděl. Viděla, že Hercula hladce zastavil u samého okraje lesa a natočil ho, aby jí hleděl vstříc.
Nechala jezdecký klobouček, aby se o sebe postaral sám, a rukama v rukavičkách ze všech sil škubla za Cantorovu uzdu. Jeho let však nijak nezvolnila, Cantor ji prostě neráčil vzít na vědomí. Zběsile rvala za uzdu, ale nakonec to vzdala, zavřela oči a nechala se cválajícím zvířetem unášet v plném letu vstříc lanovi.
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Zaslechla, že Ian řve smíchy. Bože, jak ten smích milovala! To bude taky poslední zvuk, který před smrtí uslyší. Cantor se vzepjal na zadní. Brandy pustila uzdu a ze všech sil se držela hrušky sedla. Všechno to skončilo během zlomku vteřiny. Cantor zprudka zastavil. Brandy jako zázrakem zůstala v sedle a Ian držel jejího koně za uzdu a temné oči mu blýskaly pobavením.
Nad zjištěním, že nesletěla na zem a že pořád ještě dýchá, se jí ulevilo tak strašně, že bezmála nevnímala jeho slova: „Copak to mělo znamenat. Brandy? Snad jsi mě nechtěla odstrčit z cesty a tvrdit, žes vyhrála? Takhle jsi snad porazila chudáka Bertranda při plavání? Prostě jsi ho převálcovala? Vyděsilas mě k smrti, abys věděla. Ty v sobě nemáš ani jiskřičku strachu, vid?“
Vykřikla. „Cantor je stejně rychlejší, Iane. Odmítám přiznat, že jsi lepší jezdec! Chci další závod, abys věděl, ale ne dnes, třeba zítra nebo za rok! A možná třeba až v novém století!“
Smál se tak hlasitě, že její poslední slova ani neslyšel. „Ty neumíš moc dobře prohrávat. Brandy. To víš, že jsem lepší jezdec. No tak, jen to uznej. Neuznáš, vid? Svéhlavička! No dobře, dáme si další závod, jenom urči datum.“
Na svatého Dyndy, pomyslela si.
„Příští týden,“ pronesla hlasitě. „No ano, příští středu.“
„Tak tedy platí, ve středu. A teď, jakou pokutu smím vyžadovat?“
Pokuta. Docela zapomněla na pokutu. Ale pokud Ian zapomene na příští středu, je ochotná dát mu všechno, oč si řekne. Vyvlékla botu ze třmenu a sklouzla na zem. Ach bože, sladká zem! Byla pevná. Nehýbe se a nefrká. S úsměvem k němu vzhlédla. „Co jen budeš chtít, Iane. Cokoliv.“
Sesedl a uvázal koně k jilmovému kmeni. „Co jen budu chtít, ano?“ Zazubil se a zamířil přímo k ní.
Dívala se na něho. Visela pohledem na jeho krásných ústech.
„Brandy,“ vydechl.
O krůček mu popošla vstříc, rty lehce pootevřené.
Prkenně se před ní zastavil, paže spuštěné podél boků. Dříve než si stačil pogratulovat k síle svého charakteru, vystoupila na špičky, objala ho kolem krku a přitáhla ho dolů k sobě. Nevěděla sice, co přesně dělat, ale nezáleželo jí na tom. Políbila ho se vší vřelostí mladého zamilovaného srdce. Cítila jeho sílu, žár jeho úst a zlehýnka si povzdechla. Přála si, aby to nikdy neskončilo. Dokázala by na špičkách stát třeba donekonečna. Zbožňovala jeho chuť, jeho vůni, dotek jeho těla na svém.
Poprvé, co dosáhl dospělostí, že Ian bezmála přestal ovládat. Ne, tohle přece nesmí! Je nevinná. Neměla sebemenší tušení, co to vyvádí, rozhodně ne, co vyvádí s ním, s mužem, který je tvrdší než kámen. Neotevřel rty, i když ji toužil ochutnat tak zoufale, že si to ani sám sobě nesměl přiznat, toužil vzít její jazyk do úst, hladit ji dlaněmi po zádech, uchopit ji za hýždě a zvednout k sobě, laskat ji, zabořit jí prsty do vlasů – ne, nemohl, nesměl. Celý se při té představě třásl, tělem mu projížděl živočišný puls chtíče. Ne, nesmí. V životě neměl před sebou těžší úkol, ale nakonec si její paže sejmul ze šíje.
„Kdepak, Brandy, nemůžeme, nesmíme.“
Ucouvla před ním, užaslá, že ji nohy pořád ještě udrží, i když by se nejraději zhroutila k zemi a strhla ho na sebe. Chtěla ho držet, chtěla, aby ji objímal, aby ji líbal, aby se jí zmocnil. „Tvoje pokuta, Iane,“ nabízela se a z hlasu jí nezastřeně čišely city, které jí rozdíraly tělo.
Vypadala tak proklatě zranitelně. Byla v tom nevinně. Musí ji před sebou uchránit. „Tohle není přesně ta pokuta, kterou jsem měl na mysli,“ vyhrkl a připadal si nad tím žvástem jako hňup.
„Jenže to je pokuta, kterou bych ti chtěla dát. Koneckonců, závod jsem prohrála, i když ti příští středu dokážu, že jsem lepší jezdec než ty.“
Mluví tak otevřeně, zoufal si v duchu a toužil ji popadnout a líbat, dokud by po sobě oba netoužili tak strašlivě, že by se nezastavili a on by ji poznal a naučil a –
Zasténal a pročísl si hřívu prsty. Musí to zarazit. Nemá na vybranou. „Brandy, poslouchej. K čertu, jsem přece tvůj poručník. Jsem zasnoubený s jinou. Jsi nevinné dítě – no dobře, tak děvče – no dobře, tak žena –– a já bych byl odporný zločinec, kdybych teď využil tvé slabosti. Musíš pochopit – “
„Dítě? Děvče? A ta žena, tos řekl, jenom abys mě utěšil, co? Proklatě, ty namyšlený vévodo, jsem ženská, a ne dítě! Bude mi devatenáct! Mluvíš o mně jako o dítěti, aby ses vyhnul pokušení myslet na mě jako na někoho, kdo by pro tebe mohl být něčím víc než - ále, kašlu nato!“
Napřímil se a třeštil na ni oči.
Byla tak rozzuřená, že ani nepočkala, jestli nechce něco povědět, a chdila na něho dál: „Vím přesně, co dělám, a nedovolím, abys mi to zkazil hloupými řečmi o poručníkování. A tu tvoji snoubenku ať vezme ďas! Odmítám jet do Londýna, abych tam s ní žila pod jednou střechou, rozumíš? Odmítám se dívat, jak ji přede mnou hladíš a líbáš, a ona se na mě dívá jako na venkovského balíka! A že by to dělala, na to se můžeš spolehnout! Je to přece jemná dáma, ne? Urozená a vychovaná tak, aby věděla, co se sluší a patří, a aby znala svou cenu. A mě by nenáviděla, ale ani zdaleka ne tolik, co já ji! Ještě ji ani neznám a nenávidím ji jako nikoho na světě!
Nikam nepojedu a ty mě nikdy nedonutíš! S tou hroznou ženskou bydlet odmítám! To si radši vezmu Percyho, je ti to jasné?“
Bez rozmýšlení se vrhla ke Cantorovi. Prudkým škubnutím mu odvázala uzdu od kmene, a – aniž by si uvědomila, jaký má z něho smrtelný strach – kdovíjakým zázrakem se mu vyhoupla do sedla.
„Brandy, počkej, musím s tebou o tom mluvit, musím ti to vysvětlit – “
„Ne! Táhněte do pekla. Milosti!“ zavřískla na něho a zaryla koni paty do slabin. Cantor dobře poznal, že na něm sedí nezkušený jezdec, který neovládá ani sama sebe, natož jeho. S blaženým zafrkáním se vrhl kupředu, přes louku zpátky k hradu.
Ian za ní zůstal chvíli civět a cítil, jak v něm vzrůstá hněv Ať se propadne, jestli ji nedonutí, aby si to nechala vysvětlit! Panebože, jak snadno se mu žilo, než přijel do tohohle hrozného hnízda! Než se s ní potkal. Než si uvědomil, jaké má krásné vlasy. Než pochopil, že je s ní strašně rád, že zbožňuje její hlas, že se rád dívá na svět jejíma očima.
Skočil Herculovi do sedla, ze všech sil ho pobídl a cválal prudce za ní. Dohonil ji ve chvíli, kdy Cantor probíhal hustým porostem lemujícím hlavní cestu. Naklonil se, aby jí sebral uzdu, ale ona za ni ve snaze stočit Cantora stranou nečekaně škubla. Cantor ale vycítil blízkost ruky svého pána, vzepjal se na zadních, vyrval Brandy uzdu ze sevření a nečekaně zastavil.
„Ty hnusný zvíře!“ Předkláněla se, aby Ianovi sebrala uzdu, ale držel ji z jejího dosahu. Mlčky na sebe chvíli hleděli. Brandyin hněv se mezitím rozplynul. Nejradši by se propadla do země. Nepřestávali si hledět do očí. Ian myslel na to, jak jí to sluší, jaké by to bylo, kdyby se jí vlasy rozprostřely na polštáři a on ležel na ní a…
Nakonec pronesl, každé slovo tak rázné a promyšlené a bolestivě, až mu z toho bylo na umření: „A teď, pokud nemáš námitky, milá Brandy, bych rád pokračoval v naší vyjížďce. Nechci, abychom se přihnali zpět ke stájím, jako by nás hond sám ďábel. Poslední, oč stojím, je vzbudit u tvé rodiny dojem, že se děje něco nepatřičného.“
Zírala na něho, užaslá nad rozvážností jeho projevu. Potom mlčky přikývla, protože promluvit si netroufala. Vtiskl jí Cantorovu uzdu zpátky do dlaní a s hradem za zády se pomalu drobným klusem vraceli na louku. Ian se v duchu tajně proklínal, protože s ní jednal jako nadutý osel – jako nadutý anglický trouba, upjatý a kožený od hlavy až k patě.
Rozhodl se pro značně vyježděnou stezku, jež se odkláněla od hlavní cesty a mířila kolem rybářských domků na pusté mořské pobřeží. Povšiml si, že obloha nebezpečně potemněla, ale pokračoval v jízdě, říkal si, že kašle na to, jestli se promočí třeba skrznaskrz. Po nějaké době usoudil, že přišel na pár vět, které jí může říct zcela bezpečně, a zastavil na tiché mýtince pobřežního lesa.
„Chtěla bys na chvíli sesednout. Brandy?“ Při těch slovech se sám svezl k zemi. Sotva dopověděl, černé nebe rozčísl oslepivý výstřel blesku. Ihned za ním se ozvalo dunivé rachocení hromu.
Brandyina odpověď přešla do zaječení, protože vyděšený Cantor se s divokým zaržáním vzepjal, vyrval jí uzdu z ruky a vrhl se kupředu. Zoufale hrábla po uzdě, ale mamě. Zavřískla: „Iane, pomoz mi! Nezastavím ho! Uzda, nedosáhnu na uzdu!“ Pohltil ji propastný děs. Byla přesvědčená, že vinou vlastní hlouposti zahyne, panebože, proč se tohle vůbec muselo stát? Převislá větev jí strhla klobouk z hlavy. Každou vteřinu může letět za ním a Cantor ji kopyty rozdrtí jako kus hadru.
Tu se ozvalo další hlasité prásknutí hromu spolu s bíle rozžhaveným bleskem a do nosu jí vnikl zápach hořícího dřeva. Cantor ještě zrychlil svůj let a prodíral se podrostem jako šílený. Hlavou jí bleskla jiskřička naděje, když zaslechla, jak se za ní blíží Ian. Pootočila se v sedle, aby zjistila, kde je, ale v tom okamžiku uvolněná uzda sklouzla Cantorovi pod kopyta a zvíře nechtěně klopýtlo.
Ian ji už téměř dostihl, když spatřil, jak Cantor klesl na přední kolena a Brandy mu přeletěla přes hlavu. Její jméno mu odumřelo v hrdle, zatímco sledoval, jak přistává uprostřed změti popínavého plevele.
Trhnutím za uzdu zastavil Hercula a bleskově z něho seskočil. Nejprve ji chtěl popadnout do náruče a zvednout ze země, ale rozmyslel si to, přiklekl a dvěma prsty jí zkusil tep v důlku hrdla. Krev pulsovala pravidelně, i když mělce a rychle. Jemně jí ohmatal paže a potom i nohy, nemá-li zlomeninu. Ale to by nebylo to nejhorší. Vždyť může mít vnitřní zranění, které by ji stoprocentně zabilo. Ještě nikdy v životě nebyl tak vyděšený.
„Brandy,“ zašeptal a sklonil se nad její nehybný obličej. Jemně ji popleskal po tvářích, ale neprobudila se. V kleče se napřímil a horečně uvažoval, co si počít. A jako by nebi ty proklaté blesky a hřmění už stačily, na Brandyině tváři jemně přistálo pár velkých dešťových krůpějí.
„Ach bože, bože,“ opakoval si pro sebe. Musí najít přístřeší, jakékoliv Shodil jezdecký kabát a dívku zakryl. Chvíli zachmuřeně shlížel na její bezvědomou tvář, načež vyskočil a rozběhl se do lesa. Neušel příliš velkou vzdálenost, když zahlédl chatrč chudého nájemce. Odnese Brandy dovnitř a jedno z dětí pošle do Penderieighu pro pomoc.
Když ji zvedal do náruče a mířil s ní k Herculovi, spustil se z nebe hustý déšť jako šedá olověná opona.
Vyhoupl se do sedla, přidržel si Brandy jednou rukou a druhou popadl Cantorovy otěže. Pomalu hnal koně k chatrči.
Sotva se však trochu přiblížil, naráz mu bylo jasné, že chatrč je už dávno opuštěná, došková střecha se nebezpečně propadala nad kamennými stěnami. Převislou střechu vpředu podpíraly dva sloupy, takže koně budou mít aspoň nějaký úkryt.
Pomalu sesedl, přehodil si bezvládnou Brandy na druhý loket a uvázal koně. Špičkou jezdecké boty rozkopl úzké vchodové dveře. Zlověstně zaskřípěly v pantech a on se v duchu modlil, aby se na něho nezřítily.
Když si navykl na šero v chatrči, zjistil, že sestává pouze z jediné malé místnosti. Na podlaze dosud zůstala zpola zetlelá prkna. Opatrně přistoupil k hrubě postavenému krbu. Brandy k němu jemně uložil a urovnal pod ní svůj kabát.
Další prudké zahřmění ho přimělo vyskočit, protože Cantor vylekaně zaržál, ale naštěstí se neutrhl. V jenom koutě Ian zahlédl hromádku rašeliny a poděkoval bohu, že je tu aspoň něco užitečného.
Na rašelině je nejkrásnější ta vlastnost, že nepotřebuje moc pobízení, aby chytla. Přestože boudu zaplnila spousta kouře, měli oheň. Vytáhl kapesník a otíral Brandy mokrý obličej. Díval se na její pevnou bradu, rovný nos a husté obočí, jež se jí v jemné lince táhlo ke spánkům. Vztekal se nad vlastní bezmocí. Najednou mu myslí bleskla dlouho pohřbená vzpomínka. Živě se mu vybavila ta zoufalá bezmocnost vědomí, že na celém světě neexistuje nic, čím by mohl pomoci Marianne. Dokonce, i když se mu podařilo dostat se do Paříže a pod pláštěm noci se proplížit do revolucí zmítaného města, stejně věděl, že už je příliš pozdě. Cítil to v srdci.
Nedopustí, aby bylo příliš pozdě i pro Brandy.
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„K čertu, Brandy, tak se přece probuď!“ rozkřikl se na ni. „Řvát snad na mě nemusíš, Iane,“ zašeptala Brandy a s námahou povytáhla víčka. Zaslechla, jak si hlasitě oddechl úlevou, a ústa se jí zkřivila do úsměvu plného bolesti.
Přestože toužil, aby promluvila, aby ho ujistila, že je v pořádku, přinutil se říct: „Nesmíš mluvit, pokud tě to bolí. Kde máš bolesti? Ale ne, jenom lež, opravdu. Později mi můžeš povědět všechno, co budeš chtít, ale teď jenom hezky lež.“
Brandy polkla hořkou slinu. Bylo jí příšerně špatně od žaludku, ale nesmí zvracet, nesmí. Snažila se pozvednout ruku k obličeji.
„Prokristapána, Brandy, lež klidně.“ Přidržel jí paži u boku.
„Uhodila jsem se do hlavy. Bolí to.“
„No, umím si představit, že to bolí. Pod tím proklatým copem máš bouli velkou jak slepičí vejce.“
Tiše zanaříkala a odvrátila obličej ke straně. Chtělo se jí zvracet a chtělo se jí umřít. A nepřála si, aby ji při čemkoliv z toho viděl.
„Nejde mi do hlavy, proč si musíš ty copy zaplétat tak pevně. Nejenom že vypadáš jako malá holka, ale určitě je to i pořádně nepříjemné.“
„Bolí,“ vydechla. Cítila, jak se jí oči zalévají slzami, a litovala, že vůbec otevřela ústa.
„V tom případě buď zticha a já s tím něco udělám. A budu se snažit, aby to nebolelo.“ Z jediného silného copu už dávno vypadala spousta vlásniček a sám se začal rozplétat. V dlaních mu ležely navlhlé vlny kadeří. Rozmotával opatrně prameny a Brandy si tiše oddechla, jak tlak těžkých vlasů na zhmožděninu pomalu povoloval.
„Už je to lepší? Je, sám to na tobě vidím. Přestátí si zaplétat vlasy. Brandy. Nelíbí se mi to, pokud copy zrovna nemáš stočené do korunky nahoře.“ Odvrátil se a přihodil na čadící oheň pár hrstí rašeliny. Proč jí to vlastně vykládá? Vždyť mu může být absolutně jedno, co si s těmi zatracenými vlasy provádí.
Vévodova slova plula Brandy kolem hlavy skoro bez povšimnutí, protože se jí chtělo zvracet tak strašně, že musela to nutkání přemáhat vší silou vůle. Konečně vlna nevolnosti na chvíli pominula a umožnila jí myslet trochu jasněji. Obelhala ho. Byla podvodnice. Musí mu povědět pravdu dřív, než zemře. „Lhala jsem ti, Iane.“ Upírala na něho pokorný pohled a čekala na výčitky.
„Co to vykládáš? Ty žes mi lhala? Copak blouzníš. Brandy? Nevidíš mě náhodou rozmazaně? Pověz mi, kolik prstů ti ukazuju.“
„Není zapotřebí, aby ses kvůli tomu choval tak džentlmensky. To ta moje proklatá pýcha, víš, a teď jsem za ni draze zaplatila. Umřu, ale nejdřív ulevím svému svědomí.“
Zamračil se a podvědomě podebral houšť medových, temně plavých vlasů, aby se jí necouraly po špinavé podlaze. „Mně to nejspíš pořádně nemyslí. Okamžitě mi povíš, co to blábolení o lži znamená, nebo si budu namlouvat, že sis mojí vinou poškodila mozek. Co tedy má být s tvou pýchou? A navíc se uklidni, já tě umřít nenechám, tak přestaň s tím fňukáním.“
„Ty to nevíš? To jenom tak děláš, nebo jsi to vážně nepoznal?“ Něco tady nehrálo. Přece není slepý! To určitě ne, jenom se před ní snaží chovat jako džentlmen.
Pomalu přikývl, protože mu konečně došlo, co Brandy myslí. Znovu cítil na rtech její ústa, znovu slyšel její hněvivá slova. Teď toho litovala, mrzelo ji, že ho políbila, vyčítala si, že ho objala. Měl by být rád, že ji to mrzí, ale místo toho cítil lítost nad tím, co nemůže být.
Povzdechla si. Ianovi se jí přiznávalo tak krásně snadno. A ona se chovala jak chvástavý spratek. „A nesnižuje mě to v tvých očích? Nepovažuješ mě za špatnou? Můžeš mi odpustit?“
K čertu, proč tu záležitost neuloží k ledu? S pohledem odvráceným stručně usekl: „Samozřejmě že tě to u mě nesnížilo. Vlastně není co odpouštět.“ A svědomí ho donutilo ještě dodat: „Měla by sis uvědomit, Brandy, že to byla moje chyba stejně jako tvoje. A moje víc, protože jsem muž a jsem, no, starší než ty a taky v těchhle věcech zkušenější. Měl jsem se vedle tebe víc ovládat.“
„Kdepak, Iane, proč bys měl brát vinu na sebe? Zavinila jsem to já, protože jsem se před tebou nechtěla ukázat jako zbabělec. A teď za svůj hřích krutě pykám. Ale možná jsem tím ublížila i tobě, a to je neodpustitelné.“ Kéž by jí vynadal, aspoň trochu. Copak se na ni nemůže jedinkrát rozkřiknout jako třeba babička?
Náhle mu svitlo, že jejich rozhovor je podezřele podobný tomu, jenž spolu vedli tehdy večer. Tentokrát však aspoň nešlo o to, že stál úplně nahý před dřevěnou kádí. Rozesmál se a zlehka ji dlaní pohladil po tváři.
„Mám obavy, moje maličká, že už zase každý mluvíme o něčem jiném. Radši začneme od začátku. Takže, cos přesně měla na mysli těmi řečmi o zbabělosti?“
„Aha,“ rozpomněla se. „Ty myslíš, že se pleteme, jako když jsem tě našla svlečeného a vysvětlovala si tvoje omluvy tak, že mluvíš o cestě do Londýna?“ Vzhlédla k němu s tak pronikavým pohledem, že si před ní připadal opět nahý.
„Přestaň myslet na to, na co myslíš. Brandy! A to okamžitě!“
„No dobře, ale toho večera jsem se hodně poučila. Nikdy předtím mě nenapadlo, že muž může být krásný.“ Povzdechla si.
„Zbabělost!“
„Jak chceš. Pokud to tedy musíš vědět, odjakživa jsem z nich měla smrtelnou hrůzu. Je možné, že jedno z těch odporných zvířat mě kouslo, když jsem byla ještě maličká. Cantor je krásný kůň, namouduši. Jenže jak vidím koně, nemůžu si pomoct a musím pomaloučku couvat. Dokážou mě k smrti vyděsit.“
„Tak ty se bojíš koní,“ poznamenal a netvářil se o nic chytřeji než ty holé kamenné stěny kolem nich. „Vidíš a já si říkal, jaká jsi odvážná jezdkyně. Když jsi s Cantorem mířila rovnou na mě, nedalas najevo ani stín strachu. Kristepane, letělas s ním přes louku rychleji než vítr. A jak ses nádherně vychloubala! Tak ona to nebyla drzost, když jsi na mě najížděla? Vlastně jsi neuměla Cantora zastavit, je to tak?“
„Ano. Nechtěla jsem, abys mě považoval za hloupou husičku. Jsi ve všem tak dokonalý, zatímco já –“
„Já a dokonalý? Neplácej nesmysly. Mám chyb víc než dost. A pokud jde o tu tvoji takzvanou zbabělost, tak podle mě jsi naopak statečná, i když dost posedle.“ Chvíli se odmlčel a nervózně bubnoval prsty o koleno. „Vůbec si nemyslím, že bys byla něco horšího jen proto, že se bojíš koní. A za druhé, je zbytečné, abys svou cenu komukoliv dokazovala, je ti to jasné?“
„Takže ti to vážně nevadí? Nelžeš mi jenom proto, že mě lituješ?“
„Ne, to nemá se soucitem nic společného. Lituj u jen toho, že tě tolik bolí hlava. A pokud jde o to ostatní, zapomeň na to. I kdybys na koně už v životě nesedla, bylo by to jedno. Nebo taky, pokud dovolíš, bych tě s nimi mohl naučit zacházet. Koně se totiž dají zvládnout, abys věděla. Můžeš si s nimi povídat, kárat je, křičet na ně. Většinou jsou dobrosrdeční. Ale zatím si to nech projít hlavou. Doufám, že teď se mi ještě nepřiznáš, že neuplaveš ani tempo?“
„Ne, v tomhle tě zaručeně porazím. Možná. Aspoň nad Bertrandem jsem zvítězila. Pravda že se zrovna sebral ze zlé horečky, ale stejně to bylo čestné vítězství. A ty jsi zvyklý plavat jenom v nějakém tom mrňavém jezírku v Suffolku. Copak víš o příboji a mořských proudech, co s člověkem házejí o útesy?“
„Moc ne, ale učím se rychle.“
Náhle se zachvěla a zavřela oči. Nevypadala dobře. Déšť kapal rozbitou střechou ani ne metr od nich. Bože, co si má počít? Těžko může jít pro pomoc a nechat ji tady.
„To ta hlava. Brandy?“
„Ano, moc bolí.“
„Prozatím se bojím s tebou hýbat. Prostě jenom lež a o statní přiznání si zatím nech pro sebe. Už bych jich asi stejně moc nesnesl.“
Vymáčkla ze sebe náznak úsměvu. Trochu se mu ulevilo. Je to statečné děvče. Až do téhle chvíle si neuvědomil, že se statečnou dívkou se zatím ještě nesetkal. Byl zvyklý na jemnost a bezmocnost. Znal jenom něžné úsměvy a prosby. Byl zvyklý hrát toho silného, toho, co dává, co podává pomocné rámě. A ona tady leží na shnilé podlaze a vypadá tak dojemně, až by z toho člověku srdce puklo, a přitom nefňuká ani nepláče.
„No, aspoň bych ti mohl pomoct z toho promočeného kabátku. Halenka ti takhle blízko ohně snad uschne sama.“
Když ji jemně uchopil do náruče, aby jí stáhl jezdecký kabátek, ztuhla jako prkno. „Hezky drž,“ napomenul ji, protože mu zaboha nešlo na rozum, co jí může být. „Přece bys ze mě neměla strach, zrovna ty. V žádném případě nehodlám zahanbit tvou cudnost.“
Prudce zalapala po dechu a usoudila, že omdlí. Panebože, modlila se v duchu, nedovol, aby si všiml mých ňader, nedovol to, prosím. Vzpomněla si na rozvírající se halenku kolem těsného zapínání a bylo jí do pláče. Taková hrůza! Jakmile uvidí to její kravské vemeno, naráz si ji zoškliví.
Svlékl jí kabátek a při pohledu na její chatrnou halenku se zamračil. Byla jí nesmírně těsná, ten jezdecký oblek určitě nosila od svých deseti let.
„Tak, hned je to trochu lepší, viď, Brandy? Neodtahuj se přece, budu tě jenom držet. Aspoň ti bude tepleji. Nerad bych, abys ještě nastydla.“
„Ty jsi ale taky mokrý, Iane.“ Nebránila se však; jak se zdálo, ničeho si nevšiml, pomyslela si. Znovu se zachvěla, ale ne chladem, a čekala ji odměna v podobě pevnějšího Janova objetí.
Zcela mimovolně ji zlehka políbil do vlasů. Pozvedla ruku a pohladila ho po tváři. Proti své vůli ji políbil na hebké rty.
Naráz zapomněla na třeštící hlavu, halenku, která jí na hrudi přímo pukala, a bez váhání rty rozevřela.
Džentlmen v něm učinil poslední pokus odolat. Skončil však tím, že oběma rukama zabloudil v hedvábných hustých vlasech a cítil žhavé rty, jež ho líbaly na bradě, tvářích, uších. Na oplátku ji líbal na čelo, rovný nosík a nakonec, ach bože, nakonec objevil její ústa. Cítil, jak mu zatíná prsty do mokré hřívy, slyšel, jak vyslovuje jeho jméno. Už jenom ten zvuk ho dokázal rozechvět slastí.
Políbil ji na hrdlo a na rameno, načež jí rty sjel zvolna k ňadrům. Tam ho zarazila vrstva látky. K čertu s ní! Začal jí rozepínat knoflíčky na halence.
Ale to ne, chce se dotknout jejích ňader! Odtáhla se od něho, zahanbená tak strašně, že zapomněla i na krutou bolest v hlavě. Nejradši by se propadla pod ta shnilá prkna v podlaze. Copak mu může vysvětlit, že nechce, aby ji viděl, protože by si ji začal hnusit?
Proboha, vždyť ji vystrašil! Je nevinná – pořád si opakoval, jak je neuvěřitelně nevinná. Spustil ruku a zhluboka si povzdechl. Bezmála ji zneuctil! Rychle se od ní odvrátil, rozzlobený sám na sebe za to, že se přestal ovládat. Je stejný smilný kozel jako Percy.
Cítila, jak se od ní odtahuje. Nestál o ni, chtěl tu neznámou dámu, která se stane jeho vévodkyni. Vyškubla se mu a vytáhla se na kolena. Hlava ji bolet nepřestala, ale už to bylo snesitelné. A nevolnost dokázala taky ovládnout. Uhladila si vlasy a pomalu se zvedla. Neučinil jediný pohyb, aby ji zadržel.
Vstal a pohlédl jí do tváře. Připadal si jako afektovaný mravokárce, když říkal: „Musíš mi odpustit, že jsem se v tvé přítomnosti poněkud zapomněl.“ Zapomněl? Cha! „Tohle jsem neměl v úmyslu. Nejspíš to bude tím, že tu jsme sami a já si o tebe dělám velké starosti.“ Ano, znělo to pěkně, ale on moc dobře věděl, že to není pravda, že je ještě větší darebák než Percy.
„Jistě,“ přisvědčila. „Jak jinak. Samozřejmě. Ráda bych se vrátila do Penderieighu. Déšť už zeslábl.“
„Výborně. Povedu Cantora sám. Ty se budeš starat jedině o to, aby ses udržela v sedle. Ba ne, lepší bude, když tě povezu před sebou. Nehodlám riskovat, že sletíš k zemi.“
Znělo to nádherně. Bude v jeho těsné blízkosti ještě o chvilku déle. Dívala se, jak se shýbá pro jejich promočené kabáty.
Když se soukala do toho svého, obrátila se k Ianovi zády. Zřejmě ho to překvapilo, ale byla vděčná, že to nechal bez poznámky.
Zpáteční cesta do Pendedeighu nebyla tak nádherná, jak si původně slibovala. Sice ji k sobě tiskl, a to tak úzce, že cítila každý úder jeho srdce, ale navíc jí každý Herculův krok vystřeloval ostré šípy bolestí do mozku.
Po návratu do Penderieighu vévoda hladce zvládl všechen shon, který pochopitelně naráz vypukl. Stará Marta ji uložila do postele, vynadala jí, pohladila ji, dala jí napít čaje s uspávacím prostředkem – to poslední určitě na vévodův příkaz.
Bylo od něho šlechetné, říkala si, když se propadala do spánku, že všem tvrdil, že té nehodě se předejít prostě nedalo. A její poslední myšlenkou bylo rozhodnutí, že už nikdy, co živa bude, nesedne znovu na koňský hřbet.
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Druhý den se Brandy probudila časně. Hlava ji ještě trochu bolela, pociťovala vlčí hlad a zoufalou touhu mluvit s vévodou. Když proběhla vstupní halou a spěchala do jídelny, Crabbe užasle povytáhl obočí.
„Vy byste v žádném případě neměla vstávat z postele, slečinko!“ křikl za ní. „Páni, vždyť vy jste byla včera bílá jak sbírané mléko!“
„Dnes ráno se cítím jako znovuzrozená, Crabbe. Už je vévoda vzhůru?“
„Jistě, slečinko. A dneska vstával ještě dřív než obvykle. Myslím, že se vydal s panem Bertrandem do Clackmannanshire. To ty cheviotské ovce, víte. No ba, s vévodou u kormidla bude Penderleigh zase bohatý. Ovce – ty krásné huňaté ovečky nám přinesou víc peněz, než jsme si celé roky dokázali třeba jen představit. Budeme bohatí, no není to krásné pomyšlení?“
Brandy si nevzpomínala, že by Penderleigh býval někdy bohatý, Ian jí včera neřekl, že odjíždí. Pokračovala v chůzi do jídelny a snažila se nedat své zklamání před Crabbem najevo. Nabrala si velkou misku ovesné kaše, zatímco sluha kolem ní kvokal jak starostlivá kvočna.
„Dnes zrána odjel taky pan Percy,“ vykládal a přidal jí do misky lžičku másla. „Med, slečinko? Ale jistěže chcete med.
To vám vrátí barvu do tvářiček. Tak tedy pan Percy je pryč, zaplať pánbůh zato.“
„V tom s vámi souhlasím,“ přisvědčila. „Toho medu je až moc, děkuju. Zajímalo by mě, proč se tu vůbec ukazoval. Vsadila bych se, že jenom dělat neplechu. Ale když konečně odtud vytáhl paty, moc ráda si kvůli němu přestanu dělat těžkou hlavu.“
„Však já vím, proč odjel, slečinko,“ řekl Crabbe a Brandy se už nemohla dočkat, až jí to prozradí. Byla pravděpodobně jediná na hradě, kdo to nevěděl, protože ležela v posteli omámená laudanem, které jí naordinovala stará Marta.
Naklonila se k němu. „A můžete mi to prozradit, Crabbe? Není v tom nic tajného?“
„Ale to víte, že vám to můžu povědět, slečinko. Včera večer mu lady Adella nakázala, aby okamžitě zmizel. Že prý ho nechce vidět až do chvíle, co přestane být nemanželský.“ Crabbe se nezastřeně ušklíbl, když dodával: „Jinak že prý mu to jméno nedá, tak to řekla. Ne že by se mu to líbilo, to vám povím, ale těžko mohl dělat něco jiného než vypadnout. Sám jsem ho ráno vyprovázel k východu.“
„V tom případě si užijeme chvilku klidu. Zmínil se vévoda o tom, jak dlouho bude pryč?“
„Moc dlouho ne, aspoň podle pana Bertranda. Jestli si pospíší, možná to stihnou ještě dneska. Pan Bertrand prohlásil, že je krásný den, takže by ve zpáteční cestě pokračovali klidně i večer, přestože je nic nehoní.“
Možná se vrátí dnes, opakovala si v duchu a chtělo se jí smát a zpívat současně. Místo toho se však radši soustředila na kaši.
Crabbe ji chvilku sledoval a potom se zřejmě upokojil a uvěřil, že po té jezdecké nehodě slečinka přece jenom nezemře. Spokojeně pokývl a odešel z jídelny. Brandy dojídala kaši hodně pomalu, protože se v myšlenkách zaobírala Ianem.
Pokud nakoupí ovce a dopraví je do Penderieighu, nebude trvat dlouho a vrátí se do Anglie. Po tom, co se přihodilo včera, bylo jasné, že rád unikne problémům, které s ní měl. A zavinila je ona. No, ne snad, že by jí problémy nedělal i on, ale ona s tím začala a nijak to nepopírala. Vůbec nemyslela na možné důsledky, prostě na něho jenom reagovala jako na muže, na jediného muže, kterého kdy obdivovala. A co víc, milovala ho.
Takhle to bylo jednoduché, takhle to bylo prosté. Je zasnoubený a džentlmen zásnuby za žádných okolnosti neruší. Bude patřit té druhé, té dámě. Nemá smysl, aby se utěšovala nadějemi. Ona je rušitel, vetřelec v jejich vztahu. Ona je tím, kdo se neumí chovat. Ta druhá dáma teď v Londýně na Iana určitě láskyplně vzpomíná, těší se na to, až se stane jejím manželem, věří mu, myslí na něho navlas stejně jako v tuhle chvíli Brandy. A má právo Iana milovat, protože se k ní vrátí a ožení se s ní.
Musí se s tím smířit. Jediný muž, po kterém touží a který nikdy nebude její. A zaslouženě. Vždyť je nula, chudá skotská holka, co se nemůže chlubit vůbec ničím, ani krásou, ani penězi, zatímco on byl přenádherný, byl přesně její opak, a ona se mu nikdy nevyrovná. Mlčky civěla do prázdné misky. Potom se přinutila k úsměvu a zamířila do dětského pokoje, aby si vyzvedla Fionu. Toužila uniknout z hradu, co nejdál od všetečných očí. Vzala holčičku a zašla s ní do malé zátoky, kde kotvil její člun.
Do hradu se s Fionou vracela až pozdě odpoledne. Obě byly navlhlé slanou tříští mořské vody a rozcuchané od větru. Před hradem stál cizí kočár. Další, staršího typu, se zpěněnými koňmi, právě zastavoval těsně za ním.
„To bude nejspíš některá z babiččiných přítelkyni,“ řekla Fioně a spěchala s dítětem do vstupní haly. Tam ale jako by vrostla do země. Spatřila totiž tu nejkrásnější dámu, jakou kdy v životě viděla. Stála vedle prvního kočáru a prohlížela si Penderleigh. Byla drobná, s nádherně útlou postavou, která v Brandy probudila tak silnou závist, že by nejraději začala výt. Na sobě měla zlatavý cestovní úbor, jenž zlehka objímal její nevelká ňadra a splýval rovně k jemným střevíčkům. Tak takhle by správně měly vypadat ty šaty, které jí koupil Ian v Edinburghu. Ňadra dámě ze šatů nepřetékaly, ani trošičku. Vypadala elegantně, velmi sebevědomě, a zřejmě plným právem. Pod kloboučkem ze zlatavé slámy ozdobeném kytičkou z temně zlatých stužek jí vykukovaly vlasy černé jako modravé havraní křídlo. Oči měla lehýnce zešikmené, zelené jako lesní listí a olemované hustými černými řasami.
A vtom Brandy ke svému úžasu zahlédla Iana, který se vynořil za kočárem. Dáma k němu vztáhla obě paže. Zamířil k ní, uchopil ji za ruce, pozvedl je k ústům a políbil na prsty. Dáma mu cosi se smíchem vykládala a on na ni shlížel s něžným úsměvem. Brandy pochopila, že je to jeho snoubenka. Vlastně to věděla hned od první vteřiny, co ji spatřila. Vytušila to. Oba dva vypadali jako pro sebe stvoření, oba elegantní, sebevědomí, s přirozenou hrdosti, jež se v jejich případě zdála oprávněná. Náhle se dáma obrátila, jako by vytušila Brandyinu přítomnost, a perlivě se rozesmála.
Hlasitě, zvonivě jasným hlasem pronesla: „Ach Vaše Milostí, to Skotsko je skutečně zvláštní země! No vždyť to sám vidíte, dovolují sloužícím procházet hlavním vchodem! Je tohle snad hlavní vchod, nemám pravdu? Dá práci to poznat, protože celá ta kupa kamení vypadá hrozně ponuře. A támhle se navíc bortí jedna věžička, té se budu vyhýbat jako čert kříži.“
Bože, to je zlomyslná potvora! V Brandyiných očích naráz ztratila hodně ze své krásy a elegance. Původně toužila vyměnit si s tou skvostnou ukázkou ženství místo, ale teď by ji nejradši praštila. Tázavě zatékala pohledem k Ianovu obličeji. Stál zcela nehybně a tvářil se bezvýrazně.
„Opatrně, moje milá, plujete v nezmapovaných vodách,“ ozval se hedvábně hladký a výsměšný hlas dalšího džentlmena. Právě vystupoval z kočáru a šel potřást vévodovi rukou. Kdykoliv jindy by se Brandy ocitla ve vážném pokušení vysmát se jeho cizokrajnému vystrojení se spoustou zlatých knoflíků a sámečků na vestě i na kabátě, ale místo toho tu trčela zoufalstvím oněmělá a v dlani bolestivě drtila Fioniny prstíky. Nejradši ze všeho by se na tu dámu rozječela, ale to nesměla. V posledních dnech dostávala rychlé školení o tom, že život je pěkný hajzl.
„Brandy, to bolí!“ vykřikla Fiona a zatahala dívku za paži. Honem sestřičku pustila právě ve chvíli, kdy Ian pokročil rázně kupředu. Fiona se k němu rozběhla s rozevřenou náručí. Ian se zasmál, popadl ji a vyhodil si ji nad hlavu, kde ji natřásal, až vřískala smíchy.
„Ale teď už tě musím dát dolů, Fiono. Vida, Brandy, to jsem rád, žes tady. Už je ti líp, nemám pravdu?“
„Ano, je mi dobře,“ hlesla a nehnula se ani o píď.
„Rád bych vám představil lady Felicity Trammerleyovou. Felicity, tohle je Brandy, nejstarší z mých sestřenek. A tenhle rozkošný uzlíček smíchu je Fiona, moje nejmladší sestřenka.“
„Vaše sestřenky?“ opakovala Felicity nechápavě. „Tyhle osoby že jsou vaše sestřenky?“
„Právě vám to řekl, Felicity,“ potvrdil jí druhý džentlmen.
„Tak vida. V tom případě mě samozřejmě velmi těší,“ pronesla lady Felicity s nepatrným úklonem šíje. Tak Brandy je ta jiná, připomněla si v duchu. Tohle jí ve vévodově dopise připadlo hrozně zvláštní. A poznala, okamžitě poznala, že odtud hrozí nebezpečí. Prokrista, že se ale spletla! Namouduši jiná. Když si jen pomyslí, že ona, hraběcí dcera a uznávaná kráska, si vůbec představila, že by se on, vévoda z Portmaine, mohl kdy zajímat o tak neupraveného a rozčepýřeného spratka, oblečeného jako nádenice a páchnoucího rybinou! A toho druhého uličníka objímal, jako by mu to dělalo radost. Úplně jí z toho bylo mdlo. Copak by někdy mohl zapomenout, kdo je ona a čím jí je povinován, jí, své budoucí ženě?
Brandy vyhrkla: „Byly jsme s Fionou na rybách.“
„No!“ vypískla Fiona, když ji Ian postavil zpátky na zem. „Ale nic jsme nechytily, protože Brandy bolela hlava, a tak jenom seděla v loďce a nic nedělala.“
V šikmých očích lady Felicity se kmitlo pohrdání. Obrátila se k vévodovi. „Připadá mi to úplně k nevíře. Moje matka by mi v životě nedovolila strávit celý den ve člunu. Člověk tam strašně zhnědne. Není to zdravé ani slušné. A kazí to krásu.“
Brandy zatínala svěšené ruce do pěsti. Měla co dělat, aby je všechny neposlala do háje a neskočila na tu proklatou dámu, jež jí pila krev a otevřeně se jí posmívala. Kde bere tu drzost chovat se tady jako na návštěvě u divochů a tvářit se, že místní lidé jí nejsou hodni ani vyleštit střevíčky?
Naparáděný džentlmen pokročil kupředu a s lehce pobaveným tónem řekl: „Brandy, nepletu se, že? Zvláštní jméno, má milá, a skutečně okouzlující. Já jsem Giles Braidston, Ianův anglický bratranec.“
Brandy se sice nechtělo, ale nakonec předvedla pukrlátko. Připadal jí milý, skoro jako Ian, ale na druhou stranu přijel s Felicity a ona mu nevěřila, co by se za nehet vešlo. Urážet se dá různými způsoby.
„Ty knoflíky jsou z opravdickýho zlata?“ vyptávala se Fiona a užuž natahovala upatlanou ručku. „Vypadáte jako ten krásný páv, co jsme ho tu měli, než se na něj babička navztekala a kuchařka nám ho pak upekla k večeři.“
„To je mi pěkné přirovnání. Doufám, že neskončím na kuchařčině pekáči jako ten nebohý páv. Tak tobě se líbí ty knoflíky, ano? Jistě, jsou ze zlata, a až si umyješ ruce, dovolím ti na ně sáhnout, platí?“
„Umyju si je hned. Uvidíte, jak budou čisťoučký!“ Fiona se vrhla ke schodišti. „Hned budu zpátky, pane. Nezapomenete na ten slib, viďte?“
Zasmál se a holčičce zamával. „Nezapomínám nikdy na nic!“ křikl za ní.
„Copak jste přišel o rozum, Gilesi?“ zlobila se lady Felicity s povytaženým obočím. „Klidně se s vámi vsadím, že vám je nejspíš utrhá a ožužlá. Každopádně se s knoflíky můžete rozloučit, protože je vyloučeno, aby je neztratila.“
Ian se zachmuřil. Jak se může Felicity chovat takhle nezdvořile? Užuž ji chtěl napomenout, ať si dává laskavě pozor na jazyk, ale tu se náhle rozpomněl na svůj první dojem z Penderieighu a vůbec celého Skotska. Na nic podobného není Felicity zvyklá. Uznával, že to pro ni musí být pořádný šok. Právě k němu vzhlížela vlahýma očima – Marianninýma očima – a tak se přinutil k úsměvu.
Brandy to pochopitelně neušlo. Nejradši by nabila staré zrezivělé dělo a milou lady odpráskla. „Promiňte,“ pronesla a bez ohlédnutí se rozbělila ke schodům. Ze všech sil se přitom snažila držet se vzpřímeněji než babiččina hůlka a bradu zdvihala hrdě do výšky.
„Tak tohle je ten tvůj zděděný hrad, Iane?“ prolomil Giles trapné ticho zdvořilou otázkou. „No, ještě že nenosíš kilt, starý brachu. Kdepak, pořád jsi věrný tomu svému střízlivému stylu. Ale že to je vážně velkolepá kupa kamení, co říkáš? To by mě zajímalo, kdy ho asi postavili. Určitě je starý nejmíň čtyři sta let. Koukni na ty věže. Felicity má pravdu, támhleta spadne co nevidět. Škoda že ta zřícenina nestojí na útesu. Kameny by sletěly do moře a nestala by se žádná škoda.“
„No ba, Gilesi, ke kiltu mě ještě nepřemluvili. Přiznám se, že na něj nemám nervy. Ale Bertrand, další bratranec, tvrdí, že mám nohy pro kilt jako stvořené.“
„Ba a kilt, můj pane?“ opáčila lady Felicity sladkým hlasem, při kterém Ian pocítil hořko pod jazykem. „Obávám se, že pokud nebudete mluvit anglicky, drahý, nebudu vám rozumět!“
Vévoda si v tuhle chvíli přál snad tisíc věcí, ale ze všeho nejvíc toužil velkopansky pokynout a poslat Felicity i s Gilesem do horoucích pekel, vlastně zpátky do Londýna. Jenže to nepřicházelo v úvahu. Byl přece jejich hostitel. Vzpomněl si na lady Adellu a zamžikal. Ach bože, to se má nač těšit! „Odpusťte prosím, moje drahá. Už jsem řekl Crabbeovi – to je penderieighský komorník – aby o vašem příjezdu informoval lady Adellu. Prosím, pojďte dovnitř, i když je venku nádherně. Smím vás pozvat do salonu?“
Felicity už neřekla jediné slovo. Následovala Iana kamennou vstupní halou a nevěřícně vrhla oči na stará zrezivělá brnění. Vstoupila do salonu a nechala se usadit do vybledlé staré lenošky, která podle jejího soudu byla dobrá maximálně do pokojů pro služebnictvo.
„Tak, a teď si popovídáme!“
„Opravdu?“ usekla lady Felicity, ale honem sklapla ústa, protože Ian se na ni ani nepodíval, byl obrácený ke Gilesovi. „A teď mi povězte, co vlastně tady ve Skotsku pohledáváte?
Taková dlouhá cesta musela být pro Felicity velice nepříjemná! Proboha, trvala určitě šest dní!“
„Tvé snoubence se po tobě nesmírně stýskalo,“ vysvětlil Giles a nenápadně, ale významně zvedl oči k nebi. No ano, nesmírně. Však ty dobře víš, jak to myslím. No, možná že nevíš, ale zjistíš to co nevidět. V minulém týdnu jsem si vážně užil, ale teď už bude řada zase na tobě. A budeš to mít nadosmrti.
„Zdržel jsem se tu déle, než jsem původně očekával,“ připustil vévoda. Dobře však věděl, že na Londýn si vzpomněl tak málokdy, že by se to dalo spočítat na prstech jedné ruky. „Musel jsem tu řešit spoustu věcí. Byl jsem s Bertrandem v Cheviotu koupit stádo ovcí a pak jsme tady postupně navštěvovali nedaleké prádelny, víš.“ Zarazil se, protože si povšiml, že Felicity na něho třeští oči v nepředstíraném zděšení.
„Co jste to říkal, Iane? Ovce v Cheviotu?“
„Ježíši, Iane, to musela být ale nuda. Upřímnou soustrast, brachu. Jak vidíte, drahá Felicity, měl jsem pravdu, když jsem vás ujišťoval, že Ian na své závazky vůči vám zaručeně nezapomněl, ale prozatím je jenom odložil. Jaký máte vlastně názor na cheviotské ovce, má drahá?“
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Lady Felicity ztuhla vztekem. „Snad mi nechcete naznačit, že vy, vévoda a hlava velkého panství, si tady hrajete na ovčáka? Že jste doopravdy kupoval ovce? Navštěvoval obchodníky? Toulal se po prádelnách?“
„Ale ovšem a nic z toho mi nepřipadalo nudné,“ odvětil Ian chladně. „Abyste pochopili, hodlám dosáhnout toho, aby byl Penderleigh soběstačný. Je tu k dispozici spousta surovin, veškerá potřebná pracovní síla, všechno. Chybí tu jedině kapitál.“
„Musím uznat, že pracovních sil bych tu viděla víc než dost,“ odsekla Felicity jedovatě. Cítila se unavená, špinavá, zneužitá a upřímně toužila vyříkat vévodovi hezky dopodrobna, co si o těchhle jeho zábavách myslí. Na poslední chvíli si však povšimla, jak přimhouřil oči, v nichž mu seděl zatvrzelý výraz, a honem své výčitky spolkla. Bože, jak tenhle pohled nesnášela! Ale jen co budou svoji, však ona se už postará, aby se tyhle hrozné způsoby odnaučil. Vyžene je z něho. Vycvičí si ho jako psíka.
Teď ale musí zmírnit tón, i kdyby se jí stokrát bouřila žluč. „Chtěla jsem jenom říct, můj drahý, že jsem vás velmi postrádala a trápila se celou tu dobu, co jsme byli odloučeni. Je snad zakázán stesk po muži, za něhož se mám provdat?“
Za tuhle líbeznost se jí odměnil úsměvem a odpovědí: „Však pro mě to bylo také těžké, Felicity.“ Víc ale nedodal. Nebyl hlupák a nehodlal si vykopat jámu tak hlubokou, aby z ní už nikdy nevylezl.
Giles si odkašlal, nenápadně a jemně, ale kdo chtěl, mohl si to vyložit po svém. Ian se obrátil ke dveřím, jimiž do salonu vcházela lady Adella. Tvářila se vznešeně jako královna.
Vrhl se jí dvorně vstříc. „Lady Adello, rád bych vám představil svého bratrance Gilese Braidstona a svou snoubenku lady Felicity Trammerleyovou. Přijeli nás navštívit.“
Lady Adella se podívala na šviháckého Gilese a rázem v něm našla zalíbení. Vida, tohle je pravý džentlmen, ten nestrká na panství do všeho nos. Potom si pozorně změřila každičkou elegantní linii oděvu lady Felicity a její zjemnělé vystupování a usoudila, že Brandy by si z její společnosti mohla vzít nejednu lekci.
Přikývla na přivítanou a dovolila Gilesovi, aby jí políbil žilnatou ruku. „Jsem okouzlen, má lady,“ pravil svým nejsametovějším hlasem, který měl dost sametový i normálně.
Když proplouvala kolem lady Felicity, povšimla si, že děvče se na ni křečovitě usmálo. To je ale směšná vykopávka, říkala si Felicity se sklopenýma očima. Ty černé šaty vyšly z módy nejmíň před třiceti lety a ten účes jakbysmet. Hromada lokýnek vypadala jako špatně posazená opelichaná paruka. Měla sto chutí za ně zatáhnout a přesvědčit se, jestli to nakonec skutečně není jen náhražka.
„Tak kdypak se budete s Ianem brát?“ zeptala se lady Adella Felicity bez úvodu.
„V srpnu. U svatého George na Hannover Square.“
„Áha. Všechno prvotřídní! Tak to má být. Nechám vás nejdřív užít si svatební cestu, než vám pošlu Brandy. Co bys říkal říjnu, Iane? Budete už nazpátek, aby se k vám mohla připojit?“
Felicity úžasem otevřela ústa. Snažila se promluvit, ale nevzmohla se na jediné slovo. Jenom tedy třeštila oči na snoubence, přestože by se na něho nejradši vrhla. Vévoda se na okamžik zatvářil, jako by měl příliš utaženou kravatu, ale nakonec řekl: „Víte, lady Adello, protože Felicity teprve dorazila, ještě jsem neměl čas se jí o tom zmínit.“

Teď se tiše ozval Giles: „U všech všudy, jak to, žes neměl čas, Iane? Felicity je tady už dobře dvacet minut a s Brandy se stačila seznámit hned po příjezdu. Tak pročpak jsi to s ní ještě neprohrál? Namouduši, člověka to nutí k zamyšlení.“
Ian nechal Gilesovu poznámku bez povšimnutí a vstal. „Lady Adello, kterou ložnici byste mohla lady Felicity nabídnout? Je po cestě unavená a ráda by si před večeří trochu odpočinula.“
Lady Adella pokývla a zahulákala: „Crabbe! Koukni sem přivalit ty svoje líný kosti, darebáku jeden! Máme hosty a někdo se o ně musí postarat!“
Felicity se otřásla a pohrdavě ohrnula nosík. Dříve to Ian zbožňoval, protože to považoval za důkaz jemnosti, ale teď se mu to nezamlouvalo ani za mák. Felicity pohrdala lady Adellou, celým Penderleighem, a nijak se to nesnažila zakrývat.
„Ano, lady?“
Crabbe se tázavě podíval na svou paní, ale přitom toužil nespustit pohled z toho kouzelného ženského stvořeníčka, které se tvářilo, jako by trpělo v pekle. A pokud jde o toho džentlmena, byl něco na způsob pana Percyho, jenom o pár společenských stupínků výš. Uvidíme, co se z nich vyklube. Ostatně, co tady ti lidé pohledávají? Vévodovi přátelé, jak jinak. Vypadají dost namyšleně.
„Ať Marta připraví dvě ložnice - a dej pozor, ať se k tomu nepřiplete Morag. Nechceme přece, aby se nám hosti kvůli té staré cuchtě drbali celou noc. Počkej, Iane, co kdybychom lady Felicity uložili do té krásné modré ložnice přímo naproti tvé. Určitě jí bude vyhovovat. A ty, Crabbe, tady džentlmenovi vyber ložnici sám, nějakou veselou, ať mu u nás není smutno.“
Ian potlačil úsměv, pokývl přátelsky Crabbeovi a nabídl Felicity rámě. „Crabbe se o tebe postará, Gilesi,“ prohodil přes rameno, zatímco odváděl snoubenku ze salonu.
Ian mířil s mlčící Felicity k ložnici vyvedené ve všech možných odstínech modré, s dveřmi naproti dveřím jeho vlastního pokoje. Na své obhlídce hradu vešel do všech místností a zrovna tento pokoj považoval za sice dost prostě zařízený, ale poměrně příjemný. Ze zdí se neloupala barva jako jinde, i když pokoj sám vypadal dost zašle, ale bylo tu rozkošné sedátko pod arkýřovým oknem a postel s nebesy. Teď si však vyčítal, že byl předtím slepý. Nyní viděl pokoj Felicitinýma očima a nebyl to pěkný pohled. Ložnice byla stará, ošumělá a ponurá.
Rozhodl se nebrat na vědomí Felicitino vyjeknutí. Zeptal se: „Přála byste si koupel, moje drahá?“ Okamžitě si však uvědomil, že musí dohlédnout na to, aby ji neobsluhoval Wee Albie s tekoucí kádí.
Upjatě přisvědčila. „To by bylo pěkné, Iane. Ta cesta byla skutečně dlouhá a nesmírně vyčerpávající.“ Líbezně dodala: „Nemusíte si dělat s mým pohodlím starosti, můj drahý, vzala jsem si s sebou komornou.“
„Škoda že jste mi o svém úmyslu nenapsala předem. Kolik sloužících jste přivezla?“
„Jenom Marii a Giles má svého komorníka Pelhama. Neříkejte, že v tomhle hrozném hradě se pro ně nenajde místo.“
„Ovšemže ano,“ odpověděl, ale pronesl to značně ostře. Vytáhl hodinky. „Večeře se podává v šest hodin, má drahá. Chvíli předtím se rodina schází v saloně.“
„Ale to je moc brzy, Iane. Vždyť doma nikdy nevečeříme před osmou! Určíte by – „
„Jenže tady nejste doma. Tohle je Skotsko. Jste na Penderleighu. Lady Adella tu byla paní víc let, než kolik je vaší matce. Takhle to zavedla ona, a proto se jí všichni podřídíme. A teď vám jdu objednat koupel.“ Obrátil se k odchodu, nemohl se už dočkat, až vypadne na chodbu.
„Iane, co ta příšerná stařena myslela řečmi o Brandy a Londýně? Snad si nepředstavujete, že tu nedospělou putičku představím anglické společnosti?“
„Brandy není nedospělá, bude jí na podzim devatenáct. A pokud jde o její vzhled, pochopte, že hodně času tráví pod širým nebem. Ráda plave a rybaří a vesluje.“
„A vy chcete, abych z ní udělala dámu?“
Tvářila se tak šokované, že by s ní Ian nejradši vztekle zalomcoval. Promluvil ledovým hlasem, který v největší zuřivosti používal i jeho otec: „Dáma je z ní už teď, milá Felicity! Snažte si zapamatovat, že je to hraběcí vnučka. A pokud jde o to ostatní, řekl bych, že to vyřeší vhodná garderoba.“
„Takže podle vás budu trávit čas tím, že ji budu sledovat, jak vesluje po Temži, nebo taky může navštívit Astleyho cirkus a jezdit tam na cvičených koních, ne?“
„Řekl jsem všechno, co považuju za důležité,“ usekl a sám slyšel, že to zní mrazivě jako střípky ledu. A teď, pokud laskavě přestanete s tím věčným kritizováním, vám konečně objednám koupel.“
Felicity v sobě dusila vztek až do chvíle, než za sebou zavřel dveře. Potom praštila pěstičkou do sloupku postele. Z nebes se zvedl oblak prachu. Kýchla. Dobrý bože, co je tohle za díru? Začala přecházet pokojem jako klecí. Jak se opovažuje nedbat na její názory? Kde bere tu drzost jednat s ní, jako by byla úplně bezvýznamná? Servala si z kučer módní klobouček a mrskla s ním na vybledlý brokát křesla. Pak chodila sem a tam tak dlouho, dokud ji zlost trochu nepřešla. Proč by se vlastně měla tolik rozčilovat? Neexistuje žádný důvod, aby ho ta zatvrzelost neopustila. Každopádně ho zvládne. Bude se přetvařovat a kát a usmívat a nakonec stejně prosadí svou. No ano, nakonec vyhraje ona!
Ale co si počít s tou svrchovaně odpornou holkou? Že prý skoro devatenáct! No, zaplať pánbůh na to nevypadá!
Vévoda nechal poslat Felicity horkou vodu a vrátil se zpět do salonu. Od otevřených dveří zahlédl, že Giles sedí u lady Adelly, která byla jeho bratránkem neskrývaně okouzlená. Slyšel její krákavý koketní smích. „No ba, můj hochu, starý Charles byl tenkrát nějak proslulý! Nevěřil bys, co provedl farářově manželce! Jak jen se jmenovala, počkej, už vím, Clorinda. No ba, Clorinda to byla, a on ji vysvlékl ve stájích donaha a opřel si ji o koňský bok. Mluvilo se o tom všude. Nakonec se jí do choulostivých míst zapíchla sláma. No ano, starý Charles byl proklatý darebák. Ale jinak pořádný kus chlapa, to zas jo.“
Zachechtala se navlas stejně jako Claude. Že by ten protivní zlozvyk sebral Claude od ní?
Ian vstoupil dovnitř. „Jistě mi prominete, lady Adello, ale odvedl bych Gilese nahoru. Jinak by se u večeře jen těžko ukázal v celé své parádě.“
Nespokojeně odfrkla. „No dobrá, mladíku, když to jinak nejde. Však se ještě užijeme, nemám pravdu?“ Mávla kostnatou rukou na Gilese. „Připrav si mozek, chlapče. Potřebuju dohnat klevety za posledních padesát let a od koho jiného se je dozvím než od tebe? Jsem moc ráda, žes nás navštívil.“
„Budu se snažit ze všech svých chabých sil, má lady, abych se vám zavděčil.“ Giles to pronesl hlasem, který v sobě tajil smích, a následoval Iana.
„No jen si to představ,“ vykládal na schodišti Janovi, „ona znala starého lorda Covenportha. Uchlastal se a uděvkařil k smrti, aby bylo jasno. Jeho vnuk Aldous se drží rodinné tradice, bohužel. Jenže co nevidět mu prostředky na zábavu dojdou. Rodinné sídlo mají zadlužené až po poslední věžičku a začali už s rozprodáváním lesů. A to ještě před rokem na tom nebyl nijak špatně. A teď kňourá, přestože si tu katastrofu zavinil sám.“
Vévoda něco zavrčel, ale v duchu se neubránil údivu, jak se Giles může přátelit s tak zbytečnými lidmi.
Giles se na posledním schodě zastavil a shlédl dolů na vstupní halu. „Propána, Iane, to je ale starobylá barabizna. Moc podobnosti s Carmichael Hallem tu člověk nenajde, nemyslíš?“
Ian si připomněl svoje obrovské rozlehlé sídlo v Suffolku se čtyřiceti ložnicemi a neslušně velkým tanečním sálem a zavrtěl hlavou. „Tvrdil bych, že tohle místo je zajímavější. Dýchá z něj historie a tradice, Gilesi, a nejspíš i ty uznáš, že vyhlídka na moře člověku doslova vyráží dech. A navíc tu nejsou saze a špína Londýna, žádní pouliční zloději, herny s hazardem, krčmy, prostě prokletí velkoměsta.“
Giles užasle povytáhl obočí, ale omezil se pouze na poznámku: „Určitě budeš mít pravdu. Vlastně nevěřím, že ji máš, ale pokud si to myslíš, něco na tom musí být. Ty jsi vévoda a koneckonců tvoje názory by pro nás měly být jako zákon.“
„Sypeš ze sebe víc nesmyslů než Morag vší. Nebo blech, v jejím případě těžko říct.“
„Prokrista, to je ale hnusná představa. Blechy? Vši? Pěkně prosím, Iane, budu tě poslouchat na slovo, jenom tu ženskou ke mně nepouštěj!“
Vévoda se rozesmál. Zavedl Gilese do ložnice vedle té své a zeptal se: „Gilesi, co tě to popadlo, že jsi sem Felicity vůbec dopravil? Přece jsi věděl, že sama chtěla zůstat v Londýně. Tohle není místo pro ni. Nelíbí se jí tu a já si nedokážu představit, že by se to časem mohlo změnit. Tak proč, sakra? Proč jste tady?“
„Mně vinu nedávej, Iane, bud tak laskav. Zavinil to ten tvůj proklatý dopis, protože ji strašně rozčílil. Vlastně já do toho vůbec neměl co mluvit. Přikázals mi, ať jí dělám doprovod. Tak co jsem si měl ksakru počít?“
„Co je s tím dopisem?“
Giles zavrtěl hlavou a kolem úst se mu objevil náznak úsměvu. „Prostě jsi ho poslal, Iane. Páni, v životě jsem na papíře neviděl tolik nadšení. O té kočičce Brandy ses zmiňoval snad v každé větě. Milá Felicity žárlivostí doslova brečela. Namouduši, Iane,“ Giles střelil po bratranci varovným pohledem, „na tvém místě bych si to třikrát rozmyslel, než bych se definitivně zapletl s takovou hysterkou. Je dočista jiná, než si namlouváš, Iane.“
„Doufám, Gilesi, žes Felicity v jejím nehorázném podezření ještě nepodporoval. Zrovna ty bys měl vědět nejlíp ze všech, že svoje závazky vždycky dodržím. A pokud jde o Brandy, jsem její poručník, a proto se snažím udělat všechno, čím bych jí usnadnil život. Až přijede do Londýna, bude se k ní Felicity určitě chovat mile. Udělá pro to děvče všechno potřebné. Nemám, co bych k tomu dál dodal.“
„Bůh je mi svědkem, starý brachu, že jsem ji v ničem nepodporoval. Naopak, sám jsem po celou cestu do Skotska musel proti své vůli snášet její jedovatosti.“ Polekaně se zastavil, když Ian náhle otevřel dveře do jeho ložnice.
„Ježíši kriste, doufám, že teď mě uklidníš a řekneš, že v téhle noře bude spát můj komorník!“
„Kruci, Gilesi, copak jsem měl čas vybavit celý hrad novým nábytkem a závěsy? Tenhle pokoj ti bude stačit. Navíc jsem si podobné řeči musel nechat líbit už od Felicity. Jste snobové jeden větší než druhý! Ale když už jsi tady, dovolím ti, abys využil svůj talent v plné šíři. Ne snad, že bych se tím vždycky řídil, ale aspoň budeš mít na práci i něco jiného než jenom uspokojovat touhu lady Adelly po oplzlých historkách.“
„To bude těžké rozhodování, kde s tím zařizováním začít,“ prohodil Giles a šosem kabátu smetal prach z potahu židle. „Tomuhle hnízdu nepomůže jenom skvělý vkus, i když ten samozřejmě můžu nabídnout. Sem by ze všeho nejdřív měla vpadnout armáda truhlářů a čalouníků, pluk malířů a – “
„Sklapni, Gilesi, a nech si ty své litanie. Zařiď se tu, jak chceš. Přikaž svému komorníkovi - máš tu přece toho uhlazeného Pelhama, ne? - aby ti dal pokoj trochu do pořádku. Abys věděl, po počátečním šoku se můj starý Mabley docela baví.“
Giles si v mukách zjemněle povzdechl a zamířil k oknu. „Není divu, že tuje tak proklaté vlhko. Vždyť trčíme skoro nad mořem. Proč jen jsem se od té tvé ledové královny nechal přemluvit? Vůbec se mi sem nechtělo. Prosil jsem ji, aby si to ještě rozmyslela, ale víš, co mi odpověděla?“
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„Ne, to nevím. Co?“
„Pořád mlela dokolečka, jak moc by si chtěla prohlédnout tvé nové panství, jak se ti po ní určitě stýská, jak by ti chtěla udělat radost, a že to nejde jinak, než když se před tebou zčistajasna vynoří.“ Potřásl hlavou. „Samozřejmě jsem těm žvástům nevěřil. Všechno to má souvislost s Brandy, už jsem ti to povídal. Dej na mě, Iane, je to ledová královna.“ „Ledová královna? Neříkals prve hysterka?“ „Bohužel, já bych přísahal, že Felicity je obojí. A pokud se nepletu, bude ledová královna každou noc a jedovatá hysterka přes den.“ Smetl si z rukávu smítko a tiše dodal: „Chudáčku Iane, vůbec není jako Marianne, věř mi.“ Bratrancův vzteklý výraz nechal bez povšimnutí a pokračoval: „Vzhledem sice mohly být dvojčata, to ano. Ovšem pokud si přeješ vyženit slušné jmění – “
„Teď už zacházíš příliš daleko, Gilesi!“ okřikl ho vévoda a zatínal přitom pěsti. „Marianne je víc jak šest let po smrti. S ní to nemá pranic společného! A pokud jde o Felicitinu povahu, ať v noci nebo ve dne, myslím, že mám právo být lepší soudce než ty!“
„No dobře, ale za úsvitu mě nevolej na pomoc, Iane. Určitě máš ze svého hlediska pravdu, ale jen proto, žes s ní nikdy nemusel být pohromadě skoro týden.“
„Gilesi, začínáš mě provokovat. Dej si pozor, abych ti do toho tvého hezkého obličeje nevrazil pěstí! Už ani slovo! Prostě mi zkus věřit, že Felicity potřebuje jenom pevnou ruku, a jak už jsem ti jednou řekl - poslechne mě na slovo.“
„Člověk by málem myslel, že mluvíš o kobylce, kterou je třeba zkrotit.“ Zřejmě měl chuť ještě ledacos dodat, ale nakonec jenom pokrčil rameny. „Jak dobře znáš bratra lady Felicity, lorda Sayera?“
„Slyšel jsem, že hraje hazard a je to sukničkář, ale také skvělý jezdec. Nic proti němu nemám. Navíc je vynikající zápasník a rád se předvádí. Podobně jako tvůj přítel Aldous nikdy nefňuká. Proč?“
Giles se štítivě otřásl a zadíval se na své dokonale pěstěné nehty. „Připadá mi dost nevychovaný a drzý, skoro až vulgární.“
„Proč? Protože nenosí zlaté knoflíky velké jako pěsti?“
„Tohle mi od tebe dvakrát vtipné nepřipadá, Iane. Na tvém místě bych si povšiml vlastních nedostatků v oblékání,“ odpověděl Giles a z očí i hlasu mu čišel smích.
Vévoda zvedl otráveně ruce nad hlavu. „K čertu s tebou, Gilesi! Mohl bys přestat s těmi žvásty? Bože, ty s Percym budete ale povedený párek!“
„Percy? Kdopak je to? Další skotský příbuzný?“
„Je to parchant!“ vysvětlil Ian a lišácky se zazubil. Na Gilesův tázavý výraz reagoval vysvětlením: „Jeho otec, nyní už po smrti, byl jedním ze dvou synů lady Adelly. Percy se narodil jako nemanželský, ale momentálně probíhá jeho úřední legitimizace.“
„Kristepane,“ zamnul si Giles potěšené ruce. „A já měl strach, že se tu ukoušu nudou.“
„Vida, tady je Pelham. Půjdu domluvit, aby ti Wee Albie donesl vodu ke koupeli.“ Vévoda se opět rozesmál. Co mu připadá tolik k smíchu? divil se v duchu Giles, když hleděl za svým odcházejícím příbuzným.
Poté, co vévoda konečně vešel do vlastní ložnice, zamyšleně se po velké ponuré místnosti rozhlížel a přiznal si, že zřejmě nikdy nevypadala domácky teple a útulně. Byla zcela jiná než jeho přepychové apartmá v Carmichael Hallu ale podle jeho názoru se v ní i při jejím zchátralém stavu dalo přežít. Přistihl se při mimovolné otázce, co by jeho vévodské rezidenci asi říkala Brandy - a v příští vteřině přiskočil k dřevěné židli a vztekle ji odkopl ke krbu.
Do pokoje se přištrachal Mabley s připomínkou: „Musíte si pospíšit. Vaše Milosti. Však víte, jak si lady Adella zakládá na tom, aby se před večeří sešli všichni v saloně. Crabbe mi vyprávěl, že jednou se nějaký host o dvacet minut opozdil a lady Adella mu u stolu vyklopila talíř na hlavu.“
„To ne!“ zasténal Ian. „Nerad bych, aby mi po zádech stékal haggis.“ Zkoumavě si změřil holou lebku a andělskou tvář starého komorníka a neubránil se úsměvu nad tím, jak dobře se tu Mabley zabydlel.
„Dělej se mnou, co umíš, Mableyi, dávám ti plnou moc. Jediné, oč tě prosím, abych parádou nepředčil Gilese.“
„To by podle mě ani nešlo. Vaše Milosti. Ale božíčku, co dělá ta židle u krbu?“
Když Brandy procházela po prošlapaném koberci kolem Felicitiny ložnice, vztekle tím směrem zahrozila pěstí. Co si ta vyfintěná Angličanka vlastně myslí, že má tu drzost označit ji za služebnou? Zatracená domýšlivka, no ano, nafoukaná důra! Jak ji Ian dokáže snést? Ale ne, na tohle nesmí myslet. Však si o tom ještě promluvíme, dámo!
Zastavila se před zrcadlem ve svém pokoji a cítila, že všechen její hněv se obrací vůči ní samé. Skutečně vypadala jako nádenice, to bylo jasné. Vlasy měla zkrocené a větrem rozházené kolem obličeje, na němž ulpěla mořská sůl stejně jako na rukou. Z oděvu jí stoupal silný zápach rybiny. Panebože, vždyť je to vážně hrůza!
Přesně ten okamžik si vybrala Constance, která k ní vtrhla do pokoje ve stavu téměř dětinského vzrušení. „Brandy, já ji taky viděla! Všimla sis těch šatů a toho báječného kloboučku? A je drobounká, vid? Připadám si vedle ní jak bidlo. Určitě nedosahuje Ianovi ani po ramena! A vlasy má ještě černější než já a tak krásně zelené oči, navlas jako svěží mech v pobřežním lese!“
„Mně tedy nijak zvláštní nepřipadala,“ broukla Brandy.
Nakonec bylo jedno, co sestře odpovídá, protože Constance ji ve svém nadšení stejně nevnímala. „Ach, a ten džentlmen - Giles Braidston. Je tak elegantní, tak módně oblečený, o moc líp než vévoda! Babička mi prozradila, že to je Ianův bratranec, a i když ho tím svým zapšklým způsobem označila za pěknou drbnu, určitě na ni udělal dojem. Fuj - rybina! Brandy, to se chceš našim hostům zhnusit? Vypadáš a páchneš jako stará rybářka! Proboha, honem se vykoupej! Moc by mě zajímalo, jestli ty moje nové šaty - víš, ty zelené - budou dost módní i podle lady Felicity.“
Vrhla se před Brandyino zrcadlo a pozorně si prohlížela své černé kučery. Najednou si uvědomila, že sestra jen mlčí, nehybně stojí s pěstmi zaťatými u boků a civí do prázdna. Constance ustaraně svraštila obočí. „Tobě vadí, že přijela, viď. Brandy?“
„Proč by mi to mělo vadit, proboha? Ale něco ti povím, Connie. Je to nevychovaná potvora. Jen si neslibuj, že k tobě bude zdvořilá. Moc bych se tomu divila. Hrozně se vyvyšuje. Považuje nás za primitivní křupaný.“
„Tohle všechno může být pravda,“ připustila Connie zvolna a nespouštěla pohled ze sestřiny tváře. „Ale kromě toho se má provdat za vévodu. 1 kdyby byla sebemilejší, i kdyby se skláněla před tvou krásou, stejně si nedokážu představit, že bys ji měla ráda.“
„Plácáš hlouposti a moc dobře to víš, Connie. Samé nesmysly. Byla bych ti vděčná, kdybys to nikde neopakovala. Ale ono by to nikoho ani nezajímalo.“
Constance pokrčila rameny. „Jak chceš. Mně na tom ostatně nezáleží. Ach Brandy, zkus si obléknout ty nové šaty, co ti koupil Ian!“ Brandy neodpověděla. „Už musím běžet. Asi poprosím Martu, aby mi dneska pomohla s hodně výjimečným účesem.“ S tichým pobrukováním vyběhla Connie z Brandyiny ložnice.
Po jejím odchodu Brandy sice o krásných sametových šatech chvíli uvažovala, ale nakonec je zamítla s povzdechem, z něhož čišela odevzdanost. Ian by si zaručeně myslel, že má prsa jako kráva, protože v těch šatech by jí trčela dočista neskrývaně. Tolik by se odlišovala od drobné a zjemněle útlé Felicity, čert aby ji vzal. Zadívala se na zavřené dveře. To jsou její pocity tak čitelné, že je pochopila i Constance? Podle všeho ano. Bude muset být opatrnější.
Zatímco čekala, než bude volná koupací káď, což trvalo dobrou hodinu, podařilo se jí přesvědčit samu sebe, že proslavená pýcha Robertsonů - tedy, proslavená v podání lady Adelly - jí určitě pomůže dnešní večer přežít. Upravila si dlouhé vlasy do uzlu, nové šaty nechala záměrně bez povšimnutí a navlékla si oprané šaty ze zeleného mušelínu. Korunovala je vyrudlým šálem po mamince, který si pevně stáhla na prsou, a silou vůle se přiměla sejít do přízemí.
Felicity sice nejdřív dohnala svou komornou k zoufalství množstvím navzájem si odporujících příkazů a rozkazů, ale nakonec dosáhla výsledku, který uspokojil i její náročnost. Po bídně osvětleném schodišti sestoupila do salonu. Věděla sice, že se o pár minut opozdila, ale bylo jí to jedno, protože byla rozhodnutá nedopustit, aby jí Ian diktoval hned od začátku. Nejvyšší čas začít si prosazovat svou. Jeho přáním se bude podřizovat jenom v případě, že jí budou vyhovovat. A ta poslední jí nevyhovovala ani v nejmenším. Radši by večeřela ve svém pokoji, ale pochybovala, že v téhle kupě zdiva by vůbec našli slušný podnos.
Ian jí lehce pokývl, i když se netvářil dvakrát láskyplně, a stručněji představil Claudovi, Bertrandovi a Constance. Felicity si Connie prohlédla velmi pozorně, protože tahle dívenka - na rozdíl od své sestry - působila svými pečlivě upravenými vlasy a zelenými šaty dojmem rašící krásky. Ano, byla rozkošná a za pár let se z ní může stát oslnivá krasavice. Tak proč ta cuchtička Brandy? Nedávalo jí to smysl. A hned nato ji potkal největší šok v jejím dosavadním životě.
„Zpozdila jste se!“ zavrčela lady Adella, host nehost. „A aby bylo jasno, haggis ]á studený nerada! Ať už se to nestane, jinak se budete moc divit! Podej mi rámě, hochu,“ obrátila se ke Gilesovi a natáhla k němu artritickou ruku.
Felicity by se na neomalenou stařenu nejradši rozvřeštěla, ale uvědomila si, že tím by si rozhodně neposloužila. Proto jen mlčky přikývla a polykala žluč. Když ji vévoda uchopil za loket, vzhlédla k němu skrze husté řasy. Jistě teď v duchu odsuzuje hrubost té stařeny a velebí Felicity jako vrchol snášenlivosti. Ale ne, vůbec se neusmíval! Zlobil se, že přišla pozdě. No, však ono ho to trucování brzy přejde. Felicity se na něho usměje, možná ho i maličko poškádlí. Jenže teď se tvářil vážně, odtažitě, a v těch střízlivě tmavých šatech dokonce přísně.
Minulý týden strávila s rozesmátým vyfintěným Gilesem. Ian se bratranci vůbec nepodobá. Škoda. Zjemněle se zachvěla a pohledem sklouzla k jeho mohutným dlaním a dlouhým prstům s tupými nehty. Představila si, jak se jí dotýkají. Otřásla se podruhé.
Když ji Ian usadil k dlouhému jídelnímu stolu, řekl jí vlídně: „Snažte se pochopit, že pro lady Adellu je velmi důležité, abychom se k večeři sešli všichni přesně. Doufám, že příště budete věnovat hodinám větší pozornost, třeba jen proto, abyste unikla jejímu ostrému jazyku. A co se týče té hrozby, pokud by měla v zásobě vařící olej, musel bych ji moc prosit, aby váš trest trochu zmírnila.“ Myslel to jako žertík, kterým chtěl uvolnit napětí mezi nimi, ale Felicity mu nevěnovala jediný pohled. Snad nemá v plánu trucovat celý večer? Zhluboka se nadechl a vyčkával.
A stál tam ještě hezkých pár minut, ale Felicity neráčila odpovědět ani slabikou.
Ty si žádný úsměv ještě nezasloužíš, pomyslela si vztekle a radši obrátila pozornost k lady Adelle, která právě žádala Gilese: „Vyprávěj mi ještě něco o tom Dudleym, hochu. Víš, kdysi dávno jsem si chvilku namlouvala, že jsem zamilovaná do jeho dědečka, toho darebáka zlotřilého. Doslechla jsem se, že se chytil s Foxem - rozumný člověk přece ví, že každý spor s Foxem je předem prohraný - a musel se na dva roky zahrabat na tom svém venkovském sídle v Kentu.“
Giles sice ochotně pátral v paměti, ale jelikož k této události došlo dávno předtím, než spatřil světlo světa, musel se spokojit s historkami o vnukovi. „Hrozně nudný patron se z něho vyklubal, má lady, dělá hraběte v tom zastrčeném Kentu a na šosech mu visí už nejmíň půl tuctu spratků. Nemá v sobě ani kapku dědečkovy šťávy, vyznává šedivý průměr, nic víc.“
Mžikl směrem k Ianovi a dodal: „Hodně mi připomíná támhle našeho Iana, který zvysoka kašle na všechny své vévodské výhody a vláčí se sám po polích. No jen přiznej, Iane, že městským životem pohrdáš a že kdyby mělo být po tvém ~ “ Tady se významně podíval na Felicity - „sám by sis pořídil aspoň deset mrňousů. A když tak člověk vidí, jaký je veliký, bude plodit zaručeně jenom samé obry, stejně zdatné jako duby kolem jeho panského sídla. No ano, těch potomků bude aspoň tucet, pánbůh potěš jeho paní.“
„Ty moc dobře víš, že tě nemůžu popadnout a hodit do haggisu, Gilesi,“ zavrčel vévoda. „Ale klidně tě můžu odtáhnout do ložnice a prohodit tě oknem na to zrezivělé dělo.“ Zazubil se, ale okamžitě zase zvážněl a ohlédl se po Felicity. „Musím přiznat, že život na venkově se mi skutečně zamlouvá víc. Rád rybařím v Carmichaelském jezeře a nosím kuchařce vlastnoručně ulovené pstruhy, aby je upravila k večeři. A rád se projíždím na koni přes východní louky a v javorovém hájku střílím bažanty. A taky je tam možné prolézat trosky římského opevnění a starého opatství, které dal v šestnáctém století strhnout Jindřich VIII. Panuje tam klid a mír a vůně historie, kterou v těch špinavých anonymních zdech Londýna necítím. A pokud bych měl jistotu, že mi Bůh dopřeje půl tuctu maličkých Fion, pak svými potomky ochotně zalidním celý Suffolk.“
Felicity upustila vidličku do kupy nepoživatelného jídla, jež jí stydlo na talíři. Vytřeštila na Iana oči a vrtěla přitom hlavou. Konečně se jí vrátila řeč: „Iane, vy určitě žertujete, jistě, jak jinak. Venkov je nádherný, když padá sníh, a snad ještě o Vánocích. Je to krása, když se můžeme projíždět na saních a hledat nejhezčí vánoční poleno do krbu. Ale koho zajímají nějaké hloupé trosky? A ta pavouky prolezlá kupa kamení, která snad kdysi bývala opatstvím? A co je hlavní, zaboha si nedokážu představit něco vulgárnějšího a křupanštějšího, než jsou zrzavé děti!“
Napřímila záda a věnovala všem spolustolovníkům širokánský úsměv.
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Brandy vší silou sevřela vinnou sklenku v hrsti a pronesla tím nejmrazivějším hlasem, jaký kdy Ian od ní zaslechl: „Moje sestřička není vulgární, lady Felicity. Domnívám se, že vulgárnost je vlastnost typická pro lidi, kteří se nerozpakují urážet svoje okolí. Přesně touhle vlastností dokazujou, že nemají žádné způsoby, pravděpodobně velmi málo vychování a moc málo rozumu, aby svou hrubost schovali za sladkými slůvky.“
Felicity ze sebe vyrazila zasmání, v němž nebyla po veselosti ani stopa. „Slečno Robertsonová, já to ale jako urážku nemyslela. Koneckonců, vaše milá sestřička s vámi byla na rybách, nebo se pletu?“
Ian ji ostře zarazil: „Fiona podniká spoustu věcí, Felicity, ale podle mého soudu ji Brandy považuje spíš za své vlastní dítě než za pouhou sestru - je to její wee baim, jak se říká tady ve Skotsku.“
„Wee baim, vaše Milosti? Tak už i vy používáte tahle divná slova? Namouduši si začínám myslet, že jsem se ocitla v cizí zemi. Snižte se prosím k angličtině, pokorně prosím.“
„Jenže vy jste v cizí zemi,“ upozornila ji Brandy. „My tady mluvíme skotsky. Neměla byste se naopak snažit vy a mluvit naším jazykem?“
Claude, který nesnášel jakékoliv rozepře a většinou průběh hovoru ani moc nesledoval, dodal se skřípavým zachechtáním:
„Troufám si tvrdit, že máte pravdu, lady Felicity. Vždyť vy jste taková velká dáma a navíc náš host, že bychom měli už z úcty k vám mluvit vaší řečí.“
Felicity chvíli v jeho slovech pátrala po jízlivosti, ale neobjevila žádnou a usoudila, že možná tento jediný Robertson - i když starý a bezzubý - dokáže rozeznat skutečnou vážnost člověka. Velkomyslně Claudovi pokývla. Pcha, ten spratek ji bude obviňovat, že nemá dost rozumu!
Ovšem lady Adella si musela přihřát svou polívčičku. „Tak tobě se nelíbí velkoměstské zábavy, Iane? Doufám ale, že aspoň jednu společenskou sezonu Brandy dopřeješ!“
Na to se ledově ozvala Felicity: „Bohužel, lady Adello, obávám se, že já a Jeho Milost si svatební cestu poněkud prodloužíme. Cožpak nemáte žádné vhodné příbuzné, řekněme v Edinburghu? Edinburghská společnost by jistě daleko víc odpovídala jejímu vkusu i schopnostem.“
Giles střelil po Felicity pronikavým pohledem, spatřil její zatvrzele zaťaté čelisti a pokrčil rameny. Nenápadně mžikl po Brandy. Felicity si zaručeně nevšimla těch zvláštních obrovských jantarových očí. Aspoň odhadoval, že jsou jantarové, to kalné světlo mu je dost stínilo. A vlastně, říkal si v duchu, je to docela romantické osvětlení, všechny stíny v obrovské jídelně vypadaly hebce a všechny ostré linie změkly.
Kdepak, Felicity soudila Brandy jen podle oblečení, dál neviděla nic, co je to za dívku, jaká je to kráska, a vedle krásy ještě umí i rozumně mluvit, vůbec ne jedovatě jako had, pokud ovšem zrovna nebrání své milované. Vida, tak Felicity skutečně nemá dost filipa, aby zamaskovala svou skutečnou povahu. V tomhle měla Brandy pravdu, pokud ne ve všem. Jindy se milá lady přece jenom ovládá. Giles musel uznat, že Felicity by dokázala okouzlit i straku na vrbě. Ostatně, přesně to většinou prováděla s Ianem.
„Kdepak, Edinburgh pro Brandy nechci,“ odpověděla lady Adella vážně a podle všeho nepochopila, že Felicity ji právě urazila. „Ian přece vybaví děvče patřičným věnem, navíc je zčásti Angličanka, takže bych ráda, kdyby si vhodného manžela našla v Londýně. Je to přece hraběcí vnučka. Bude mít peníze. Může si mezi nabídkami vybírat.“
„A co já, babičko?“ zeptala se Constance, předklonila se a bylo jasné, že je připravená vrhnout se do boje.
Claude se zeširoka zakřenil a dloubl Bertranda do žeber. „S tebou máme dočista jiné plány, děvče. Ty si kvůli budoucnosti těžkou hlavu dělat nepotřebuješ. Nemám pravdu, Bertie?“
„Otče, každá věc má svůj čas a svoje místo!“ odvětil Bertrand upjatě. Celý ztuhl. „Jak vidím, šlápl jsi vedle v obou směrech. Byl bych tobě i lady Adelle vděčný, kdybyste moje záležitosti přenechali na vyřízení mně.“
Uhnul před Constanciným nechápavým pohledem a soustředil se výhradně na svůj haggis, který mu ani zdaleka nechutnal tolik jako před chvilkou. Vždyť Connie nemá o jeho citech sebemenší tušení, je to zatím mladičká koketka. Teprve se učí být ženou. Moc se mu líbilo sledovat, jak zkouší ty svoje polodětské triky, pokud ovšem nešlo o toho proklatého lumpa Percyho. Bůhví, jak láskyplněji pozoroval vyrůstat a měnit se, plácat pošetilosti, aby najednou nečekaně pronesla něco tak moudrého, že na ni prostě musel být hrdý. Connie potřebuje čas, ale bez popichování od lady Adelly a jeho hrozného otce se prozatím obejde, čert aby je oba vzal!
„Hlavně si dej pozor, abys nezešedivěl dřív, než se k něčemu rozhoupáš, synku!“ zavrčela lady Adella a zamávala na něho vidličkou.
Ian promluvil konejšivým příjemným hlasem, který na přítomné zapůsobil jako olej na rozbouřené vlny: „Podle mě se Bertrand vyznačuje vzácně zdravým úsudkem.“ Načež chvatně - jelikož si povšiml kuchařčiny snahy propašovat ke stolu i moučník - doplnil: „Večeře byla výborná, ale značně vydatná. Já osobně bych si nechal moučník na později. Nepůjdete se mnou do salonu, vážení?“
Brandy se na něho zlomyslně ušklíbla, až mu z toho slastně zamrazilo v zádech: „Ale Iane, moučník je přece skrznaskrz anglický chod! Víš určitě, že nechceš ani ochutnat? A copak jsi mi neříkal, jak moc ti to chutnalo, když tuhle kuchařka připravila moučník speciálně na tvé uvítání?“
Věnoval jí úsměv, který sliboval pomstu. „Nepopírám, že jsem to říkal. Nebylo by ale lepší, kdybys pomohla lady Adelle přejít do salonu?“
„Rozkaz, generále!“ sykla tiše, ale aby to zaslechl. Nečekaně mu na pomoc přišel Giles, který vyskočil a začal lady Adellu starostlivě obskakovat. „A co kdybychom šli všichni? Čím dřív se přesuneme do salonu, tím líp, starý brachu. Pochybuj u, že pánové by se sami bavili zvlášť dobře. Tady je vaše hůlka, lady. U čeho jsme to skončili? Aha, už vím… Dwyer. Tak vy si pamatujete na toho starého papriku vikomta Dwyera, má lady?“
„Dwyer, Dwyer,“ opakovala si lady Adella pomalu. „Nemůžu říct, že bych ho znala, chlapče,“ přiznala nakonec a vrásky na čele se jí zklamaně prohloubily.
„Ale na tom nezáleží, lady,“ uklidňoval ji Giles mile. „Jen se kvůli tomu zbytečně netrapte.“ Po pravdě, ani Giles o existenci vikomta Dwyera neměl ani potuchy. Ian zachytil jeho oči a vyslal k němu varovný pohled, který však Giles záměrně ignoroval. Bavil se jako nikdy v životě.
„Víš ty co, hochu,“ pravila lady Adella, jakmile se usadila ve svém křesle u krbu v saloně, „co kdybys mi radši vyprávěl o tvé a vévodově rodině? Pokud vím, moje sestra se provdala za takového nanicovatého třasořitku, a mě by moc zajímalo, kde Ian přišel k té své obří postavě.“
„Třeba si vaše sestra občas ráda zaskotačila i bokem, má lady.“
Lady Adella vyprskla a Brandy byla ráda, že babička zrovna nemá ústa plná jídla. Tímhle chechtotem dělala Claudovi skutečně čest. Obrátila se a pleskla Gilese do jeho nažehleného ramene.
Brandy, která nesnesla pohled na to, jak Ian pomáhá Felicity usednout do křesla - jako kdyby byla bezmocné děcko, pomyslela si s němým pohrdáním - se přiblížila ke Gilesovi a babičce s poznámkou: „Opravdu, Gilesi, o vaší rodině toho víme pramálo, Ian o ní nikdy nemluvil -“
„Cože? Ian že neztratil o svých skvělých předcích jediné slovo? Taková hanba!“
Brandy neušlo, že mu z očí číší výsměch, přestože se na bratrance zeširoka zubil. „Takže vzorná hlava naší rodiny se vůbec neobtěžuje šířit slávu své hrdé rodové linie? Koukám, Iane,“ zavolal na bratrance, „že všechnu dřinu necháš vždycky na mně! No dobrá, tak já se obětuju, když to musí být.“
„Klidně se obětuj, Gilesi,“ přisvědčil vévoda, „ale nesmíš dámy nudit tak strašně, že usnou uprostřed vyprávění.“
Felicity se vůbec nezamlouvalo, jak vévoda vždyť je to vévoda, prokristapána! - žertuje o svém slavném rodu. Neslušelo se to. Bylo to skoro rouhání. „Ach Vaše Milosti, jak můžete takhle zlehčovat své šlechtické předky? Vždyť zaplnily celé stránky anglické historie! Vítězili v bitvách, radili králům, rozhodovali v politice, kupovali krásná sídla a - “
„Ano, a s nimi určitě i celá panství,“ souhlasil Ian. „Ovšem, a neštítili se uplácet, jen aby se prodrali ke dvoru. Jistě většina z nich trůnila ve Sněmovně lordů, takže ušetřili za zbraně. Svými projevy každého jednoduše unudili k smrti.“
Brandy pronesla svým nejfalešnějším a současně nejlíbeznějším hlasem, na jaký se vzmohla: „Ale Iane, copak tak významný šlechtic tak významné země by mohl někoho nudit? Přísahám, že ani jediný projev tvých předků by mě nenudil. Už se těším, jak velkolepé vyprávění nám Giles nabídne, jenom co konečně usadí babičku.“
Felicity vyštěkla jako kaprál: „Ráda bych vám sdělila, slečno Robertsonová, že rod Carmichaelů má vznešený a hrdý původ. Ryze anglický, připomínám, nezkažený žádnou cizáckou krví.“
„Žasnu, jak rychle jste zapomněla na vikomta a komtesu de Vauxovy, má drahá,“ zapředl Giles hedvábným hlasem, který však řízl jako břitva.
„Gilesi!“ Vévoda očividně zuřil.
Brandy na něho vykulila oči. Přesto se neovládla. „Kdo byli de Vauxovi, Gilesi?“
„Já musím mlčet. Tohle ti musí vysvětlit náš milý vévoda. Brandy, ne já.“
Felicity rázně prohlásila: „Osobně nechápu, Gilesi jakou roli podle vás vůbec hrají. Koneckonců, k portmainské rodové linii žádnou francouzskou nepřidali.“
„Přesně tak, moje drahá,“ souhlasil Giles a z kapsičky květované vesty vytáhl tabatěrku se šňupacím tabákem.
„Brandy,“ požádal vévoda velitelsky, „běž nám něco zahrát. Rád bych si poslechl skotskou baladu.“
Vzhlédla k němu, ale zjistila, že hledí upřeně na Gilese a netváří se nijak mile. Dost ji ta nečekaná žádost vylekala, takže si netroufala odmítnout.
Zazpívala smutnou baladu Roberta Burnse, ale za svou námahu si vysloužila jen pohrdavou poznámku slečny Trammerleyové: „Je strašně těžké ocenit píseň, když člověk nerozumí slovům.“
Brandy se nedočkala dalších informací o Ianově rodině a záhadných de Vauxech, jelikož Felicity se s něžným zívnutím zvedla a rozkošně poprosila vévodu, aby ji doprovodil do jejího pokoje. „Na chodbě je taková hrozná tma. Vaše Milosti, že bych určitě zabloudila nebo bych na těch nerovných prknech dokonce i upadla. Mám dojem, že z nich čouhají rezavé hřebíky. A koberec je tak prošlapaný, že bez opatrnosti se člověk neobejde. Pěkně prosím, pojďte se mnou!“
„Kéž by si zlomila kotník nadvakrát!“ šeptla Constance Brandy s obrovskou dávkou zlomyslnosti.
„Proboha to ne, Connie!“ zašeptala Brandy v odpověď. „Kdyby si zlomila nohu, víš, jak by tu dlouho trčela? Nakonec bychom se z toho všichni zbláznili.“
Claude se s bolestí zvedl na nohy prolezlé dnou a galantně políbil lady Felicity ručku.
„Nechovej se jako starý hlupák, Claude!“ odfrkla si Adella. Její typický chrčivý zvuk polekal jenom Gilese a Felicity. Oba sebou trhli a vytřeštili oči, ale lady Adella si toho nevšimla. „Lady Felicity o tvoje revmatické pozornosti zaručeně nemá zájem.“
Lady Felicity však byla zřejmě jiného názoru, protože se hrdě usmála jako královna na poslušného poddaného. Claude se okamžitě nadmul jako páv. Celé společnosti pak povzneseně popřála dobrou noc a provlékla útlou bílou ručku pod Ianovým loktem.
Vévoda byl rozzlobený, což nebyl stav, ve kterém by si normálně liboval. Když oslovil lady Felicity, hlas mu nezněžněl, jak u něho jinak bývalo obvyklé.
„Přestože jsme nesmírně rád, že vás vidím,“ začal, když svou vyvolenou doprovázel po schodišti do patra, „vašemu chování dnes chybělo hodně k dokonalosti.“
Lady Felicity se cítila rozzuřená stejně jako vévoda. Prudce se nadechla a zaskřípěla zuby, aby potlačila neženské zaklení. Bylo to těžké, ale podařilo se jí udržet jazyk za zuby. Vévoda měl zase jednu ze svých špatných nálad.
Ian pokračoval: „Chápu sice, že zdejší prostředí je pro vás velmi nezvyklé, ale musíte se snažit o příjemnější vystupování. Trochu milejší přístup k zdejším lidem vás nezabije a taky byste nemusela všechno a všechny kritizovat. Zůstanete tu jen pár dní, takže byste to snad mohla vydržet.“
To už bylo trochu moc! Felicity se naráz z hlavy vypařilo všechno matčino varování. Zavřískla: „Milejší!“ Obrátila se k mohutné temné postavě muže, který se měl stát jejím manželem, a pronesla tak jízlivě, jako by měla jazyk namočený v jedu: „No ano, vy mi to skutečně neusnadňujete. Vaše Milosti! Jak je pro mě asi příjemné, když mluvíte o tom, jak zalidníte Suffolk tuctem tak odporných spratků, jako je ta vulgární Fiona! A jak je mi asi milá představa, že až nadosmrti zůstanu zamčená v nějaké venkovské barabizně jako socha v muzeu! Proklatý Carmichael Hall! Pokud si namlouváte, že se někdy vzdám londýnského života, pak se šeredně mýlíte. Vaše Milosti!“
„Chcete říct, Felicity, že odmítáte rodit moje děti?“ Podvědomě mu zatékala očima po těle a on vycítil, jak si ho oškliví. Byl sice mohutný, ale musela přece vědět, že by jí nikdy neublížil, a v posteli už vůbec ne. K Marianne býval přece tak něžný! Určitěji to musí být jasné - ale třeba není. Třeba je jenom vylekaná, jako panna má na to ostatně právo.
„Tak to by snad stačilo,“ zavrčel. Ale kdepak, ještě mu musí něco vysvětlit! „Takže vy tedy o mé děti nestojíte, Felicity?“
Nebyla hloupá. Přitiskla si dlaně k ňadrům a vydechla. „To je ale směšná otázka. Jsem příliš unavená, pochopte. Byla to dlouhá cesta. Potřebuju se pořádně prospat.“
„Ano, pochopitelně,“ přisvědčil, otevřel dveře do její ložnice a honem volal na pomoc tutéž trpělivost, která mu pomáhala i s Marianne. Dnes večer byl na ni moc příkrý a začínalo ho to mrzet. Tu situaci vůbec nezvládl. Určitě to bude tím, že drahá Felicity je hrozně unavená. To se dá pochopit. Usmál se na ni, ale nedotkl se jí.
„Uvidíme se ráno,“ pravil a odešel.
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Z dětského pokoje vedla vyhlídka na příjezdovou cestu do Penderleighu. Právě odtud sledovala Brandy oknem vévodu, jak na Cantorův hřbet vysazuje Felicity oblečenou do přepychového jezdeckého úboru z tmavě modrého sametu. Žárlivostí se bezmála zalykala, protože Felicity se držela v sedle rovně a zpříma, klidně a sebejistě - zkušená jezdkyně, která se nebojí a nepadá. Ach ano, elegantní a sebevědomá, dokonalá životní družka pro vévodu, pro anglického vévodu, ne nějaká otrhaná skotská vnučka chudého hraběte. Bylo jí jasné, že tomu musí učinit přítrž. Felicity jí právě na Cantorovi předváděla, jak musela ve vévodových očích vypadat při závodě uboze. Kdepak, už je rozhodnuto, na osudu se nedá pranic změnit. Musí se vzdát. Brandy se smutně obrátila, aby pokračovala ve Fionině výuce.
Dnes ráno nechala Brandy ponurý svazek Branděnstoneovy Historie Skotska stranou a místo toho vytáhla pomuchlanou mapu Anglie. Dala Fioně za úkol vyhledat Suffolk. S rozkoší trýznila samu sebe. Jinak se to vysvětlit nedalo.
„Suffolk,“ brumlala si Fiona s kouzelně skotskou výslovností. „Kde je ten Suffolk, Brandy?“
„Jako bys nevěděla, že to je hrabství v Anglii, broučku. Bydlí v něm Ian, když zrovna není v Londýně. Má tam venkovské sídlo, jmenuje se Carmichael Hall. A na těch pozemcích má i jezero. Chodí si do něj zaplavat.“ Představila si ho, jak vystupuje na břeh, úplně nahý, střásá ze sebe vodu, navlas stejně jako toho večera, kdy ho přepadla obnaženého a mokrého v ložnici. Panebože, s tím přece musí přestat!
„Aha,“ usmála se Fiona. „To je jeho vévodská rezidence.“
„Propána, broučku, kdes tohle slovo sebrala?“
„Od babičky,“ vysvětlila Fiona zabraná do prohlížení mapy Anglie. „A Brandy,“ zvedla náhle očka, „co vlastně znamená vévodský?“
Brandy zaklonila hlavu a rozesmála se. „Ach broučku,“ odpověděla vesele, „vévodský je všechno, co se týká Iana, protože to je vévoda. A vévoda je velký šlechtic, větší než byl náš dědeček. Ale ty o tom dumáš jako o největší záhadě světa. Jako by Ian byl kdovíjaké cizokrajné zvíře.“ Nebylo to sice to nejlepší možné vysvětlení, ale Fiona spokojeně pokývala hlavičkou.
Konečně dítě položilo ukazováček na Suffolk a opět vzhlédlo ke starší sestře. „Hele, a kdy ta protivná lady odtud odjede?“
Brandy si povzdechla. „To já nevím, broučku. A brzy se provdá za Iana.“
„A ona se mu líbí? Proč o ni stojí? Vždyť si tu s námi užije tolik legrace, dokonce ani Percy mu moc nevadil. S ní by se určitě tak nenasmál. Možná bys mu to měla zkusit rozmluvit, Brandy.“
„Já, broučku? Copak bych to svedla? Moc mě to mrzí, ale na tom nic nezměním.“
„A vůbec, proč k nám přijela? Nemá nás ani trochu ráda, tak proč?“
„To je sice zajímavá otázka, ale já na ni odpovědět nedokážu, Fionko.“
„Jen aby nám neodvezla Iana s sebou. Třeba bych jí mohla strčit do postele ropuchu – “
Brandy popadla sestřičku pevně do náruče. „Radši to nedělej, broučku. Ale přiznám se ti, že bych moc ráda viděla, jak by se nad tou ropuchou tvářila. Nad takovou obrovskou, co hopsají v perranporthských močálech. Ne, to nesmíme, Ianovi by se to nelíbilo, když to bude jednou jeho žena. Musíme být milé, i když mně osobně se nad tím zvedá žaludek.“ A v duchu si představila, co asi Ian právě dělá, o čem asi s Felicity hovoří.
Ian ujížděl po Felicitině boku cestou vedoucí podél pobřežního útesu. Najednou se zamyslel nad tím, co ho nutilo zdržet se na Penderleighu tak dlouho. Chtěl obstarat cheviotské ovce a dát do pořádku účty, ale přestože mu to připadalo jako velmi rozumný důvod, uvědomil si, že pokud ho vysloví nahlas, bude to znít jako lež. A skutečně, držela ho tady Brandy, už to nemohl sám před sebou dále zapírat. Teď už je to ale jedno! Vzpomněl si, jak k němu vždycky vzhlíží, jako by pro ni byl ten nejdůležitější člověk na světě.
Opět si vybavil tu hodinku, kterou strávil s Brandy v lesní chatrči. Ta krásná hebká ústa a nevinné rozkošnické vzdechy, když se sní líbal.
„Iane, zvolněte tempo, prosím vás. Nechce se mi cválat, zvlášť na takhle rozbité cestě. Sráz k moři je vysoký nejmíň patnáct metrů. Přísahám, že v téhle zpropadené zemi nemají jedinou slušnou cestu.“
Ian přitáhl uzdu, polknul, aby se uklidnil, a obrátil se k Felicity. „Promiňte, má drahá. Nějak jsem přestal dávat pozor.“
„Iane, copak je to s vámi? Jako byste to ani nebyl vy! Změnil jste se a nemůžu říct, že by se mi to líbilo. Skoro mám dojem, jako by se vám ti sprostí burani zamlouvali. Moc mě to mrzí, ale je to tak. Jsou to pro vás jen hodně vzdálení příbuzní. Přece tu s nimi nemusíte ztrácet čas, ne? Nechtěl byste se raději vrátit mezi sobě rovné?“
„Felicity,“ pravil a vyrovnal Hercula vedle Cantora, „proč jste vlastně přijela do Penderleighu? Napsal jsem vám vysvětlení a důvod, proč se tady zdržím. A pokud jde o mě, ano, moji příbuzní se mi velice zamlouvají. Jsou totiž skrznaskrz upřímní, dokonce i strýc Claude, který se pořád bezzubě pochechtává, a dokonce i lady Adella, která je zakyslá jak kuchařčina jahodová marmeláda. Tak povězte, proč jste se tu objevila?“
V žádném případě mu nehodlala prozradit, že matinka jí radila, aby ho nespouštěla z očí, a že právě mamá se doslova zhrozila, když se sbalil a opustil Londýn.
„Je od tebe příliš daleko, miláčku,“ naříkala matinka a hladila ji po tvářích. „A jakmile muže bedlivě nehlídáš, jsou z toho jenom potíže. No ano, miláčku, možná by skutečně bylo nejlepší, kdybys tam jela a přivedla ho domů, kam taky patří. Muži nejsou stálí, ale je lepší, když je nestálý vedle tebe než na druhém konci.“ Kdepak, tohle mu Felicity rozhodně nepoví.
Vyrazila ze sebe lehýnký smích a s uzarděním líbezně řekla: „Však už jsem to říkala, Iane. Stýskalo se mi po vás. Jako důvod k návštěvě snoubence by to mohlo stačit.“
Ian nevěřícně povytáhl černé obočí. „Ale jděte, takovou dálku až do Skotska? Uvěřil bych tomu, kdyby šlo o Carmichael Hall, ale takhle…“
Felicity si uhladila pokrčené rukavičky a současně se snažila potlačit svůj vzrůstající vztek. „Člověk by myslel,“ pronesla nakonec chladně, mnohem chladněji, než bylo vhodné, ale nemohla si pomoct, „že jsem u křížového výslechu. Nesmírně jste se změnil. Vaše Milosti, o tom už jsem se ostatně zmínila včera.“
„Změnil, moje drahá? Nebude to spíš tím, že jste mě ještě nikdy neviděla jinde než mezi londýnskou společností? A navíc se přiznávám, že mě velmi překvapilo, jak snadno jste dokázala opustit radosti vrcholící sezony, jen abyste přijela sem, přestože zdejším prostředím očividně pohrdáte. Měla byste si uvědomit, že celá ta cesta byla pro vás jenom ztrátou času. Nebyl k ní jediný vážný důvod, rozumíte, jediný důvod.“
To namouduši věří, že je slepá a hluchá? Konečně to už nevydržela a vypěnila: „Skutečně vám připadá tak k nevíře, že jste mi chyběl? Nebo vám snad vadí, Vaše Milosti, že jsem si troufla vyrušit vás z vašich radovánek? To jste tak zaslepený a namyšlený, že vás nenapadne, že dobře vidím, jak vás ta Brandy, ta mrňavá potvora, zkouší odlákat od povinností, jež máte vůči svému postavení i vůči mně?
Jenže mě těmi chatrnými šatičkami a copánky neošálí! Dobře jsem si všimla, jak se na vás dívá, jak po vás hází vyzývavými úsměvy, jak se směje vašim poznámkám, i když nejsou ani trochu vtipné. Snad si nemyslíte, že jsem tak hloupá, abych přehlédla, jak láskyplně se o ní rozepisujete v dopise? Nebo je vám to proboha jedno?“
Třeštil na ni oči a nedokázal si srovnat v hlavě, jak se z těch krásných úst může valit tolik zášti, tolik jedu. Vždyť ji vždy považoval za mírnou a něžnou! Přitáhl Herculovi uzdu a hřebec se vzepjal. Uklidnil koně a to mu pomohlo, aby se zklidnil i on sám. Jakou odpověď teď Felicity čeká? Souhlas s tím, že Brandy je potvora? Ptala se ho, jestli mu to není všechno jedno. Co když má pravdu? Je mu to jedno?
Nakonec tiše a rozvážně pronesl: „Co jste tím vším vlastně chtěla naznačit, Felicity?“ Věděl, že je pěkný hlupák, když na svoji hlavu přivolává další várku její zuřivosti, ale vůbec poprvé od jejich seznámení jí nerozuměl. Teď si ovšem uvědomil, že jí zřejmě nerozuměl vůbec nikdy, že Giles měl pravdu. Proč si jen nedal od bratrance poradit? Ale nejprve chtěl slyšet její odpověď. Potom se uvidí. Zopakoval: „Co jste tím ve skutečnosti myslela, Felicity?“
Odvrátila se od něho a silou vůle si připomínala, že je koneckonců nejstarší dcera hraběte z Braecourtu a žádná otrhaná divoška ze skotského vřesoviště. Pokrčila rameny: „Předpokládám, že je naprosto přirozené, že hledáte rozkoš, třeba v tomhle hnusném a necivilizovaném místě. Už jsem stačila pochopit, že milenky a prostitutky představují běžné rozptýlení džentlmenů z našich vrstev, i když jsou zasnoubeni s dámou. Žádám vás aspoň o to, abyste si tu couru nevozil po našem sňatku do Londýna. A pokud byste to někdy v budoucnu přece jenom udělal, tak ji prosím nepředvádějte přede mnou ani před našimi přáteli.“
„Aha, jsem vévoda a už to samo o sobě znamená, že musím mít milenky a prostitutky. Předem to vylučuje moji věrnost a úctu k životní družce stejně jako dodržení manželské přísahy.“
„O tohle přece nejde. Vaše Milosti. Já to chápu tak, že milenky a prostitutky nemají s manželskou věrností nic společného. Prostě to tak chodívá.“
„Jenže v mém případě to neplatí. Když já něco slíbím či odpřisáhnu, vždy slovo dodržím. Nemám zájem o jiné ženy. Soudím, že tohle všechno vám napovídal váš bratr lord Sayer?“
„Řekl mi, že se mnou budete jednat stejně jako se svou oblíbenou milenkou a že mě začnete zanedbávat v okamžiku, kdy vám porodím dědice. Tvrdil, že jinak to džentlmeni nedělají. Ale nemám to jenom od svého bratra. Nejsem přece slepá, Vaše Milosti. Vidím kolem sebe manželské dvojice. Nějakou dobu se zdá, že jsou si blízcí, ale po čase si on najde milenku a ona milence.“
„To je často smutná pravda,“ přisvědčil vévoda. „Ale já vám znovu opakuju, že pro mě to neplatí. Mám mnoho známých mezi džentlmeny, kteří jsou šťastně ženatí a svým manželkám věrní. A musím dodat, že manželky jsou věrné jim. Ale abychom se vrátili k tomu původnímu problému. Takže vy jste urazila celou tu dálku do Penderleighu jen proto, že jsem vám napsal o Brandy, a vy jste si, Felicity, představovala, že jde o moji milenku? Mám dojem, že vám začínám rozumět.“
A možná to tak bylo. Hlavní roli tu sehrála ješitnost a žárlivost na její postavení, či spíše na budoucí postavení jakožto vévodkyně z Portmaine.
„Věřím, že tomu rozumíte, Jane. Takže ji nepřivezete do Londýna? Nezahanbíte mě před našimi přáteli? Počkáte aspoň do našeho sňatku a budete pak v téhle záležitosti diskrétní?“
„Brandy nikdy nepřivezu do Londýna jako svou milenku, ať už budu ženatý nebo ne. Ostatně Brandy sama Londýn odmítá, navzdory mému přání. Přál jsem si, aby prožila společenskou sezonu, pobavila se a našla si džentlmena, jehož by si mohla vážit a s nímž by chtěla vstoupit do manželství. Ale, jak už jsem řekl, odmítá.“
A náhle se ostře zeptal - dřív než stačila na jeho vysvětlení jakkoliv zareagovat: „Ptal jsem se vás včera večer, Felicity, jestli chcete rodit moje děti. Nyní však na vaší odpovědi musím trvat.“
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Sklopila oči překonána panenskou cudností a odvětila rozechvělým hlasem: „Splním samozřejmě svoji povinnost.“ „Svou povinnost,“ opakoval a hlas měl hluboký jako sráz vedle cesty. Ježíši kriste, jak jen mohl být tak zaslepený? Jak to, že neviděl, jaká je ve skutečnosti?
„Musíte mít dědice, s tím souhlasí dokonce i moje matinka. Každý lord potřebuje syna, který ponese dál jeho rodové jméno a titul. Vaším hlavním dědicem je momentálně Giles, ale ten je o pouhé dva roky mladší než vy a pravděpodobně se svého dědictví nedožije. Nemusíte mít obavy. Vaše Milosti, udělám vše, co se ode mne očekává.“ „Milujete mě, Felicity?“
Zaskočilo ji to tak, že příliš prudce škubla za uzdu a kůň bezmála stoupl mimo nerovnou stezku. Ian ho včas vyrovnal. Rozesmála se, uvelebila se v sedle trochu pohodlněji a začala se ovívat rukou v krásné rukavičce. „To je skutečně kuriózní otázka. Vaše Milosti. Můj milý vévodo, skoro začínám věřit, že jste se v tomhle zapadákově trochu popletl na rozumu. Rozhodně chovám nesmírnou úctu k vám i celé vaší rodině, jak ostatně od budoucí vévodkyně z Portmaine jistě očekáváte. Věřím, že jste nepodlehl představám vhodným nanejvýš pro nižší vrstvy a pošetilé slečinky, které hltají romány přeplněné romantickými žvásty.“
„Myslíte, že vévoda a vévodkyně se od ostatních liší i v tomhle směru?“
Střelila po něm zvláštním pohledem, z něhož vyčetl docházející trpělivost a spoustu pohrdání. „Vévoda a vévodkyně by měli jít příkladem všem lidem nižšího původu. Změkčilé city nemohou mít v našich kruzích místo. Nedokážu si představit, že byste si přál, aby vám vévodkyně z Portmaine hrála hysterické scény s věšením se kolem krku, jež se hodí nejvýš na jeviště. Mě osobně vychovali jinak. S něčím tak nevkusným odmítám mít cokoliv společného.“
Posmutněle se na ni díval. Kdysi by s ní možná souhlasil, ale teď už ne. Došlo mu, že Felicity má pravdu - změnil se, proměnil se v člověka, kterému přestával rozumět i on sám. Možná ale býval takový odjakživa a jenom to neviděl. Těžko říct. Povzdechl si. I kdyby nebyl vévoda, každopádně byl džentlmen, a džentlmen nikdy nezruší formálně ohlášené zasnoubení, přestože si nedokázal představit, jak vydrží zbytek života po boku téhle ženy. No ale může si za to sám. Nikdo za něho nerozhodoval, nikdo ho k ničemu nenutil. Teď za svou zaslepenost draze zaplatí. Felicity je prostě, jaká je, a nikdo na tom nic nezmění. Další hovor neměl smysl.
„Mám dojem, že je načase vrátit se do Penderleighu,“ usekl stručně a obrátil Hercula nazpátek.
Felicity se usmála, vznešeně mu pokývla a rozjela se za ním.
Kvečeru přijel na hrad Percy a Ianovi tím rozhodně náladu nevylepšil. S překvapením však zaregistroval, že krunýř cynické jízlivosti, za který se Percy obvykle skrýval, tentokrát vystřídala neskrývaná veselost. Percy se usmíval jako sluníčko. Byl očividně šťastný.
Dalo práci si na to zvyknout. Percy jim oznámil, že teď už je skutečný Robertson a žádný parchant, protože soud ho na vytrvalý nátlak jejich právního zástupce MacPhersona předchozího dne v Edinburghu legitimizoval.
Ian si povšiml, že Bertrand při té zprávě viditelně pobledl. Pokud jde o Clauda, ten jenom vztekle pofrkával a upřel krvavé oči na lady Adellu. Ta se tvářila nesmírně potěšeně a poplácala Percyho láskyplně po zádech, než se jí uráčilo obrátit se ke Claudovi. „Však ty taky přijdeš na řadu, tak se nečerti,“ ušklíbla se výsměšně. „Možná příští týden, možná příští měsíc. Tohle se musí hezky jedno po druhém, starý MacPherson víc nezvládne.“
Ale co Iana překvapilo nejvíc, bylo Felicitino chování k Percymu. Najisto předpokládal, že nad ním bude ohrnovat svůj vznešený nosík, že pobyt pod jednou střechou s parchantem, třeba bývalým, se jí bude hnusit, jenže se mýlil, příšerně se mýlil. Percy ji uchopil za drobnou ručku, pošeptal jí pár pravděpodobně lichotivých slůvek a zlehka ji políbil na zápěstí. Felicity se zarděla a Ian nemohl věřit svým očím. Odjakživa se k ní choval nesmírně ohleduplně, aby se snad nějak nedotkl její nevinnosti nebojí něčím nevylekal, ale jak se zdálo, Percy by ji klidně mohl políbit i na ústa a ona by mu polibek oplatila a ještě mu poděkovala.
Giles, jak bylo ostatně jeho zvykem, se s Percym pozdravil velmi světácky. Po chvíli tlumeně Ianovi sdělil, že bez ohledu na to, jaké má ten chlapík předky, to s ženami umí vskutku obdivuhodně.
S jednou výjimkou, pomyslel si Ian a ohlédl se po Brandy.
Po večeři jim Percy blaženě líčil svou krátkou návštěvu u Joannina otce Conana MacDonalda, kterou vykonal hned po převzetí dokladů o svém manželském původu. „Měli jste vidět, jak se ten starý fotřík tvářil, když jsem mu oznámil, že jsem se zařídil podle jeho přání nechodit mu na oči dřív, dokud nebudu mít pořádné jméno. Doslova vám zfialověl, ale hned mu bylo jasné, že mě té své nanicovaté dceři zakazovat nemůže. Jsem skutečný Robertson a to jméno má hodně dlouhou historii.“
„Jakže, pane,“ zeptala se Felicity svým nejlíbeznějším hlasem, „vy se dvoříte dámě, kterou neobdivujete?“
„Troufal bych si tvrdit,“ poznamenal Giles s vědoucím pohledem, „že slečna Joanna bude bohatou dědičkou.“
„Pravda,“ souhlasil Percy se spokojeným smíchem. „A je to buclatá malá holubička, která věří, že svět se točí jenom díky mně. Samozřejmě že pokud jde o jmění, Conan MacDonald pořád ještě smrdí kšeftařinou, ale myslím, že ten zápach docela dobře snesu.“
„I to zbožňování,“ doplnil ho Giles.
„Aspoň prozatím,“ zubil se Percy.
To je zvláštní, říkal si v duchu Ian, že rozumět Percyho silnému skotskému přízvuku nedělá Felicity sebemenší problémy. Ještě pořád nevycházel z úžasu nad tím, jak byl vůči ní slepý, absolutně a bezvýhradně slepý. Byl pěkný hlupák. Nabral si sousto haggisu. Během svého zdejšího pobytu mu už stačil přijít na chuť.
„Takže MacDonald ti ji nakonec dá, můj hochu?“ vyptávala se lady Adella.
„Snad bys o tom nepochybovala, babičko? Starý Angus, i kdyby stokrát hnil v pekle, má mezi skotskou šlechtou pořád ještě dobrý zvuk. A navíc nezapomínej, že současný hrabě z Penderleighu na nás vrhá taky docela příznivé světlo. Dědkovi málem vylezly oči z důlků, když jsem mu oznámil, že jde o anglického vévodu.“
Lady Adella na vnuka zahrozila revmatickým prstem. „Žes tomu MacDonaldovi neřekl, že nejsi vévodovým dědicem, ty uličníku?“
Tak takhle je to, pomyslel si Ian a málem roztřískl sklenku s vodou, jak ji rázně postavil na stůl. „Vévodův dědic se teprve musí narodit. Hádám, že se objeví nejdřív tak za rok za dva.“
Giles zamumlal Felicity do ucha: „Vida, tak to se budete mít brzy čím zabavit, moje milá. Pán právě vydal rozkaz a vy se změníte na chovnou klisnu. Ale budete moc pěkná klisnička, aspoň zpočátku.“
Brandy tu tichou poznámku zaslechla a nejradši by se rozkřičela bolestí, jenže to bylo vyloučeno, takže trpěla mlčky.
„Drž klapačku, Gilesi!“ zavrčel Ian a z hlasu mu zazníval ledový vztek.
Ale Giles se na vévodu výsměšně zašklebil. Pozvedl vinnou sklenku. „Navrhuju přípitek, Iane. Třeba ti tentokrát bude přát víc štěstí.“
Brandy prudce zvedla hlavu. Ian pod opálením zesinal. Co mohl Giles myslet tím ,tentokrát'?
Constance, která až do tohoto okamžiku seděla tiše vedle sestry, náhle nezdvořile práskla svým ubrouskem na stůl a vyřítila se na chodbu.
„Co to do tě holky vjelo?“ divila se lady Adella, ale odpověď zřejmě neočekávala. „Proklatá děvčata. Hned pláčou a hned se zase smějí. Začíná mi to lézt na nervy. V jejím věku jsem takhle nevyváděla.“
„Stejně by si na to nikdo nepamatoval,“ zachechtal se Claude. „To už je pěkná řádka let.“
„Postarám se o ni,“ nabídl se Bertrand a vyšel z jídelny.
Šel po zvuku zuřivého škytavého pláče do malého pokoje hned za velkým salonem. Dveře byly dokořán, a když vešel dovnitř, našel Constance zoufale plakat s tváří zabořenou do polštářů pohovky.
S černými vlasy rozhozenými po nahých ramenou vypadala tak rozkošně, že bolestně zatoužil uchopit ji do náruče a líbat ji tak dlouho, dokud by mu nezačala polibky oplácet. Místo toho si k ní jen přisedl a tiše pravil: „No tak, maličká, neplač. Nemáš proč plakat.“
„Tos ty, Bertrande,“ zamumlala bez valného nadšení a otřela si dlaní oči.
„Ano, to jsem já,“ přisvědčil a zalitoval, že pro ni není něco víc, že ho nevidí stejně jako on ji.
„To tě za mnou poslala babička, nebo strýček Claude?“ Škytla a on se pousmál.
„Kdepak, přišel jsem sám, protože mám o tebe starost.“ Z kapsy kabátu vytáhl kapesník. „Tumáš, Connie, osuš si oči a pověz mi, co tě trápí.“
Otřela si oči i tváře a odvrátila se od něho, přičemž rozpačitě kroutila kapesník mezi prsty.
„No tak, děvče, víš přece, že mně můžeš důvěřovat. Copak jsem nebyl odjakživa tvůj přítel?“
Constance z jeho pohledu nevyčetla žádné pokárání, jenom laskavost. Vyhrkla: „Percy se ožení s tou příšernou Joannou, teď už s tím nedělá žádné tajnosti. Sám víš, že ji nemá ani trochu rád, jde mu pouze o její peníze. Je odporný. Nedokážu pochopit, že jsem ho někdy obdivovala a toužila po něm.“
Bertrand v duchu Percymu blahořečil. „Možná to tak je, Connie, ale zkus se vžít do Percyho postavení. Potrpí si na rozmařilý život v Edinburghu a bez peněz, které mu to umožní, by byl k smrti nešťastný. Sám se rozhodl, ale pokud jeho cesta ke spokojenému životu vede výhradně přes manželství s ženou, kterou nemiluje, může ho člověk jedině litovat.“
„Jenže já ho považovala za ušlechtilejšího,“ naříkala Constance a znovu škytla. „A teď ho, Bertrande, dokonce bráníš. Nikdy předtím jsi ho nehájil. Vždycky jsi tvrdil, že je budižkničemu a nestojí ani za pozornost.“
To byla samozřejmě pravda, jenže on si teď mohl dovolit chovat se vůči Percymu spravedlivě, pokusit se dokonce o velkomyslnost. „Ano, děvče, nikdy jsem neschvaloval, jak žije a jaký je. Jenže dokážu pochopit, co ho k manželství vede. Musíš na něho zapomenout, Connie, tvoje city si nikdy nezasloužil.“
Chvíli mlčela. Je už tedy Percy definitivně v nemilosti? Doufal, že ano.
„Stejně to není správné,“ trvala na svém.
„Život s sebou nenese vždycky jenom to, co považujeme za správné. Jako bys to nevěděla. Jsi na světě teprve šestnáct let a už sis vybrala svůj díl od starého Anguse. Ne snad, že s lady Adellou by to bylo o moc lepší, je to jen trochu jiné.“
„Ale proč má jet Brandy do Londýna a já se zatím ještě nedostala ani do Edinburghu?“
Tak tuhle stížnost jí skutečně nemohl mít za zlé. „Brandy je starší, Connie, i když,“ dodal v náhlém záchvatu jasnozřivosti, „by ji leckdo považoval za nedospělejší, než jsi ty.“
„Ano, to máš pravdu.“
„Ale já si stejně nemyslím, že do Londýna pojede. Stojí o to vévoda, ne Brandy. Nebo si snad dokážeš představit, že by lady Felicity stála o to mít tebe nebo Brandy v domě, až se konečně vdá?“
„No, to si představit nedokážu. Je to ježibaba, Bertrande. Chudák Ian. Proč si ji vůbec bere? Ten se bez jejích peněz určitě obejde, tak proč?“
„To nevím. Možná jsou všechny dámy v Londýně stejné jako ona a ona je z nich ještě nejlepší. Mám dojem, že by se ti Londýn v její společnosti vůbec nelíbil. Jenže Edinburgh, to je něco dočista jiného. Je to krásné město, Connie. Určitě tam co nevidět pojedeš na hodně dlouhou návštěvu. Ian mi tvrdil, že v Londýně člověk nenajde o nic lepší obchody a zábavu než v našem skotském hlavním městě.“
Nezdálo se, že by ji úplně přesvědčil, ale už nic dál nenamítala. Vstala a urovnala si šaty. „Jsi moc hodný, Bertrande.“ Pozvedla k němu tvářičku. „Je na mně vidět, že jsem plakala?“
Vzal jí z ruky kapesník a setřel jí z hebkých líček zbytek slz. „Kdepak, jsi stejně hezká jako jindy. A kdyby se někdo vyptával, řekneme, že tě jenom rozbolela hlava.“
„Děkuju, Bertie.“
Když se vrátili do jídelny, nikdo se o Constancině náhlém útěku nezmínil ani slovem, ačkoliv Ian si všiml, že lady Adella lišácky mrkla na Clauda.
Brandy se podívala na sestru, protože dobře věděla, že za tím vězí Percy. Konečně, těšila se v duchu, konečně snad sestřička prohlédla, jaký je ve skutečnosti. Moc jí to slušelo a zdála se klidná. Copak jí Bertrand asi povídal?
Po večeři se Brandy podařilo sebrat odvahu, aby si promluvila s Gilesem. Příležitost dostala ve chvíli, kdy Felicity, dvorně doprovázená Percym, usedla k fortepianu a zručně zahrála Mozartovu sonátu. Giles na Brandyinu otázku jen udiveně potřásl hlavou. „Nebohá Brandy, tak vy nevíte o Marianne?“
„Ne.“
„Když jsem Ianovi přál, aby měl tentokrát větší štěstí, narážel jsem na jeho první manželku. Víte, zemřela pod gilotinou. Zachránit ji nemohl, i když se snažil.“
„Marianne byla tedy Francouzka - de Vauxová?“
„Máte skvělou paměť, moje drahá. Ano, bylo to rozkošné křehké stvořeníčko, které rodiče i její manžel Ian bezmezné zbožňovali.“
„Chápu.“
Giles se nad zoufalstvím, jež vyčetl z jejích krásných očí, skoro vylekal. Bože, všechno nasvědčovalo tomu, že Ian v té dívčí hrudi probudil ženské city. Zamyšleně pokrčil rameny. Je mladá a mladé srdce většinou nepukne, jenom se trochu pohmoždí.
Vzpomněl si na svoje poslední pohmoždění. Od té doby uběhly už dva roky a on si nevzpomínal ani na její jméno.
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Poté, co strávil dopoledne s Bertrandem a nájemci naháněním desítek cheviotských ovcí z nového stáda do ohrazených pastvin, páchl Ian sám jako beran. Jelikož se takhle špinavý nechtěl ukázat ani před příbuznými, a před Gilesem a Felicity obzvlášť, rychle zamířil do malé ukryté zátoky. Slaná voda se postará aspoň o to nejhorší.
Rozhlížel se po pláži, jestli nezahlédne Fionu plácat hrady z písku, ale neviděl nic než naplavené dřevo, obrovské černé balvany a lesklé oblázky. Svlékl se a rozložil šaty na suché, sluncem ozářené skále.
Do nohou ho šlehaly studené vlnky, až mu z toho naskakovala husí kůže. Odhodlaně se přebrodil do větší hloubky, potopil se a potom se dlouhými pevnými tempy pustil dál na moře. Myslel si, že je na ledovou vodu zvyklý, ale nebyla to pravda. Voda ho studit nepřestávala. Plaval tak dlouho, až měl dojem, že musí být celý modrý. Připlula k němu sviňucha, skoro jako by se chtěla dát pohladit. Fionina sviňucha. Ale jemu se pořád ještě nechtělo z vody. Převalil se na záda a vznášel se na hladině s tváří obrácenou k bezmračnému modrému nebi. Je tu nádherně, říkal si v duchu. Dokázal si představit, že by bez bolesti přežil i to, kdyby se už nikdy nemohl vrátit do Londýna. Londýn s nelítostnými společenskými zákony, s Felicity, s kterou se ožení, s ženou, jež ho nemiluje, jenom si ho váží - jeho, nebo bohatství a titulu? - a bude se zdráhat rodit jeho děti. K čertu se vším! Udělal chybu, za kterou bude pykat až do konce svých pozemských dní. Jak jen mohl být tak natvrdlý?
S povzdechem zavřel oči před pálícím sluncem a silou vůle ty ponuré myšlenky zaplašil.
Brandy kráčela podél útesu a byla tak ponořená do svého zoufalství, že jí ušlo, že má pod tartanovým šálem šaty docela propocené. Přemýšlela o chudince Fioně, která tohle odpoledne musela jako každý týden strávit s lady Adellou, jež trvala na tom, že musí vnučku učit způsobům urozené dámy. Brandy by sice moc ráda připomněla, že zvyky a způsoby se v posledních padesáti letech podstatně změnily, ale nerada na sebe přivolávala babiččin hněv. Fiona tedy musela sedět na malém brokátkovém polštářku babičce u nohou, sázela šišaté stehy do umatlaného vyšívání a poslouchala padesát let staré historky z babiččina vstupu do společnosti.
Opatrně sestupovala po strmé stezce na pobřeží. Zpočátku si úhledné hromádky mužského oblečení na skále vůbec nevšimla. Zastínila si oči dlaní a rozhlédla se po mořské hladině.
Poznala, že to je Ian ještě dřív, než se ve vodě postavil a zamířil ke břehu. Třeštila na něho oči - bylo vyloučeno, aby od něho dokázala odvrátit zrak. Na světě neexistoval druhý muž, který by se s ním mohl měřit. Hustou černou kštici měl přilepenou k lebce, takže vypadal nezvykle chlapecky. To ale bylo jediné, co na něm připomínalo chlapce, protože jinak to byl muž každým coulem. Hleděla na hustý černý porost na jeho hrudi, jak se brodil do mělčí vody, ukázalo se ploché břicho a stezička černých chloupků splývající od prsou směrem k rozkroku. Hleděla na něho stejně uchváceně jako tehdy večer, když nechtíc vpadla do jeho ložnice. Ach bože, ten je ale krásný. Měl svalnatá stehna. Po kotníky zůstával zatím ve vodě, ale vsadila by se, že má krásná i chodidla. Konečně vykročil z vody, na okamžik zůstal stát na skalnatém pobřeží a s pažemi nad hlavou se slastně protáhl.
Měla dojem, že se zalkne, Ian jen těžko mohl mít tušení, co to provádí s jejím tělem. Ach, jenže to nebude ona, komu bude patřit. Byl pro ni vzdálenější než kdykoliv předtím. Ale byl opět nahý a ona věděla, že to je ta nejkrásnější věc, jaká ji v tomhle mizerném dni mohla potkat.
Měla za sebou krátké školení od Felicity o tom, jak je Londýn šeredný a že se ani zdaleka nemůže rovnat skotskému hlavnímu městu. Ale Brandy na Londýně nezáleželo. Byla tak zoufalá, že se nevzmohla dokonce ani na říznou odpověď, jenom se na Felicity podívala, obrátila se na patě a nechala ji v saloně samotnou.
A teď od něho nemohla odtrhnout oči. Bylo jí jasné, že by na něho neměla čučet jako husa, ale copak se dalo jenom tak odejít? Kdepak, nedá se ošidit i o to málo, které jí osud nabízí. Vpíjela jeho obraz do sebe, pronikavě si uvědomovala žár v podbřišku, který byl podivně naléhavý, divoký a strhující. Vzpomněla si na společné odpoledne v lesní chatrči. Líbal ji a tiskl pevně k hrudi. Představila si, že spolu leží nazí, že cítí ty kudrnaté černé chloupky na kůži, že ji jeho dlaně hladí po zádech a ach, ještě níž, ach bože. Musela si přiznat, že poté, co spatřila Iana poprvé nahého, zatoužila poznat spojení mezi mužem a ženou na vlastní kůži. Když se jí pokoušel zmocnit Percy, bez výčitek svědomí by ho zastřelila, ale pokud jde o Iana, nejspíš by mu dovolila, aby si s ní dělal, co by se mu zachtělo.
Ian skončil se zapínáním bělostné košile a zastrčil si ji do černých úzkých kalhot. Ovčího zápachu se bohužel zcela nezbavil. Natáhl si vysoké boty a pomuchlaný nákrčník jen tak přehodil přes paži. Náhle koutkem oka zachytil zářivě barevnou skvrnu a pohlédl Brandyiným směrem. Vteřinku mu trvalo, než rozeznal vyrudlý tartanový šál.
„Brandy!“ Dobrý bože, zase! Křikl: „Ty malá ďáblice, okamžitě sem pojď! Slyšíš, teď hned! A chci, abys přiznala, že tu nestojíš déle než deset vteřin, jasné? Řekneš mi, že ti slunce svítilo do očí a žes stejně koukala jinam než na mě!“
Brandy se nehnula ani o krok. Držela se schválně takhle daleko, protože doufala, že ji neuvidí. Nechtěla v něm vzbudit rozpaky, ale udělala to. Zase.
Povzdechl si. „No dobře. Jak dlouho tam tedy stojíš?“
„No, docela dlouho, pokud to musíš vědět. Pamatuješ si, jak k tobě připlavala sviňucha, když ses na vlnách houpal na zádech? No a potom ses vybrodil na břeh. Trvalo ti to hezky dlouhou dobu.“
Pocítil příval ryzí vášně, ale to přece nesměl dovolit. Zaječel na ni: „Brandy, hrome, už podruhé jsi mě takhle zesměšnila! Copak ti ještě nedošlo, že nesmíš okukovat nahé muže? Copak nevíš, že ses měla ihned otočit a co nejrychleji se vrátit do hradu?“
Měl samozřejmě pravdu, ale na druhou stranu ji neměl. Jazykem si navlhčila spodní ret. Měla žízeň. Nesmírně toužila ho políbit. Podle všeho se zlobil, ale copak si mohla pomoct? Teď jí ovšem jiný způsob, jak si zachovat hrdost, skutečně nezbýval. Otočila se a rozběhla se směrem ke stezce v útesu.
„Počkej, sakra!“ křikl a pustil se za ní. Potřeboval ji chytit, popadnout. Co udělá potom, o tom neměl tušení, ale to se jistě včas dozví.
Náhle zaslechl hlasitou ránu, kterou nedokázal zařadit. Hned nato měl dojem, jako by mu kdosi vrazil nůž do zad. Úder ho vystřelil kupředu. Dopadl rovnou na obličej. Nedokázal hýbat končetinami. Snažil se vstát, ale vzduch v plicích mu bolestí zamrzl. Znovu se zhroutil a spadl do černé propasti.
Brandy se zastavila, jako by vrostla do země. Zvuk výstřelu ji ohromil. Zůstala civět na Iana, který ležel nehybně, krev mu prosakovala bělostnou košilí a začínala se rozpíjet do temně rudé skvrny. To nemohla být pravda, nemohla, ale přece byla. Někdo ho zastřelil. Panebože, nemůže být mrtvý! Ne! Vykřikla jeho jméno a řítila se k němu, co jí nohy stačily. Když k němu padla na kolena, ještě se zběsile ohlédla směrem, odkud padl výstřel, zda někoho nezahlédne.
Ozvala se další rána, ale kulka jí neškodně prosvištěla kolem hlavy. Vrhla se na Iana, zakryla ho vlastním tělem, jak nejlépe mohla. Dobrý bože, někdo se ho pokouší zavraždit! Tohle není nešťastná náhoda. Padl další výstřel, jenž rozhodil gejzír písku sotva půl metru od její tváře.
Otevřela ústa a ječela z plných plic, ječela, až jí hlas ochraptěl a začínal přeskakovat. Nic jiného dělat nemohla. Určitě ji někdo zaslechne, někdo ji přece musí slyšet. Nechtěla si ani představit, že by ten člověk, co třikrát vystřelil po Ianovi, přišel s namířenou puškou ještě blíž.
Čas byl její nepřítel, plynula celá věčnost v minutách, nesměla se ani hnout, zatímco Ian ležel pod ní a tiše krvácel. Ani si neuvědomila, že pláče, dokud přes mlhu slzí nespatřila Frasera s Bertrandem, jak k nim sbíhají klikatou stezičkou na pláž.
„Bertie!“ zavřískla. „Díkybohu, že jste přišli! Proboha vás prosím, pospěšte si! Někdo ho postřelil!“ Bleskově se z Iana odkulila a roztrhla mu košili, aby odhalila ránu.
Servala ze sebe šál, zmuchlala ho do koule a vší silou ji přitiskla k ráně na Ianových zádech.
„Kristepane, Brandy, proč jsi tak křičela? Co se děje? Sakra, co se tu stalo?“
Bertrand ji odtáhl od Iana a chvatně poručil Fraserovi: „Hoď sebou, člověče, přiveď lidi. A pošli někoho pro Wee Roberta. Neztrácej ani vteřinu! Dostal to do zad!“ Přiklopil ránu prsty, aby zpomalil krvácení. „Zaslechli jsme výstřely a hned potom křik. Kdo to byl. Brandy? Zahlédlas ho?“
„Nezahlédla jsem nikoho, Bertrande. Ach bože, bude v pořádku?“
„Nemám tušení. Brandy, rána je hluboká, ale nevím, jestli střela zasáhla nějaký důležitý orgán. Musíme počkat na Wee Roberta, ten nám to poví. Tak pojď, děvče, pomůžeš mi.“
Po stezce teď přibíhal Percy s Gilesem. Giles nepromluvil, dokud neprozkoumal ránu. „Určitě jste musela vidět, kdo to střílí!“ vyštěkl prudce a vzhlédl k Brandyině zsinalé tváři.
Němě zavrtěla hlavou.
Giles prohlásil: „No, na tom teď nezáleží. Bertrande, Percy, musíme ho dopravit do hradu.“ Trojice mužů raněného opatrně zvedla. Brandy se zdálo, že jim trvalo celou věčnost, než se s ním dostali nahoru na útes.
„Ksakru, je bílý jako plátno,“ zaklel Bertrand. „Který lotr to má na svědomí?“
„To byla určitě nešťastná náhoda,“ ozval se Percy. „Vidíte snad jiné vysvětlení? Nešťastná náhoda.“
„Vlastně je lepší, že je v bezvědomí,“ usoudil Giles, zatímco vzpíral tíhu Ianova těla. „Páni, ten je ale těžký.“
Konečně dorazili do hradu. Brandy se jim vlekla v patách. Prošli kolem vřeštící Morag a vytřeštěné Constance. Brandy se držela Ianovi co nejblíž i potom, co ho uložili do ložnice.
Bertrand se k ní otočil a něžně řekl: „Držela ses skvěle, holčičko, ale teď už musíš jít. Svlékneme ho a dáme do postele. Až se ukáže Wee Robert, přiveď ho okamžitě nahoru, ano?“
Beze slova, celá bílá nespouštěla z Iana oči. Bertrand jí zatřásl ramenem. „Poslouchej, určitě to přežije, máš moje slovo. Víc toho pro tebe udělat nemůžu. A teď běž, musíš promluvit taky s ostatními.“
Vůbec se jí nechtělo odejít, ale věděla, že musí poslechnout. Ano, půjde dolů a všem vysvětlí, co se vlastně stalo. Potom bude čekat na Wee Roberta. Pohlédla na Percyho, který pomáhal zvednout Iana na mohutnou postel. Víčka měl těžší než obvykle a rty sevřené do chladné napjaté čárky. Zběsile zatékala směrem k Bertrandovi.
„Nenechávej ho o samotě, slib mi to, Bertrande. To nebyla nešťastná náhoda. Někdo se ho pokoušel zabít, třikrát po něm vystřelil. Slib mi, že ho neopustíš.“ „Slibuju, děvče. A teď už běž.“
Brandy se nezdržela ani natolik, aby si svlékla zakrvácené šaty, ale rovnou se rozběhla do salonu.
„Vypij tohle, děvečko!“ zavelela lady Adella na uvítanou a strčila jí do ruky velkou sklenici whisky.
Brandy tekutinu zhltla a rozkašlala se tak zběsile, až měla strach, že jí plíce vyletí z těla. Potom jí však plápolající žár sklouzl až do břicha a uklidnil ji. Postavila prázdnou sklenici na stůl.
„Cos to vévodovi provedla?“ zavřískla Felicity, jenž se právě vřítila do místnosti. „Bože, vždyť ty jsi od krve, od jeho krve! Co jsi mu provedla, ty sprostá malá couro?“
„Někdo se ho v té malé zátoce pokusil zavraždit. Třikrát po něm vystřelil. Jedna kulka ho zasáhla do zad.“
Felicity nespouštěla oči z Brandyiných zakrvácených šatů. Ústa jí chvíli pracovala naprázdno. Potom vykřikla a v mdlobách se zhroutila na koberec. Zvedl se z něho malý obláček prachu.
„Takové zbytečné stvoření,“ prohodila lady Adella a pohrdlivě si odfrkla.
Brandy a Constance uchopily Felicity v podpaží a odtáhly ji na pohovku.
„To je Ianova krev, co máš na šatech. Brandy?“ zeptala se Constance tenkým vystrašeným hláskem.
„Mlč, Constance. Nač se ptáš na tak jasnou věc?“ Lady Adella se obrátila k Brandy. „Musíš se držet, děvečko. Fraser jel pro smírčího soudce Trevora. A teď mi ještě dřív, než se půjdeš převléknout, prozraď, jestli jsi zahlédla, kdo spáchal tu příšernost?“
„Neviděla jsem nikoho, babičko. Rozhlížela jsem se, ale nikoho jsem nezahlédla. Ten střelec se musel skrývat ve skalách nad útesem.“
Lady Adella odvrátila pohled od Brandyiny napjaté bílé tváře a zamyšleně pozorovala své sukovité prsty.
„Pytlák, to nemohl být nikdo jiný než pytlák,“ ozvala se Constance.
„Kdepak, tady už roky nikdo nepytlačí,“ namítla lady Adella. „Není tu po čem střílet. Takoví hlupáci tady zas nežijou. Ne, vévodu se někdo pokusil záměrně zabít.“
Constance svou domněnku přesto zopakovala i později, před smírčím soudcem Trevorem.
„V okruhu sedmdesáti kilometrů nenajdeš jediného pytláka,“ okřikla ji stroze Brandy. „Je to přesně tak, jak říká babička, tady není co pytlačit. Vůbec nic.“
„Ale přesto,“ začal pan Trevor, ale Brandy zaslechla známý hlas Wee Roberta a vyběhla mu vstříc. Nechal ji drmolit, pouze přikyvoval, protože dobře poznal, že dívka je v šoku. Došel s ní až k vévodově ložnici, tam ji pohladil po ruce a zavřel za sebou dveře.
Čas jako by se zastavil. Brandy se vrátila do salonu. Pan Trevor se tlumeně bavil s lady Adellou.
Když Brandy vstoupila, zvedl hlavu. „Tohle rozhodneme později, lady Adello, nejprve si poslechnu tady Brandellu.“ Zamračil se a jeho chmury se ještě prohloubily, když mu Brandy vylíčila všechna fakta. „Tak se mi zdá, žes mu zachránila život, děvče.“ Obrátil se k lady Adelle. „Jak jsem vyrozuměl, lady, pan Percival Robertson už nyní nemá, echm zde na hradě žádné ambice.“
„Ano, to je pravda,“ přisvědčila pozvolna a sledovala ho ostřížím zrakem jako liška bažanta. Potom se napřímila a pánovitě pronesla: „Ale to je nesmysl, co si domýšlíte, pane Trevore. Byla bych vám vděčná, kdybyste do té záležitosti mou rodinu vůbec nezatahoval. Taky to může dopadnout tak, že Claudova dna bude podle vás jen špinavý trik a ten kohoutek stiskl on. Jenže tohle nemůže mít na svědomí nikdo jiný než nějakej vyvrhel a je nejvyšší čas, abyste toho grázla šel hledat. K čertu s vámi, vždyť vás znám od narození, znala jsem dokonce i vaši matku, ne snad, že by to byla extra ženská. Ale postarám se, aby vás mrzelo, že zapomínáte na slušné způsoby! Chyťte toho proklatého dráteníka a přestaňte si namlouvat, co není pravda!“
Rýhy kolem úst pana Trevora se prohloubily, ale soudce zůstal navenek klidný, což byl po babiččině typickém výbuchu skutečně výkon.
„Tohle je velmi vážná věc, lady,“ namítl, „a já pouze konám svoji povinnost. Požádám vás, abyste aspoň pro tuto chvíli zapomněla na nějaké dráteníky, protože tady se žádní nepotulují, a pověděla mi, kdo podle vašeho soudu mohl mít zájem na smrti anglického vévody. A ušetřete mě přednášek o loajálních a čestných Robertsonech. To nás momentálně nezajímá. V sázce je lidský život, navíc život vašeho příbuzného.“
Brandy se okamžitě vybavilo Percyho jméno. Nejradši by ho zaječela nahlas. Na té stezce vedoucí z útesu na pláž se ukázal podezřele brzy, jako by někde čekal v úkrytu. Ale nakonec se ovládla a mlčela. Každý Robertson mohl v jistém směru na Ianově smrti vydělat.
Lady Adella rázně zabušila hůlkou o podlahu a znechuceně vrčela. „Hrom do vás, Trevore, co se mi to pokoušíte namluvit? Znovu vám opakuju, že jdete po nesprávné stopě. Žádný Robertson by se nikdy nezachoval takhle zbaběle!“
Pan Trevor držel moudře jazyk za zuby. Moc rád by řekl, že starý Angus byl schopen střelit do zad každého, kdo se mu jen trochu znelíbil, ale byl po smrti. Nemělo smysl riskovat, že lady Adellu chytne záchvat zuřivosti. Navíc všechno nasvědčovalo tomu, že nejpravděpodobnějším podezřelým je pan Percival Robertson, protože poté, co získal legitimní původ, se stal přímým dědicem hraběcího titulu. Ach, a jak si na tom stojí Claude se synem Bertrandem? Nemá snad ta zlomyslná stařena v plánu zrušit jejich vydědění? Kdepak, soudce nehodlal přestat podezřívat rodinu jen proto, že si to lady Adella nepřeje. Proč někdo střílel po anglickém vévodovi? Navíc v té části hrabství, co patří pod soudcovu správu. Kde je nějaká spravedlnost? Má snad takových problémů zapotřebí?
Pomalu se zvedl k odchodu. „Zkusíme věřit, lady Adello, že Jeho Milost nám zítra ráno bude moct poskytnout víc informací. Vrátím se, abych si s ním promluvil. Spoléhám v Boha, že zůstane naživu.“
Lady Adella si odfrkla a mávnutím ho propustila. „Ale samozřejmě že bude naživu, vy hlupáku. Je to moje krev. Toho kulka od nějakého zbabělce jen tak nevyřídí.“
Když Crabbe doprovodil pana Trevora ven, lady Adella stočila pohrdavý pohled k lady Felicity, jež seděla na pohovce a nepřestávala se tvářit omámeně. Vyhlížela nesmírně křehce a zranitelně a lady Adella její herecké umění upřímně obdivovala. „Brandy, přivolej komornou lady Felicity. Měla by ji radši odvést do jejího pokoje.“
Brandy poslechla, vděčná za každé rozptýlení, které jí aspoň na chvíli zaměstnalo myšlenky.
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Dopoledne zvolna přecházelo v podvečer, ale Wee Robert se pořád ještě neukázal. „Cupováním šálu jeho příchod neurychlíš, děvečko,“ napomínala lady Adella vnučku. „Věřím, žes zažila šok. Umím si představit, že když po výstřelu padl, musela ses vyděsit. A nevyčítám ti ani to, že ses na něho vrhla. Zachránilas ho, to je jednou jasné. Tak se konečně uklidni. Brandy, a chovej se jako rozumná holka.“
„Ano, babičko.“ Přesto jí nepřestával rozdírat nelítostný děs. Napadlo jí, že s ní babička jedná nezvykle jemně. Už to samo o sobě by ji dokázalo znervóznit, i kdyby se nemusela strachovat o Iana.
Do salonu vešel Crabbe a za ním se objevil doktor. „Elgin Robert, má lady.“
„Mám oči v hlavě, Crabbe, ne? Tak, Wee Roberte, jak se daří vévodovi?“
Elgin Robert se nad tím oslovením - zdrobnělinou svého jména, na niž si za patnáct let zdejšího působení stačil navyknout - vůbec neurazil. Unaveně se blížil k lady Adelle. Byl hrozně mrňavý, bez střevíců měřil sotva pět stop. Buclatou ručkou si přejel po čele a uklonil se.
„Domnívám se, že Jeho Milost se zotaví, má lady,“ pronesl jemným, téměř dívčím hlasem. Kulka mu vletěla do zad těsně pod levou lopatkou. Musím uznat, že se váš příbuzný držel velmi statečně; když jsem kulku vytahoval, ani nehlesl. Je sice vyčerpaný a zsinalý, ale cítí se trochu líp. Teď už se musíme bát jenom horečky a infekce.“
Wee Robert si od Constance vděčně vzal šálek čaje a dlouze se napil. „Vévoda je mladý a silný muž. Měl by to zvládnout bez větších problémů. Ale i tak je to šeredná záležitost. Má Trevor ponětí, kdo ho střelil? Nebo Brandy?“
„Šeredné to je, což o to,“ souhlasila lady Adella. „Ten trouba Trevor odtud odcházel s tím, s čím přišel. Přísahám, že ten chlap dokáže nachytat nanejvýš kluky na jablkách. Je přesvědčený, že vévodu střelil někdo z nás. A co hůř. Brandy o tom taky neví co by se za nehet vešlo.“
„Je vévoda vzhůru?“ zeptala se Brandy.
„Kdepak, děvče, dal jsem mu silnou dávku laudana. Jak se říká, spánek je nejlepší lékař.“
Percy, Giles a Bertrand vešli společně do salonu. Všichni byli pobledlí a tvářili se ustaraně.
Wee Robert se k nim otočil. „Pánové, děkuju vám za vaši pomoc.“ Mluvil úsečně, protože si uvědomoval, že vévodův stav zavinil pravděpodobně jeden z nich. Byla to pěkná polízanice.
Bertrand jen pokývl a zeptal se: „Byl tady Trevor, lady Adello?“
„No ba, právě tady Wee Robertovi vykládám, že ten člověk je pěkný osel. Rozhodl se hodit hanbu na nás Robertsony. Jak jinak, než že to má na svědomí nějaký potulný dráteník. Robertson by nic podobného neprovedl. Či spíš, žádný Robertson není tak mizerný střelec. Ten zabiják měl tři rány a kromě té první je všechny zpackal.“
Giles povytáhl obočí a udiveně se podíval na své dva společníky.
„Kde je strýček Claude?“ vyhrkla Brandy. Bertrand na ni vykulil oči. „Dobrý bože. Brandy, snad si nemyslíš, že můj otec by byl schopný něčeho tak zákeřného?“
„A pokud jde o tohle,“ přerušil jejich hovor Percy, „víme my vůbec, kde kdo z nás byl, když Iana postřelili? Teoreticky ho může mít na svědomí třeba i Brandy.“
„Radši bychom měli začít s tím, kdes byl právě ty, Percy,“ odsekl Bertrand mrazivě.
„Ale milý bratránku, že bych v tvém hlase skutečně slyšel stín podezření? Pokud to tedy musíš vědět, vyhýbal jsem se smrdutému stádu tvých drahocenných ovcí, což byla dřina, protože vítr za mnou pořád roznášel jejich smrad.“
„Neřekl bych, že tohle handrkování nás dovede k pravdě,“ ozval se Giles. „A těžko přispěje k důvěře či přátelským vztahům. Jen tak mimochodem, kde je Felicity?“
„Dostala hysterický záchvat a potom omdlela,“ utrousila Constance pohrdavě.
„Že se tak hloupě ptám,“ povzdechl si Giles. „Hned mě to mělo napadnout. Některé věci se nikdy nezmění, nemám pravdu?“
Wee Robert, který se rozpačitě hrbil nad svým šálkem, vstal a uklonil se lady Adelle. Už se nemohl dočkat, až z hradu vypadne. Litoval všechny, kteří tu musejí zůstat. Prohlásil: „Soudím, že mě už tady není zapotřebí. Na vévodu se přijdu podívat zase zítra ráno. Netvař se tak vyděšeně. Brandy. Bude v pořádku, nedělej si starosti.“
„Ale co když se mu v noci přitíží?“ panikařila Brandy.
„Bydlím jen patnáct minut jízdy odtud, děvče.“
Crabbe šel Wee Roberta doprovodit a Bertrand se zatím otočil k Brandy. „To bylo proklaté štěstí, že ses na tu pláž přichomýtla, děvče. Vystavila ses ale velkému nebezpečí a všechny nás to pořádně vyděsilo.“
Percy se zeptal: „Cos tam na pobřeží vlastně pohledávala. Brandy?“
„Prostě jsem se jenom vyhýbala zápachu, navlas jako ty, Percy.“ Přistihla se, jak zkoumavě hledí do jedné tváře po druhé a pátrá po známkách, jež by prozradily vědomí viny. Nenašla však vůbec nic, a jelikož o další řeči neměla zájem, tiše vyklouzla na chodbu. U vévody je určitě jeho komorník Mabley a ona by si s ním ráda promluvila.
Proplížila se kolem Felicitiny ložnice, i když by jí nejradši vztekle kopla do dveří. Jenže to by nepomohlo, protože lady Felicity by stejně nezmizela. Potichoučku otevřela dveře a opatrně překročila práh vévodova zšeřelého pokoje. Mableyho nikde neviděla a v duchu ho proklela, že nechal svého pána samotného. Uslyšela Ianův hluboký rovnoměrný dech a přiblížila se k posteli. Ve spánku vypadal zcela přirozeně, po utrpení neměl ve tváři ani stopy.
„Slečno Brandy, co tady proboha děláte?“
Prudce se obrátila a automaticky přitiskla prst k ústům.
Mabley k ní přistoupil a tlumeně pokračoval: „Neměla jste sem chodit, namouduši jste neměla.“ Pozorně si ji prohlédl a v jejích očích objevil úděsný strach a hlubokou bolest. K čertu, na tyhle věci je už moc starý. Ruce se mu ještě třásly únavou, jak donekonečna otíral vévodovi pot z čela, když mu Wee Robert vytahoval kulku z rány.
Opět mu naznačila, aby mluvil ještě tišeji. Mabley pokračoval: „Jeho Milost odpočívá. Konečně usnul. Copak vám doktor neřekl, že bude v pořádku? Ne, šeptat vážně nemusíme. Dostal tolik laudana, že by to uspalo celý batalion.“
Neodpověděla, jenom ho kývnutím vyzvala, aby šel za ní. Poslechl a přitom toužil, kdyby si tak mohl dát sklenici piva. No ano, to by mu staré kosti trochu prohřálo.
Za dveřmi pak bez jakéhokoliv úvodu vyhrkla: „Nesmíme nechávat Jeho Milost o samotě, a to ani na minutku, Mableyi.“
„Rozhodně nemám v úmyslu ponechat ho osudu, slečno Brandy. O vévodu si starosti dělat nemusíte, ne, když je se mnou.“
„Ale ne, vy mi nerozumíte. Víme přece, že se ho někdo pokusil zabít. Nesmíme věřit vůbec nikomu, chápete? Teď je bezmocný jako malé dítě, nemohl by se sám ubránit.“
„Na tom nesejde, jsem tady já. Budu o něho pečovat ze všech svých sil.“
Brandy se ze zoufalství uchýlila k pánovitému tónu své babičky. „Pokud vy s ním zůstanete přes den, tak já na něho dohlédnu v noci.“ Tak, a je to venku.
„To je dost nepatřičné, slečno Brandy. Přece pan Giles nebo Bertrand by mohli – “
„A můžete mi zaručit, že to nebyl žádný z nich, kdo po vévodovi střelil? To asi těžko, že? Nepřeju si, aby kterýkoliv z nich zůstal s vévodou o samotě, ani na vteřinku ne! Pochopte, Mableyi, že si nemůžeme dovolit riskovat! Mohl by zemřít.“
Mabley si promnul zarostlou bradu a snažil se vyburcovat svůj unavený mozek k akci. „Jestli je to tak nebezpečné, jak říkáte, pak těžko můžu dovolit, abyste vy, takové drobné děvče, pokud se neurazíte – “
Další příležitost pro pánovitý hlas lady Adelly: „Víte co, Mableyi? Dědeček Angus měl velikou sbírku střelných zbraní. Vezmu si sem jednu z jeho nabitých pistolí a zamknu dveře. Uklidní vás to trochu?“
Mabley byl zastáncem názoru, že pistole a ženské k sobě nepatří, ale bylo jasné, že dívka necouvne. No dobrá, přinejmenším má jistotu, že Brandy vévodovi neublíží. Některý z těch lotrů by mohl, ale slečinka Brandy určitě ne. Copak má smysl ještě odporovat?
Zdráhavě přikývl na souhlas. „Ale slečinko, vy pak budete unavená a vaše babička se na mě bude zlobit!“
„Nesmysl. A teď mi slibte, že se od něho nehnete na krok. Později vám sem zanesu večeři a po ní si můžete jít lehnout.“ Brandy se obrátila k odchodu dřív, než si Mabley stačil vymyslet další námitku. Za sebou zaslechla jeho poraženecký povzdech a usmála se.
Malé hodiny na krbové římse tenince odbily desátou. Brandy se zvedla od roštu, na kterém se ohřívala konvice s masovým vývarem, a tichounce přistoupila k posteli. Přitiskla vévodovi dlaň na čelo. Na dotek se zatím zdálo chladné, díkybohu. Ovšem Wee Robert je varoval, že v příštích dnech může kdykoliv udeřit horečka. 
„Nedovolím, aby ti ještě někdo ublížil,“ slíbila, sklonila se k němu a políbila ho na ústa. „Teď hezky spi a uzdravuj se. Budu na tebe dávat pozor.“ Vrátila se zpět k teplu ohně. Rychle se vysvlékla, vklouzla do bavlněné noční košile a zavázala si ji u krku na tkaničku. Chvíli jí trvalo, než si rozpletla copy a rozčesala bohaté prameny vlasů. Nakonec si kolem ramen přehodila plášť a vrátila se k posteli.
Ležel nehybně a oddechoval zhluboka a pravidelně. Uvelebila se do hlubokého křesla, které si sem přitáhla, a zastrčila nohy pod sebe. Než si konečně udělala pohodlí, naposledy se ohlédla po zamčených dveřích a potom po malé pistoli, která ležela na nočním stolku vedle ní. Ve vedlejším pokoji tvrdě spal starý Mabley. Spojovací dveře byly rovněž zamčené, to si Brandy nekompromisně prosadila, protože z Mableyho pokoje vedly dveře na chodbu a k těm chyběl klíč.
O její noční hlídce věděl pouze Mabley a lady Adella. K Brandyinu úžasu ji lady Adella pozorně vyslechla, přičemž ji pozorovala nesmírně zvláštním pohledem, ale nevyhubovala jí.
„Hm, ale nejlepší bude, když o tom nikomu nepovíme, děvečko,“ prohlásila nakonec. „Nemám zájem, aby ta líbezňoučká Felicity předvedla hysterickou scénu a sebrala mi i ten poslední kousek klidu, co mi ještě zbývá.“
Brandy celou noc nezaslechla jediný podezřelý zvuk. Překvapilo ji, když jí ráno Mabley zatřásl ramenem.
„Ach Mableyi, to už je vážně ráno? To mě mrzí, myslela jsem, že se obléknu dřív než vy, a zajdu vás probudit.“
Mabley jen něco zabručel a pohlédl na spícího pána. „Jen se klidně oblékněte, slečinko Brandy, já se zatím postarám o Jeho Milost.“
V pozdním dopoledni přijel pan Trevor a požádal o rozhovor s vévodou. Wee Robert mu podal svoji zprávu, a než si oba muži vypili s lady Adellou šálek kávy, Mabley jemně vzbudil pána.
Ian se probouzel jen ztěžka, pořád ještě omámený laudanem a pronikavou bolestí v rameni.
„Ach Vaše Milosti. To jsem rád, že jste konečně otevřel oči.“
Ian se chtěl posadit a skutečně se o to pokusil, ale bolest v rameni ho srazila zpět do polštářů. Zaklel a opět stiskl víčka ve snaze překonat záchvat ostré bolesti. Silou vůle se donutil zhluboka a pomalu oddechovat. Nádech a výdech.
„Ležte prosím úplně klidně. Vaše Milosti,“ konejšil ho Mabley jako malé dítě. „Donesu vám trochu vývaru, který tu slečna Brandy nechala ohřátý.“
Hlasem, který mu připadal cizí, Ian zašeptal: „Jak dlouho jsem spal?“
„Od včerejšího odpoledne, pane. Wee Robert vám dal silnou dávku laudana, pokud si Vaše Milost ráčí pamatovat.“
„Wee Robert,“ opakoval vévoda pozvolna. „Proč jen mi to jméno připadá povědomé?“
„To je doktor. Vaše Milosti. Takový mrňavý Skot, ale ruce má zázračné. Vyndal vám kulku ze zad.“
Ian zamžikal při vzpomínce na tu úděsnou bolest, kterou zakoušel, zatímco se mu kdosi dloubal v ráně. Jenže v paměti se mu vynořila další vzpomínka. Cítil, jak zesinal.
„Mableyi, a Brandy je v pořádku? Byla se mnou na pobřeží těsně předtím, než mě střelili. Ježíši kriste, nestalo se jí nic, vid?“
„Vaše Milost se nesmí rozrušovat. Slečna Brandy poranění unikla. Vlastně vám ta mladá dáma zachránila život, aspoň podle toho, co jsem vyrozuměl.“ Nepovažoval za moudré ještě dodávat, že mladá dáma je rovněž dobrovolným vévodovým strážcem během noci. Kdepak, vévoda by zuřil, kdyby se to dozvěděl. Měl velmi vyhraněné názory, pokud jde o roli dam a jejich místo.
„Rád by s vámi mluvil pan Trevor, smírčí soudce zdejšího kraje. Cítíte se natolik dobře, abyste ho přijal?“
Ian přikývl a snažil se pročistit si hlavu. Když snědl polévku, kterou pro něho připravila Brandy, a ulevil si, přivedli mu k loži džentlmena oblečeného do přísného černého oděvu a s nápadně huňatým obočím.
„Postačí mi jenom pár minut, Vaše Milosti.“
Ian opět přikývl a pokoušel se myslet na něco jiného než na bolest v zádech. Mabley by mu přece nelhal, že? Brandy je v pořádku, určitě!
„Tak bych řekl, že Vaše Milost měla z pekla štěstí.“
„Mabley mi prozradil, že Brandy mi zachránila život,“ vydechl vévoda a zoufale se snažil rozpomenout na cokoliv, co by mohlo přispět k odhalení střelce.
„To skutečně zachránila, Vaše Milosti.“ Panu Trevorovi neušlo, že vévoda je duchem nepřítomný. Trpěl nesmírnými bolestmi, to bylo očividné. No dobře, proč by si nakonec nemohli promluvit o Brandy, že? „Jak jsem slyšel. Vaše Milosti, když jste padl, chránila vás vlastním tělem. Další dvě střely ji minuly jen o vlásek. Přitom křičela jako pominutá a střelce zastrašila. A na ten křik a výstřely se tam pak seběhla celá rodina.“
„Takže mi přísaháte, že se jí nic nestalo?“
„Vůbec nic, jenom má o vás strach.“
„Vždyť ji ten zločinec mohl zabít! Co ji vedlo k tomu, aby provedla takovou hloupost.“
„To ano, ale naštěstí to dobře dopadlo. Jenže celá rodina si kvůli tomu incidentu dělá obrovské starosti. Nevíte něco, čím byste mi pomohl v pátrání, Vaše Milosti? Zkuste se rozpomenout, co jste dělal, co vás přitom napadlo.“
„Byl jsem si zaplavat,“ vydechl ztěžka vévoda. „Po nahánění těch ovcí jsem páchnul jako ďábel. Chtěl jsem se před návratem do hradu pořádně umýt. Vylezl jsem z vody, pak jsem prohodil pár slov s Brandy, no a potom, hm, potom odešla. Matně si vzpomínám, že jsem něco zaslechl, musel to být výstřel, a pak si nepamatuju už nic.“
Pan Trevor si povšiml, že vévoda má čelo rozryté bolestí. „Pošlu vám sem Wee Roberta, Vaše Milosti. Jeho teď potřebujete víc než mě. Promluvíme si o tom později. Možná se časem rozpomenete na nějaké podrobnosti. Pomohlo by nám úplně všechno.“
Ian ho málem nevnímal. Několikrát zamžikal, protože pokoj se mu náhle zdál rozmazaný. Opět před sebou viděl Brandy, jak ho se zardělou tváří pozoruje na pobřeží. Pozorovala ho velmi nepokrytě. Opět. Prohlížela si ho celého a s neskrývaným obdivem.
Potom k němu kdosi přistoupil a Ian ucítil, jak se mu ke rtům tiskne chladný okraj sklenky. Poslušně otevřel ústa, spolkl několik dlouhých doušků studené tekutiny, zavřel oči a nechal se zaplavit temnotou.
„Rána se hojí pěkně, bez infekce. Bohužel však Jeho Milost dostala horečku.“ Wee Robert seděl ve svém černém sosáku v salonu před shromážděnou rodinou. Při řeči si obzvlášť všímal lady Felicity, vévodovy snoubenky. Další nanicovatá křehulka. Zaboha si ji nedokázal představit jako vhodnou životní družku pro vévodu, silného a zoceleného muže zvyklého velet. Zřejmě byla naučená ustavičně omdlévat a poplakávat. Při jeho zprávě sice zbledla, ale zaplať bůh zůstala při vědomí.
Brandy se tiše zeptala: „Jak dlouho podle vás ta horečka potrvá, pane?“
Wee Robert odpověděl: „Nebudu ti nic nalhávat, děvče. Stává se, že ji lidé někdy nepřežijou. Ale jak už jsem řekl včera, vévoda je mladý a silný, málokdy mívám takové pacienty. Mohu zaručit, že se z toho dostane.“
„Vždyť je to vévoda!“ vykřikla Felicity.
Wee Robert trochu pobaveně přisvědčil: „To ano, slečno, máte pravdu. Nepochybuji, že titul při jeho uzdravování sehraje rovněž značně velkou roli.“
„Mám dojem, že Felicity chtěla říct,“ ozval se Giles a věnoval Felicity líbezný úsměv, „že jí připadá k nevíře, aby se člověk vévodova postavení dostal do podobné situace.“
Wee Robert se zvedl. „Tohle už je problém pro pana Trevora, a ne pro mě. Pro Jeho Milost teď už víc udělat nemůžu, lady Adello. Dal jsem Mableymu instrukce, pokud jde o další péči, takže moje povinnost tu dnes končí. Přeji vám všem dobrý den.“
Bertrand ho šel doprovodit k východu.
„To je ale zatrachtilá záležitost,“ zavrčel Claude podrážděně. „Přísahám, že dna se mne za včerejšek natrápila víc než za celý loňský rok dohromady. Proklaté střílení!“ 
„Řekl bych, že bych dal přednost menší dně než kulce v zádech,“ poznamenal Percy s takovým pohrdáním, že se Claude na něho málem vrhl.
„No tak, uklidni se, Claude,“ napomenula ho lady Adella, ale víc už nedodala. Seděla před nimi nehybně jak socha a upřeně všechny pozorovala.
Bertrand se vrátil k rodině. „Asi už všichni víte, že Ian nedokázal Trevorovi povědět nic, co bychom už nevěděli. Nic, co nám už nepověděla Brandy.“
„Souhlasím s lady Adellou,“ zablekotal Claude. „To musel být některý z těch špinavých dráteníků. To je vám zpropadená cháska, abyste věděli.“
Brandy se s povzdechem zvedla. „Pokud mě omluvíš, babičko, šla bych dělat s Fionou úkoly. Později se podívám, jak se daří vévodovi.“
„Hlavně se přestaň tvářit tak ponuře, nebo bude mít ta malá zlé sny,“ mávla lady Adella na Brandy a znovu si zkoumavě prohlédla po řadě každého z přítomných. „Nesnáším záhady a darebáky, protože jsem bezmála padesát let s jedním takovým žila. Zvedá se mi žaludek z představy, že tady na penderleighském panství může být tak sprostej lotr.“
„Neřekl bych, lady Adello,“ pravil Percy tiše, „že Trevor mezi podezřelé počítá jenom muže.“
„Ale jdi, Percy,“ vybuchl Bertrand, kterého bratranec rozzuřil tak strašně, že by mu nejradši jednu vrazil, „snad si nepředstavuješ, že lady Adella se jednou rukou opírala o hůlku a druhou mířila?“
„Všechno je to jen teorie, drahý bratránku. Pokud tu chce Trevor pokračovat ve čmuchání a otravovat nás těmi nesmyslnými otázkami, nevidím jediný důvod, proč by měl z téhle legrace vynechat něžné pohlaví.“
Felicity se zvedla a chvějícím se hlasem oslovila Gilese: „Cítím se příšerně. Jdu říct Marii, aby mi omyla spánky levandulovou vodičkou. Proč jen se musel vévoda trmácet do téhle barbarské země? Podívejte, co mu to vyneslo - ti podlí Skoti ho bezmála zahubili. Ach bože, jak lituju, že jsme sem vůbec jezdili!“
„Tak proč v tom případě neodjedete?“ zeptala se Constance sladce. „Stejně si pořád jenom stěžujete, omdléváte a urážíte nás. Jste nevychovaná. No ba, klidně odjeďte.“
Felicity se k ní obrátila. „Ty drzý skotský spratku! Vždyť ani neumíš pořádně anglicky! A vůbec, co se má ta cuchta tvoje sestra co chodit dívat na vévodu? Nemá s ním společného, co by se za nehet vešlo. Jeho snoubenkou jsem já! Pokud by za ním měl někdo jít, pak jedině já, ale ještě na to nejsem dost silná. Proboha, jak já to tady nenávidím!“
„Já se byl na Iana podívat,“ ozval se Giles. „Skutečně má vysokou horečku, přesně jak říkal Wee Robert. Mabley se od něho nehne. Kdyby se Ianovi přitížilo, určitě by nás zavolal.“
„Jenže Mabley taky tvrdil, že Ian začíná blouznit. K čertu!“ Bertrand náhle praštil pěstí do stolu.
„Kleješ nad tím, že vévodovi je zle, nebo že se ten střelec netrefil?“ otázal se ho Percy provokativně.
„To jsou odporné řeči!“ vykřikla Constance a se zaťatými pěstmi skočila před Percyho.
Giles honem zasáhl: „Mabley mi slíbil, že vévoda nezůstane ani na minutku bez dozoru. To by snad mohlo případného vraha zarazit. A teď, lady Adello - tedy, pokud nemáte námitky - bychom si mohli dát odpolední čaj.“
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„Nedovolíš, aby se Ianovi něco stalo, viď, Brandy?“ vyptávala se ustrašená Fiona. Ne snad, že by o smrti nevěděla už svoje. Dědeček Angus přece umřel, jenže ten byl tak starý, že namouduši už nemohl zůstat dál naživu. Brandy urovnala sestřičce přikrývky, shýbla se a políbila ji na čelo. „Ne, broučku, nedovolím, aby mu znovu někdo ublížil. Nemusíš si dělat starosti. Uzdraví se, slibuju.“
Nechala Fionu spát a zamířila do svého pokoje, aby se tam v klidu navečeřela. Neměla dost síly, aby snesla to věčné rýpání, kterým se rodina teď častuje dole v jídelně.
Před desátou hodinou ji Mabley vpustil do Ianovy ložnice. Pobledlá a nervózní se Brandy okamžitě podívala k posteli. „Leží klidně, Mableyi. Už mu horečka klesla?“
Z té otázky znělo tolik naděje, že jí Mabley odpovídal jen s největší bolestí. „No, moc ne, slečinko Brandy. Blouznil, házel sebou a mumlal hrozné nesmysly. Už je to šest let a stejně pořád donekonečna vykřikuje právě její jméno. Tenkrát to bylo něco příšerného, měl jsem o něho veliké starosti.“ Mabley unaveně potřásal hlavou.
Brandy se na něho tázavě zahleděla. „Myslíte Marianne?“
„Přesně tak, slečinko Brandy. Myslím, že to všechno prožívá znovu, a pořád od začátku.“ Starý Mabley se už sotva držel na nohou, takže se spustil do křesla a zavřel oči. Ještě pořád si dokázal vybavit vévodovu smrtelně zsinalou tvář, když se tehdy vrátil z Francie. Nahlas řekl: „Přátelé měli strach, že zešílí. Vzpomínám si, že mu dokonce i král vyjádřil svou soustrast. To byly smutné časy, ach ano, moc smutné.“
Brandy se vzpamatovala. Marianne je dávno po smrti a ona. Brandy, je pro změnu živá ažaž. Ian potřebuje její péči. Pokud se o něho musí dělit s přízrakem, však to vydrží. Na Felicity odmítala třeba jen pomyslet. „Běžte si lehnout, Mableyi, vždyť byste se zhroutil.“
Mabley se obrátil ke dveřím sousedního pokoje. „Ale kdyby snad Jeho Milost byla příliš neklidná, zavoláte mě, viďte, slečinko?“
„Na ba. Hlavně za sebou zamkněte, Mableyi. Jeho Milosti hrozí větší nebezpečí než jenom od té rány. Nerada bych si dělala starosti ještě kvůli tomu darebákovi, který ho postřelil.“
Mabley se odštrachal a zamkl za sebou úzké dveře. Na chvíli zůstal stát uprostřed malé šatny a zamyšleně si prohlížel hrbolatou postel, na níž spával teď už kolikátý týden. Už jenom vědomí, že povlečení převlékala Morag, mu vyvolávalo svrbění po celém těle. Stejně jako lady Felicity i on litoval, že do Skotska vůbec kdy přijel. Modlil se, aby se Jeho Milost co nejdřív zotavila a souhlasila s odjezdem z téhle cizí země s podivným jídlem, legrační řečí a slaným mořským vzduchem.
Zatímco si pomalu vysvlékal černý kabát, ohlédl se k zavřeným dveřím. Starostlivě svraštil obočí nad ospalýma očima. To není v pořádku, že Jeho Milost ochraňuje zrovna slečinka Brandy - líp by se to hodilo pro muže, například pro pana Gilese. Ale když ona je to pěkně tvrdohlavá mladá dáma a nejspíš má vévodu víc než ráda, jak se zdá. Koleduje si o zlomené srdce, jak jinak. On sám sice lady Felicity dvakrát v lásce neměl, ale urozenost poznat dokázal. Jeho Milost byla vzhledem k tomu formálnímu zasnoubení doslova svázaná, zvlášť když už bylo určeno datum svatby a všechno ostatní. Kdyby se Mableyho někdo zeptal, moc rád by mu vysvětlil rozdíl mezi lady Felicity a nebohou první vévodkyní. Škoda, říkal si starý komorník v duchu, velká škoda, že se s tím už nedá nic udělat, namouduši vůbec nic.
Brandy stála nehybně vedle vévodovy postele a hleděla na něho. Tvář měl rozpálenou a zrudlou horečkou. Otřela mu obličej chladivým vlhkým hadříkem, potom i šíji, ramena a paže. Zamumlal cosi nesrozumitelného a odvrátil obličej na druhou stranu. Zkusila mu jej znovu omýt, ale tentokrát se ji snažil odstrčit, i když neměl dost sil.
„Pšt!“ zašeptala konejšivě. Přitáhla mu přes nahá prsa těžkou přikrývku z husího peří, protože s horečkou by ho mohla popadnout zimnice, i když v pokoji bylo teplo. Bílé povlečení se ostře odráželo od jeho černého kudrnatého ochlupení. Zlehka mu uhladila přikrývku kolem obvazu.
Po chvilce přestal dýchat tak sípavě, už sebou tolik neházel, přestože horečka zatím neustupovala.
Byla odhodlaná nehnout se z místa. Kéž by ta horečka klesla, proboha! Věnovala další půlhodinu tomu, že mu ochlazovala žhavé tváře. Potom se protáhla a šla přiložit na oheň, jenž se změnil v kupu oranžových uhlíků. Když se svlékla a vzala si noční košili, opět si přes prsa pevně uvázala tartanový šál, schoulila se do svého křesla a k bradě si vytáhla hrubou vlněnou přikrývku pro zahřátí.
Ze spánku ji vytrhl zvuk nesouvislých slov a proklínání. V mžiku byla u něho a zírala mu do tváře. Když pochopila, co říká, zaštípaly ji v očích slzy.
„Marianne, Marianne, kdybys mi bývala věřila… Kdybys mi to řekla, Marianne, byl bych se snažil je zachránit… Marianne, proč jsi o mně pochybovala? Příliš pozdě… Přišel jsem příliš pozdě.“
„Ale ne, Iane, to nebyla tvoje chyba. Kdepak, nesmíš si její smrt vyčítat. Pšt, má lásko, tiše. Miluju tě víc než ona, Iane. Já bych tě nikdy neopustila. Proč jen ti nedůvěřovala?“
Začal se k ní otáčet, pažemi mával ve vzduchu jako zběsilý a Brandy ze strachu, aby si neroztrhl ránu, mžikáním zaplašila slzy, přisedla si honem na pelest a pevně ho za ramena přidržela na posteli.
„Lež klidně, Iane, musíš ležet klidně.“
Začal blouznit ještě hlasitěji a ona viděla jeho vzpomínku na gilotinu, její ostří řítící se na Marianninu šíji. Konečně pochopila, že Marianne utekla do Francie, aby se pokusila zachránit své rodiče. Proč mu to ale neřekla? Proč ho nepožádala o pomoc? Byl přece její manžel. Proč? Zaboha jí to nedávalo smysl.
„To nebyla tvoje chyba, Iane,“ opakovala znovu a znovu dokola, toužila, aby ji zaslechl, aby jí uvěřil. Přiložila mu špičky prstů na rty a přitiskla se tváří na jeho, přičemž ho pevně objímala.
I přes její prsty nepřestával šeptat Mariannino jméno a Brandy v zoufalství přiklopila jeho ústa svými, jenom aby zapomněl na svůj přízrak. Okamžitě na ni zareagoval a ona užasla nad ryzí touhou, která se jí zmocnila, když jí začal jazykem prozkoumávat ústa - aspoň si myslela, že to je touha. Ale možná to byl chtíč, slovo, které se z úst mužských příslušníků Robertsonová rodu hodně naposlouchala. Toužila poznat víc z těch pocitů, jež jí vnášel do těla, věděla, že se ho chce dotýkat, že chce, aby ji k sobě přivinul. A skutečněji objal a dlaněmi jí zajel ke kyčlím.
Pochopila, že se od něho musí okamžitě odtáhnout. Vždyť Ian neví, co dělá. Myslí si, že je jeho první manželka. Považuje ji za Marianne. A skutečně se pokusila zvednout, ale on svoje sevření ještě zesílil, takže se nemohla ani hnout.
„Iane, ne, to nesmíš.“ Přitom však toužila, aby pokračoval, a nezastírala si to. Věděla, že by jinak lhala sobě i jemu.
Rty se mu náhle ochable rozevřely. Hleděl na ni zářivýma pronikavýma očima.
„Má lásko,“ zašeptal. „Moje malá lásko.“ Přitáhl ji k sobě a políbil. Ochutnala ten naléhavý polibek, vycítila jeho žádostivost a rozevřela ústa, aby přijala jeho jazyk.
Myslí si, že líbá Marianne, opakovala si tupě, beznadějně, ale pak to naráz pustila z hlavy. Přijala ho, přijímala všechno, co jí nabízel. Dnes v noci bude její a to jí musí stačit. Aspoň dnes v noci.
S nečekanou silou ji Ian zvedl k sobě, položil si ji na tělo, a ona na břiše ucítila přes přikrývku jeho vzedmutě pohlaví. Zabořila se mu obličejem do šíje, zatímco ji rukama laskal po hýždích a vyhrnoval jí košili. Dychtivě mu pomáhala, bez jakéhokoliv falešného studu, bez panenského děsu. Z představy, jak jejich nahá těla leží na sobě, jí bylo až k zešílení. Nakonec košili ve své nedočkavosti ze sebe servala sama. Shrnula přikrývky dolů a podívala se na něho, na celého Iana se zmohutnělým pohlavím v koberečku černých chloupků. Ach bože, dobře věděla, co udělá, a nedokázala si představit, jak se do ní vejde. Pocítila prudký záchvěv strachu, ale rychle ho zaplašila. Toužil po ní - či spíše toužil po přízraku, a ona byla ochotná se na dnešní noc tím přízrakem stát.
„Miluju tě,“ pošeptala mu, i když jí bylo jasně, že jí neslyší, a i kdyby slyšel, stejně by to v jeho představách nemluvila ona, ale Marianne.
Dlaněmi jí nepřestával hníst kyčle, teď ale něžněji, a ona se opět položila celá na něho, nahá kůže na nahou kůži.
Pevně ji objal kolem zad a převalil se na ni. Prsty ji laskal nejprve na prsou, pak na břiše a ještě níž, našel ji a ona šokované přijímala rozkoš, kterou jí to působilo. Ach bože, ty pocity byly neuvěřitelné! Toužila, aby nepřestal. Toužila, aby to nikdy nepřestalo. Cítila, jak ty pocity narůstají a narůstají. Neměla ponětí, co se stane, věděla jen, že to bezvýhradně chce. Vzpírala se mu boky vzhůru k prstům.
Cítila, jak jí dlaněmi rozevírá stehna, jak do ní naráží, jak do ní vniká pohlavím. Předem věděla, že to nepůjde, že to je vyloučeno. Byl prostě příliš velký. Všechno vzrušení z ní naráz vyprchalo. Křečovitě ho objala kolem krku a vzepjala se mu vstříc. Zazmítala se bolestí, jak do ní postoupil hlouběji. Děsila se, že ji roztrhne, že mu zemře přímo v posteli.
Přesto jí nic nemohlo připravit na bolest, s jakou protrhl její panenství. Rozdírala ji až do morku kostí. Naštěstí nezapomněla, že nesmí křičet, protože tím by probudila a z vedlejšího pokojíku přivolala Mableyho.
Zčistajasna se odtáhl, takže z ní téměř úplně vyklouzl, a potom se do ní vší silou opět zabořil. Byl teď v ní celý, ležel jí na těle a ztěžka oddechoval.
Začal se pohybovat, šeptal jí slůvka, kterým nerozuměla. Francouzská slovíčka o sexu. Ne, nesmí křičet, to nesmí. Líbal ji na bradu, na nos, na ústa. Bolelo to tak příšerně, že se mu zaryla zuby do důlku u ramene a nechala slzy volně proudit po tváři. Cítila, jak v ní při těch pohybech klouže jeho tuhé pohlaví a on ji svírá v drtivém objetí. Náhle se celý rozechvěl a jeho tělo se napjalo. Unikl jí slabý výkřik, který už nedokázala potlačit, ale stačila se mu naštěstí zabořit tváří do prsou a zvuk přitlumit. Cítila, jak zrychluje pohyby, jak se mu z hrdla derou tiché steny. A potom jí v těle sežehlo jeho žhavé sémě. Zhroutil se na ni, celou ji svou mohutnou postavou zakryl. Hlava mu padla do polštáře vedle ní. Křečovitě lapal po dechu.
Brandy ležela zcela bez hnutí. Byl těžký, ale v tu chvíli jí to nevadilo. Pro tuhle chvíli byl její, jenom její. Dech se mu zklidnil a ona pocítila tlak jeho teplých rtů na své tváři. Temně zasténal a utichl. Usoudila, že usnul.
Teď jsem jeho součástí, říkala si v duchu a objala ho ještě pevněji. Ležela nehybně tak dlouho, dokud jeho tíhu na sobě vydržela. Co nejjemněji zpod něho vyklouzla a zůstala mu ležet po boku. Dívala se mu v kalném světle svíčky do obličeje, prsty mu láskyplně a zlehýnka objížděla pevnou linii brady.
Aspoň pro dnešní noc je její a ona nedovolí, aby jí to štěstí pokazil Mariannin duch či Felicitin nárok na něho. Přetáhla přikrývky přes oba a opatrně, aby Ianovi nezavadila o ránu, se mu přitiskla tváří k zádům. Vychutnávala si ty vzácné okamžiky, než ho bude muset opustit.
Ian se probudil s úlekem, zdálo se mu, jako by se mu mozek navždycky oddělil od těla. A možná ještě na delší dobu. Chvíli neměl tušení, kde je a co se s ním stalo, a zmateně se zadíval na proud zářivého slunečního světla, jež okny proudilo dovnitř. Nakonec někde ve vzduchu ten mozek přece jen ulovil a rázně si ho přilepil k tělu. Poté se zkusmo opřel o loket. 
„Vaše Milosti.“
„Mableyi, dobrý bože, člověče, co je vlastně za den a kolik je hodin? Mám pocit, jako bych byl strašně dlouho pryč.“ „Má Vaše Milost jasnou hlavu?“
„Rozum se mi vrátil, aspoň doufám.“ Opatrně natáhl krk a zamžikal bolestí. „To rameno je lepší, Mableyi.“
„Už je čtvrtek. Vaše Milosti, a blíží se desátá dopoledne.“
„Chceš mi říct, že jsem byl od včerejška v bezvědomí?“ Zamračil se ve snaze utřídit si myšlenky.
„Ano, Vaše Milosti.“ Mabley se přiblížil k svému pánovi a tiše ho uklidňoval: „Však si na všechno zase vzpomenete, pane.“
Další vysvětlování zřejmě nepovažoval zatím za nutné.
K Mableyho úžasu na něho vévoda nenaléhal. Jenom poznamenal: „Jak se zdá, Mableyi, někdo mě má plné zuby. Moc si z toho nepamatuju, ale pověz mi aspoň, jestli toho lotra chytili?“
Mabley zavrtěl hlavou. „Kdepak, Vaše Milosti. Celou tu věc má na starosti pan Trevor, smírčí soudce. Pokud chcete, pošlu sem pana Gilese. S rodinou jsem o tom nemluvil.“
„Ano, s Gilesem si pohovořím rád. Kruci, to mám ale hlad! A potřeboval bych oholit a ostříhat. Postarej se mi nejdřív o tohle, Giles může počkat, ano, Mableyi?“ Na chvíli se odmlčel a zkoumavě si starého komorníka prohlédl. „Vypadáš, jako by ses měl každou chvíli složit, Mableyi. Neříkej, že jsi všechnu péči o mě zvládal sám!“
„To ne. Vaše Milosti. Obě noci na vás dohlížela slečna Brandy. Hlavně se na mě nezlobte, sám moc dobře víte, jakou má tvrdou hlavu. Teď v klidu ležte. Vaše Milosti, za chviličku jsem zpátky.“ Po vévodově tázavém pohledu vysvětlil: „Šňůra od zvonku je někde přetržená, takže pro Wee Albieho musím doběhnout sám.“
„Koukám, že je to tady samý wee. Mně se ale nezdá, že by ve Skotsku bylo víc mrňousů než jinde, a přitom jsem před nedávnem pořád slyšel jméno Wee Robert.“
„To je ten skotský doktor. Určitě se dnes dopoledne na vás podívá.“
Když Mabley za sebou tiše zavřel dveře, vévoda přehodil nohy přes pelest a zkusil vstát. Nesnášel pocit bezmoci a v duchu klel, když se nedokázal vlastními silami udržet ve stoje. Opět se zhroutil do lože a promnul si třídenní strniště na obličeji. Ať se propadne, jestli se smíří s tou nemožnou slabostí. Rázně odhodil přikrývky.
Na bílém prostěradle ostře zasvítily dvě skvrny zaschlé krve. Ztuhl, protože střípky vzpomínek se mu začaly sestavovat do celistvého obrazu. Pohlédl na sebe a uviděl další krev a navíc i vlastní semeno. Už věděl. Ach bože, ne. Tohle jí přece nemohl provést! Pocítil bodavou bolest a dotkl se krku. Nahmatal stopy po zubech. Pak si přitiskl dlaň k tváři, protože se rozpomněl na její žhavé slzy, když vnikl hluboko do ní, nedopřál jí chvilku rozkoše, jenom se v ní sobecky zmítal, bral a nedával, až dospěl k vlastnímu vyvrcholení. Nedal jí nic kromě bolesti. A ona si to nechala líbit.
Když se Mabley po chvíli vrátil, našel vévodu sedět v posteli a civět do prázdna. Usoudil, že jeho pána trápí velké bolesti. Je silný a hrdý a nemoc považuje za slabost, kterou je nutné překonat co nejrychleji. Neuplynuly ještě ani dva dny od chvíle, co ho ten lotr postřelil, a on už tu prosím sedí na pelesti. „Vaše Milosti, takhle by to nešlo. Jste slabý, s tím se nedá nic dělat. Nechcete přece, aby se ta horečka zase vrátila. Pojďte, pomůžu vám zpátky pod pokrývku. Pan Giles by si s vámi chtěl promluvit. Co kdybyste si přitom snědl polévku? Potřebujete se trochu posílit.“
Ian mlčky přikývl. „Máš pravdu, Mableyi, koupel může počkat. Dej mi tu polévku a pošli pro Gilese.“
Po deseti minutách se ve dveřích objevil Giles, postál na prahu a pozorně si bratrance prohlížel. Po chvilce řekl: „Iane, starý brachu, pokud ti chutná, tak už se určitě uzdravuješ.“ Přešel k posteli a usmál se. „Cítíš se trochu líp?“
„Ano, Gilesi, mnohem líp. Sedni si, než dojím polévku. Jen tak mimochodem, prý je to kuřecí vývar, ale mně to připadá spíš jako voda ze studánky. Po kuřecím mase ani památky.“ 
„Bud rád. Nebo máš snad chuť na kuchařčin moučník?“ Giles se na vévodu zazubil a uvelebil se v koženém křesle vedle postele. Zamyšleně začal poklepávat prsty o opěrku.
„Vzpomínáš si, Iane, na něco konkrétního? Nezahlédl jsi člověka, který neměl na pláži co pohledávat? Nezaslechl jsi něco zvláštního, co tě v tu chvíli udivilo?“
„Pamatuju si toho spoustu,“ odpověděl vévoda pomalu, „ale bohužel nic, co by se týkalo totožnosti mého rádoby vraha. Mabley mi říkal, že po tom jde nějaký chlápek jménem Trevor.“
„Jasně, takový trouba, aspoň jak tvrdí lady Adella. Podle mě to tomu člověku myslí dobře, ale bohužel má k dispozici příliš málo faktů. A jak si jistě dokážeš představit, každý Robertson nevrazí na všechny ostatní. V jednom kuse se navzájem obviňují a podezřívají. Jakmile budeš schopný snést cestu, Iane, okamžitě tě odtud odvezu.“
Vévoda odložil lžíci a chvíli mlčky přemýšlel. Nakonec poznamenal: „Radši ne, Gilesi. Ne snad, že bych se bál, aby mě v Anglii nepovažovali za slabocha, to ani náhodou. Jenže tady musím ještě něco vyřídit. Ne, tím nemyslím, že bych chtěl sám najít člověka, který po mně střílel, nejspíš by to stejně byla jenom ztráta času. A moc pochybuju, že by se ten parchant přišel sám ohlásit.“
„Narážíš snad na Percyho?“
„Pokud je parchant i povahou, stejně jako původem, pak jistě. Ostatně, jak se k tě záležitosti vyjadřuje lady Adella? No tak, jak ji znám, jistě toho namluvila spoustu.“
„Notuje si s tebou v tvé nechuti k darebákům a záhadám. Ale jinak pochopitelně drží s rodinou. A pokud jde o Felicity, určitě si umíš představit, jaký je s ní kříž.“
Vévoda se ostře zeptal: „Věděl jsi, Gilesi, že mě v noci hlídala Brandy? Pěkná hloupost. Však jí to také povím.“
„Ne, to jsem nevěděl. Nemyslím, že by se to Felicity zamlouvalo. Spíš si dokážu představit, že by ječela na celý hrad, až by drnčelo i to staré brnění na chodbě. Brandy je hodně zvláštní děvče.“
„Tak v tomhle směru s tebou musím souhlasit, bratránku.“
„Když tě střelili, chtěla dokonce i na Claudovi, aby přesně popsal, kde v tu chvíli byl. Byla jako lovecký pes. Ale to ti povím, Iane, že se mi nelíbí, že tady chceš zůstat, když nikdo včetně mě nemá tušení, kdo ten střelec mohl být. Nevidíš, jak se pošetile vystavuješ nebezpečí, když tomu darebákovi nabízíš další šanci?“
„Můžeš mi věřit, Gilesi, že se budu mít nesmírně na pozoru. A pokud budu mít kolem sebe pořád houf Robertsonů, nebude mít ten lotr žádnou příležitost.“
Gilesovi se vévodovo rozhodnutí očividně nezamlouvalo, ale radši mlčel. Vévoda byl proslulý tím, že je paličatý jako mezek.
„Aby bylo jasno, starý brachu, Felicity z tvého plánu dvakrát nadšená nebude. V jednom kuse všechny oblažuje nářkem, jak je to tady odporné a primitivní a že se nemůže dočkat, až ti bude líp a ona ukáže zdejšímu hradu paty. Jednou jsem už měl strach, že lady Adella mrskne po tvé snoubence hůlkou, ale nakonec se ta stará krákorka ovládla. Upřímně se přiznám, že nemám potuchy, co bych dělal na jejím místě. A tvoje milá Brandy neřekla ani slovo, jenom vstala a odešla z místnosti. Chvíli jsem myslel, že si šla pro pistoli. Škoda že ne, mohlo to být docela zajímavé.“
„Budu si muset s Felicity promluvit. Až mě Mabley vyráchá v kádi a oholí, pošleš ji ke mně, ano?“
Ach ano, chtěl mluvit s Felicity. Nesmírně nutně s ní potřeboval mluvit.
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„Vtom případě jsi mnohem statečnější než já, bratránku,“ prohlásil Giles, popleskal vévodu po paži a vyšel z ložnice.
Vévoda se snažil přemýšlet o tom, kdo mohl být ten zabiják, ale zjistil, že do myšlenek se mu nepřestává vnucovat Brandy. „To jsem ale spadl do zatracené kaše,“ zabručel si polohlasně.
Giles našel Felicity osaměle sedící v přízemním salonu. Usoudil, že původně s ní muselo být víc lidí, ale postupně je všechny vyštvala pryč. Pravila hlasem prosyceným nudou: „Tak Gilesi, jak se vede Jeho Milosti? Sejde už dnes dolů?“
Giles se zadíval na její trucovitě sevřená ústa a přimhouřené překrásné oči. S lehkým stínem pobavení odpověděl: „Zjistil jsem, že Ianovi se vede líp, má drahá. Zatím jsem ho ještě nechal v Mableyho schopných rukou, aby ho komorník oholil a vykoupal.“
„No ano, určitě je hrozně špinavý,“ poznamenala Felicity spíš pro sebe.
„Přesně tak,“ přisvědčil Giles. „A Ian si přeje s vámi mluvit, jen co bude s koupelí hotový. Za chvíli vás doprovodím nahoru. Nesmíte se tvářit moc vyděšeně, protože horečka a bolest ho velmi změnily.“
„Moc ráda bych věděla, který z těch hnusných chlapů je za to zodpovědný. Žádný druhého ale neprozradí. I když se navzájem urážejí tím nejhrubším způsobem, stejně členy své rodiny žárlivě chrání. V tom mám absolutní jistotu. A ten křupanský doktor - božínku, jak může být doktor tak malý? Sám jste přece byl u toho, když mě urážel, Gilesi!“
Giles si matně připomněl, že Wee Robert nedával Felicity najevo dostatek starostlivosti ohledně jejích nervů. „Je nanejvýš pochopitelné, že hlavní obavy měl kvůli vévodovi, má drahá.“ Vylovil z kapsy malou elegantní tabatěrku, zkušeně ji jedním prstem rozevřel a nabral si štědrý šňupec. Zdvořile si šňupl, kýchl a odcvrnkl smítko tabáku z manžety. „Chudák starý Mabley vypadá udřený k smrti, však to taky byla šichta starat se o vévodu od rána do večera. Díkybohu, že se nabídla Brandy a - “
„Mabley je další z řady těch, co neprokazují patřičnou úctu svým pánům. Však já už se postarám, aby ten scvrklý turín vypadl hned po svatbě z domu. A jak jste to myslel, že se staral o vévodu jenom přes den? A co má být s tou Brandy? Co s tím ta neotesaná holka má vůbec společného? Neříkejte, že nakonec se přece jen rozhodla přijet do Londýna? Můžete mi věřit, Gilesi, že jedině přes moji mrtvolu! Ta nechutná mrňavá coura mi nepáchne přes práh, jen co se stanu vévodkyní z Portmaine!“
„Já se zmínil o Brandy? Ani si nevzpomínám.“ Na okamžik sjel pohledem k zaprášeným dudám visícím zplihle přes obrovskou krbovou římsu. Vedle nich trůnil erb rodu Robertsonů ozdobený korunkou.
Ale Felicity zavětřila stopu. „Zrovna vy byste mi neměl nic tajit. Takže v noci se o něho starala ona, viďte, Gilesi?“
„To ano, ale nevidím jediný důvod, proč byste se kvůli tomu měla rozčilovat. Vy jste se nenabídla, nebo snad ano? A jak se zdá, ošetřovala ho skutečně skvěle.“
„Pcha! To si dokážu představit, jak dobře ho ta děvka asi ošetřovala!“
„Pokud se dobře rozpomínáte, Felicity, vévoda byl vážně zraněný. Mám dojem, že neměl sílu ani se sám najíst, natož aby laškoval s cizí ženou. A navíc bych neřekl, že by Iana potěšilo, že jeho Schovánku označujete za couru. Radši si dávejte pozor na jazyk. A navíc vás musím upozornit, má drahá, že Ian je odhodlaný tady ještě zůstat. Snažil jsem se ho přemluvit k odjezdu, ale nedá se ničím zviklat. Tvrdí, že před návratem do Anglie tu musí ještě dodělat spoustu práce. A podle mě v žádném případě neustoupí.“
Felicity vyskočila, jako když ji píchne vosa. „To je přece k smíchu! Určitě není na tom tak dobře, aby mohl rozhodovat sám za sebe. Doufám, že jste mu to také pověděl!“
„Sama víte stejně dobře jako já, že když se Ian jednou rozhodne, tak to platí. Zkoušel jsem ho přemlouvat horem dolem, ale úplně zbytečně. Je načase, abyste si přiznala, že váš snoubenec je strašný paličák. Jakmile něco prohlásí, žádný smrtelník ho nepřesvědčí o opaku.“
„Paličatý tedy je,“ souhlasila Felicity a zaťala bílé zoubky. „Ale za koho mě považuje - za slabou ufňukanou chudinku, jako byla jeho první žena Marianne? Však já mu jednou provždy vysvětlím, že odmítám ležet na zemi jako rohožka a nechat po sobě šlapat! Ten se nebude stačit divit!“
„Ach bože,“ povzdechl si Giles, když si Felicity podebrala sukně a z místnosti se vzdálila téměř klusem. Snad ji ještě nikdy neviděl pelášit takovým tempem. A nebyl to špatný pohled.
Za chviličku už ostře klepala na dveře vévodovy ložnice.
Otevřel jí starý Mabley a vykulil na ni oči. Nemohla ani popadnout dech a z očí jí koukala vražda. „Lady Felicity?“
„No přece vidíš, že nejsem lady Adella!“ vyštěkla na něho. „Vyřiď vévodovi, že s ním chci mluvit, Mableyi! A tady na chodbě táhne, tak mě nenech čekat celou věčnost!“
„Jeho Milost vás očekává, lady Felicity,“ vyhrkl Mabley a chvatně ustoupil z cesty.
„Jenom pojďte dál, Felicity!“ zavolal Ian z postele. Tlumeně pak poručil Mableymu: „A ty se ztrať, člověče. Vypij si džbánek piva a zase se vrať.“
Mabley se protáhl na chodbu kolem Felicity.
Felicity se rozhlédla po pokoji, zatékala očima k mamutímu krku a potom k obrovské posteli. Byla to mužská ložnice.
Strohá, bez zjemňujících nebes či závěsů. Pokoj se k němu skvěle hodil. Ian ležel v posteli a tmavá hlava se mu ostře odrážela od bílého polštáře.
„Giles mi vyřídil, že se cítíte lépe. Vaše Milosti,“ snažila se o smířlivý tón. Matinka jí vždycky vtloukala do hlavy, že trochu ustoupit, aby nakonec dosáhla svého, nemůže její pýchu příliš poranit, ale poranilo.
„Ba,“ přisvědčil skotským souhlasem, který si tolik hnusila. „Děkuju za návštěvu, Felicity,“ dodal jízlivě. „Považuju za nezbytné, abychom si spolu promluvili.“
„Giles mi už oznámil, že nemáte v úmyslu opustit Penderleigh. Nedokážu si představit, že by vašemu zdraví další pobyt tady prospěl. Povězte mi, že se Giles spletl. Povězte mi, že odtud chcete odjet ihned poté, jak vám to zdravotní stav dovolí.“
Ledabyle prohodil: „Jak jsem vysvětlil Gilesovi, ještě pořád mě tu čeká spousta záležitostí na vyřízení. Připadá mi proto nesmyslné, abych zbaběle spěchal zpátky do Anglie. Jsem zklamaný, Felicity, že pro moje důvody neprojevujete víc pochopení.“
Při jeho ostrém tónu sebou až škubla. Jakým právem se na ni hněvá? Vždyť se ho jenom snaží přivést k rozumu, to je všechno. Ruce jí svrběly touhou ho udeřit, jenže tak se lady přece nechová. Ale na druhou stranu může přitvrdit i ona. „Tak já zklamala vás, Vaše Milosti? A co moje přání ohledně této věci? Snad si nenamlouváte, že jsem štěstím bez sebe, když tu trčím uprostřed vulgárních neotesaných primitivů. Jestlipak víte, že na sebe pořád vřeští a navzájem se obviňují? A stejně dobře jako mně vám musí být jasné, že jeden z nich je vrah.“
Viděl její povahu ještě v jiném světle než před svým postřelením. A že už tehdy mu spadly šupiny z očí! Teď mu bylo jasné, že je pohrdavá a svárlivá. Nenacházel v ní špetku velkorysosti, ohleduplnosti, jen zlomyslnost a opovržení. Nehodlal ucouvnout a kontrolovat svůj hlas ani volit slova.
Když jí chladným a tichým hlasem odpovídal, téměř se přitom usmíval: „Jak sama vidíte, jsem ještě pořád naživu. A pokud označujete Robertsony za vulgární a primitivní, potom byste se, madam, měla zaměřit na své vlastní chování. Od chvíle, kdy jste přijela do Penderleighu, jsem od vás neslyšel jediné vlídné slovo. Zakládáte si na tom, že jste dcerou hraběte, ale vaše chování zde se rovná vyvádění sprosté rybářky.“
„Rybářky? Jak se opovažujete zpochybňovat moje způsoby, Iane? Ach ano, už mi to dochází. Předpokládám, že ta mrňavá coura Brandy se chová víc podle vašeho vkusu?“
„Neřekl bych, Felicity, že bychom měli do našeho rozhovoru zatahovat Brandy,“ odvětil věcně. Ach, z toho hlasu čišelo tolik chladu, tolik nechuti k Felicitině osobě. „Brandy že je coura? Když vy si o ní myslíte tohle, copak si asi myslí ona o vás?“
„Na tom mi nezáleží! Kašlu na to, co si myslí o čemkoliv. A děvka to je, nic jiného než děvka!“ Její nenávist překypěla. Nevydržela by mlčet, ani kdyby jí zašili ústa. Uvědomila si, že se vzteky celá třese, ale už se ani nechtěla ovládat. „Dovolte, abych vám řekla tohle, Iane: Giles se podřekl, že ta vaše milovaná Brandy se o vás starala celé noci! Hodně se vám její péče zamlouvala, Vaše Milosti?“
„Brandy je ušlechtilá, občas svou obětavost až přehání,“ odpověděl a přitom ho proklál pocit provinilosti silný jako bolest z rány v zádech.
„Snad si nemyslíte, že bych s tou cuchtou měla soutěžit? Že mám poddajně klopit hlavu jako vaše svatá Marianne a sklánět se před každičkým vaším malicherným vrtochem?“
„Zacházíte příliš daleko, madam.“ A bylo jasné, že zajde ještě dál, než původně doufal. Nejradši by jí za tu ukázku podlosti zatleskal. Ale potřeboval ji ještě rozdmýchat do nenávisti.
„Vážně, Vaše Milosti? Ach ano, vy jste se o Marianne se mnou bavit vždycky odmítal, viďte? Považujete mě za tak bezduchého blázna, že mě naráz netrklo, jak nesmírně jí jsem podobná? Vím dokonce i to, že všechny vaše milenky se vyznačovaly černými vlasy a zelenýma očima. Těmi požadavky jste proslulý v celém Londýně. Tak aby bylo jednou provždy jasno, Iane, já nejsem žádná vaše zatracená Marianne!“
„Pronesla jste nezpochybnitelnou pravdu, Felicity. O co vám jde?“
Jeho chladný klid ji rozběsnil na nejvyšší míru. „Jde mi o to. Vaše Milosti, že odmítám hrát roli druhé Marianny. Kdysi jsem věřila, že si uvědomujete, čím jste povinován mně i svému rodovému jménu, ale začíná mi docházet, že jsem se ve vašem charakteru krutě mýlila. Začínáte se chovat spíš jako ti ohavní Skoti než jako anglický šlechtic.“
„Vaše chování vysvětlilo taky hodně. A jinak máte naprostou pravdu, Felicity. Konečně mi dochází, že my dva nemáme pranic společného. Před vámi dám vždycky přednost Skotům.“
„Existují tací, můj drahý vévodo, kterým nepřipadám tak odpudivá jako vám. Jen si vzpomeňte na markýze z Hardcastlu, ušlechtilého a zdvořilého džentlmena, jehož zájem o mě můj otec odmítl jedině kvůli vašemu dvoření.“ Udeřila se do čela v okázalé ukázce zoufalství. „Když si představím, že jedině vaší vinou jsem ho ignorovala!“
„Dokážu si představit, že Horace by nad vaším prohlášením slintal blahem. A jsem skálopevně přesvědčený, že ho budete považovat za nejdokonalejšího muže pod sluncem, ovšem jen do chvíle, než se vám odváží odporovat. Ach bože, ty hádky s vámi mě začínají unavovat, Felicity. Už jsem vám popsal svoje plány a naposledy vám opakuju, že na nich nehodlám změnit ani to nejmenší. Ani jediné slovo. Ale pokud si vy přejete pokračovat se svými zlomyslnostmi, račte si posloužit. Neutajovaný vztek je zdravý vztek, jak říkávala matka mému otci.“
„Dokážu si představit, že ta hlupačka Brandy vám ustavičně maže med kolem pusy a skáče přesně tak, jak pískáte! Určitě vám stačí kývnout a ona přiběhne jako poslušný pejsek. To vám jistě vyhovuje, že. Vaše Milosti? Taková nevzdělaná umolousaná malá - “
Ale tentokrát zašla příliš daleko. Ostřeji okřikl. „Držte jazyk za zuby, madam! Odhalujete ze své povahy víc, než by si nechal líbit i markýz z Hardcastlu!“
„Kristepane, jak strašně jsem se ve vás mýlila! Nechala jsem se obloudit jen díky vašemu titulu a postavení!“
„Felicity,“ pronesl s mrazivým klidem, „nudíte mě. Ve skutečnosti jste mě začala nudit v tu vteřinu, jak jste vkročila do mého pokoje. A teď už je to k nevydržení. Vaše vzteklé ječení by možná vydržel poslouchat Giles, ale já ne. To odmítám. Dál si to líbit nenechám.“
Hrdě se napřímila a zvedla pyšně bradu. „Urážíte mě a to je nepřípustné!“ Mluvila vznešeně a chladně jako královna. „Žádám, abyste se vrátil se mnou co nejrychleji do Londýna. Pokud odmítnete. Vaše Milosti, pak vám oznamuju, že naše zasnoubení ruším!“
Nejradši by se radostí roztancoval. Pustil se do zpěvu. Necítil ani kapičku viny, pouze přehlubokou úlevu. Nesmírně tiše odpověděl: „Odmítám.“
Ohromeně na něho vytřeštila oči, pak se obrátila a vztekle odpochodovala ke dveřím.
Od prahu ještě jízlivě utrousila přes rameno: „Přeju vám hodně štěstí. Vaše Milosti, i těm vašim skotským příbuzným. Zřejmě nebudete mít námitky, když zprávu o zrušení našeho zasnoubení dám do Gazette sama.“
„Ale vůbec ne. Rodičům vyřiďte všechno, co se za takové situace sluší. A ještě něco, Felicity, nepohrdejte markýzem, Horacem, který má sice zcela zanedbatelný mozek, protože je o třídu níž než vévoda, ale tak úplný hlupák to přece jenom není.“
„Táhněte k čertu!“ zavřískla na něho a práskla za sebou dveřmi, jak nejhlučněji mohla.
Když po pár minutách vstoupil do vévodovy ložnice Giles, aby se přesvědčil, jak bratranec vyvázl z bitvy, zarazil se hned na prahu a ustaraný pohled mu rázem zmizel z obličeje. „Ať se propadnu! Vždyť ty se tváříš jako kočka, která právě vylízala misku smetany! Cos to proboha provedl?“
„Můžeš mi blahopřát, Gilesi. Už nejsem zasnoubený. Felicity naše zasnoubení zrušila. Mám dojem, že její další obětí se stane ctěný Horace, markýz z Hardcastlu.“
Giles zalapal po dechu. „V životě by mě nenapadlo, že zajde až takhle daleko. Proboha, Iane, to mě ale mrzí. Ale počkejme, ty se směješ!“
„Kamaráde zlatý, odjakživa jsi mě přesvědčoval, že není jako Marianne, že není ani poddajná, ale dokonce ani zvlášť milá nebo laskavá. A teď ti konečně věřím. A měl jsem ti uvěřit už dávno. Copak tebe netěší, žes mě uchránil od rodinného krbu plného hrůz? Bože, co jsem to byl za zaslepeného osla? Člověk se nikdy nemá pokoušet vrátit minulost, je to bláhovost, obzvlášť když –  Odmlčel se a oči se mu rozzářily vnitřním úsměvem.
„Obzvlášť když co, Iane?“
„Ále, to nic, Gilesi. Jen jsem přemýšlel nahlas. Teď bych tě rád požádal o velkou laskavost. Doprovoď prosím Felicity nazpátek do Londýna.“
„Jak si přeješ,“ usmál se Giles, ačkoliv vévoda si nedokázal srovnat v hlavě, jak se může usmívat při představě dalších dnů strávených ve Felicitině společnosti.
„Váš lék. Vaše Milosti.“
„Á, Mabley. Jak vidíš, Gilesi, nehne se ode mě na krok. Dokud zůstanu v posteli, budu mít lepší ochranu než král. Nemusíš mít o mě strach.“ Podal mohutnou ruku bratranci, který ji pevně stiskl. „Vřelé díky, Gilesi. Dávej na sebe pozor. Zanedlouho se uvidíme v Londýně.“
„Spolehni se, Iane. Hned časně ráno odtud s Felicity odjedu.“
„Jenom se bojím, aby tě svým jekotem a scénami nedonutila opustit Penderleigh už dnes odpoledne.“
Giles si bratrance pozorně prohlédl. „Vypadáš hrozně, Iane. Musíš teď odpočívat. Žádné další rozčilování, žádné další rozchody se snoubenkami! Postarej se o pána dobře, Mableyi,“ dodal a vyšel z ložnice.
Vévoda věnoval Mableymu širokánský úsměv. „Věřil bys, Mableyi, že mám strašnou chuť oslavovat? Dones mi trochu klaretu, příteli. Neříkej, že by se ho na hradě kapka nenašla.“
Vévoda měl dojem, že když se Mabley obracel k odchodu, blýskla mu v očích radost.
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Když se následující den v podvečer objevil vévoda v salonu, vyvolal tím obrovský rozruch. „Dobrý bože, Iane!“ Bertrand se mu vrhl vstříc, aby ho přátelsky podepřel. „S tím vstáváním jsi to trochu přehnal, nemyslíš? Neměl bys radši ještě zůstat v posteli? Co tomu řekne Wee Robert?“
„Prospal jsem skoro celý den,“ zazubil se vévoda na Bertranda, přestože úsměv byl lehce nucený. „A moje ložnice stejně jako má vlastní společnost mi začaly lézt na nervy.“
Odvrátil se od Bertranda a bezstarostně pozdravil všechny shromážděné, přestože mu pohled těžkl únavou. Zadíval se na Brandy, ale tajen hrdě vystrčila bradu. Stěží k ní mohl přistoupit a políbit ji, takže na ni jen pokývl.
„Tak co, mládenče,“ oslovila ho lady Adella ze svého hlubokého křesla vedle krbu, „Bertie nám tvrdil, žes ještě dneska ráno vypadal dost bledě. Čím to, že už jsi odpoledne takový jura?“
„Protože lady Felicity konečně vypadla,“ ozvala se Constance. „Po jejím odjezdu se ulevilo absolutně každému.“
Vysloužila si přísný pohled od lady Adelly, ale hned nato se stará paní rozřehtala a zabušila hůlkou do podlahy. Constance se zatvářila samolibě.
„Ano, to vím,“ přisvědčil vévoda a očima opět zabloudil k Bradyině tváři. „A musím souhlasit s Constance. Hned to tu vypadá veseleji, celý hrad jako by se naráz stal příjemnějším místem, nemyslíš. Brandy?“
„Pravda je, že už nemám chuť vrazit každému na potkání pohlavek,“ přisvědčila Brandy a usmála se na sestru. „Ach bože, to byla boží metla, namouduši.“
„Tak bych řekl, že vás její odjezd příliš nezkrušil. Vaše Milosti,“ ozval se Claude sípavě. „Je to tak? Vy jste vážně rád, že je ta dáma pryč?“
„Víc než si dokážete představit, Claude.“
„Prosím, posaďte se,“ udělal Percy vévodovi místo na pohovce. „Nemám chuť tahat se zase s takovou tíhou. To je neuvěřitelné, kolik vážíte. Vaše Milosti.“
Ve dveřích se ukázal Crabbe a ohlásil večeři. Ian se obrátil k Brandy a nabídl jí rámě. Neřekl ani slovo, pouze vyčkával. Moc rád by na ni zamrkal, ale věděl, že kdyby se toho odvážil, mohla by couvnout.
Kratičce, téměř neznatelně přikývla a vložila ruku do ohbí jeho lokte.
Uprostřed obvyklého zmatku, který doprovázel přípravy lady Adelly k přechodu do jídelny, se Ian shýbl a tiše se Brandy zeptal: „Jistě už víš, že Felicity zrušila naše zasnoubení?“
„Ano, to vím. S úžasným potěšením nám vylíčila, co si o nás všech myslí. Trvalo jí to dobrých deset minut. Constance je drzý spratek, Fiona vulgárně zrzavá. Všechny brala hezky po řadě, až došla ke mně. Měla jsem strach, že na ní praskne šněrovačka. Vyvázla jsem s obyčejnou courou, ale nějak se přitom zakoktala, takže kdoví, jestli s tou definicí byla sama spokojená. Mám dojem, že měla strach, že jakmile by po mně vyjela podle své chuti, skočila bych na ni a vyškrábala jí oči. Sice jsem k tomu měla sto chutí, ale nakonec se ovládla, takže já taky. Musím uznat, že pud sebezáchovy u ní zatím ještě docela funguje.“
„Zřejmě v tvých očích viděla smrt.“
„Těžko v nich mohla vidět něco jiného a navíc jsem měla zaťaté pěsti.“
„V životě by mě nenapadlo, že je Felicity tak hloupá. Je prostě svá, ale já v ní odjakživa viděl někoho jiného, protože jsem to tak chtěl. Měl jsme víc štěstí, než si člověk zasluhuje.“ Zvedl vděčně oči k nebi a nesmírně tiše dodal: „Rád bych si s tebou promluvil. Brandy.“
Podmračeně k němu vzhlédla: „A víš určitě, že jsi úplně v pořádku?“
„Cítím únavu, to je samozřejmé. Rameno mě bolí, ale snesitelně. Mám jedinou starost, a sice abych neusnul nad polévkou.“
Pokud si vévoda sliboval, že vystopuje na tvářích Robertsonů stopu provinilosti, pak se dočkal pouze zklamání. Přestože ho v ložnici postupně navštívili všichni Robertsonovi - s výjimkou Clauda - vyjádřili mu soustrast a dali najevo svůj hněv na zlosyna, žádný z nich se sebeméně neprozradil. A pokud byl vévoda přesvědčený, že večeře proběhne ponuře, ve stínu nevyřešené záhady, pak se musel sám sobě v duchu smát. Žádný z Robertsonů se totiž nezdráhal zavést na tohle téma řeč.
„A já ti povím, chlapče,“ oznámila mu lady Adella nad vidličkou plnou vařeného lososa, že tě musel střelit nějaký ničemný dráteník.
„V tom případě, lady,“ odvětil vévoda bezstarostně, „bude ten chlapík už hezky daleko od Penderleighu. Musíme jenom doufat, že si nevyčíhl i naše ovce.“
„Koukám, že smysl pro humor vás neopustil,“ zachrčel Claude a mlaskavě se zahryzl do ovesné placky. „To kdyby někdo postřelil mě, těžko bych se tomu smál.“
„A co bys dělal, strýčku Claude,“ předvedl Percy svůj typický výsměšný úšklebek, „kdyby tě vévoda obvinil, žes ho postřelil ty, i když jseš prachmizernej střelec?“
Claudovi z toho až zaskočilo a Bertrand ho musel pořádně bouchnout do zad. „Koukej držet klapačku, Percy!“ zavrčel navztekaný Bertrand. „Už mám toho tvého jedovatého rýpání plné zuby. Neděláš nic jiného, než že všechny ostatní štveš a osočuješ. Drž jazyk za zuby, nebo si tě vezmu ven a z té pěkné fasády ti nadělám sekanou!“
„Kdo kdy slyšel takovej žvást, Percy!“ přisadila si Constance. „Jako bys to sám nevěděl. Takže bud radši zticha, jinak se neudržím a pomůžu Bertiemu, až z tebe bude dělat bifteky.“
„Vidíš, co je to za hodné děvče, Bertie?“ obrátil se Claude k synovi.
„To vidím,“ přikývl Bertrand a letmo se ohlédl po Constancině zrudlé tvářičce.
„Začíná to vypadat proklatě zajímavě,“ zakřenil se Percy, „ale radši budu mlčet. Nerad bych na sebe poštval sestřenku Constanci.“
Bertrand oslovil Iana: „Možná by tě zajímalo, že Trevor při pátrání obrací každý kámen, i když se zdá, že stejně nemá šanci objevit ani to nejmenší. Je to záhada, která se nezamlouvá nikomu z nás.“
„Ba,“ přisvědčila lady Adella. „Ten trouba Trevor obrátil každý kámen, jenom ne ten, pod kterým se schovává ten lotr. Možná je to ale balvan a právě v tom bude ta potíž. Trevor s ním nejspíš sám nepohne.“
„Možné to je,“ pokývl vévoda. Co jiného taky mohl říct? Že jeden z nich je proklatý lhář?
„Co teď máte v úmyslu podniknout. Vaše Milosti?“ zeptal se Percy a pro jednou zněla ta otázka vážně, bez obvyklého úsměšku.
Ian chvíli uvažoval a pak odpověděl: „To závisí na jistých věcech. Do zítřka to budu vědět.“
Lady Adella zavrčela: „No, aspoň že jsme se zbavili té ukňourané fňukny. Ta tedy dovedla pít člověku krev. Pořád si jen stěžovala a otravovala, že si jí ani jejích přetažených nervů nikdo nevšímá. Ta by ti nebyla dobrou manželkou, Iane, kdepak. Zato štěkna by z ní byla prvotřídní,“ dodala zamyšleně. „Na druhou stranu ti musím s krvácejícím srdcem přiznat, že krutě postrádám Gilese Braidstona. To je namouduši elegantní panáček! A o lordu Brainleym věděl první poslední. No jen si představte, že Aldous zaklepal bačkorami už před třiceti lety. 
Ale jak jsem se doslechla, památka na jeho zlotřilost v srdcích dnešní mládeže přežívá. Ano, moc mě mrzí, že jsem toho zajímavého darebáka neznala.“ Lady Adella se micky zamyslela a Brandy byla moc ráda, že neví, co se babičce zrovna honí hlavou.
„Lord Brainley patřil mezi zakladatele Klubu pekelného ohně,“ vysvětlil Ian Brandy.
Nechápavě se na něho podívala a naklonila hlavu k rameni.
„Hm, tím se ti zřejmě ještě nic nevysvětlilo,“ poznamenal a litoval, že nedržel jazyk za zuby. Pochopil, že Brandy to zajímá, a s povzdechem dodal: „Stručně řečeno, šlo o skupinu zlotřilých mladíků, kteří nevěděli co s penězi a navíc rádi ubližovali ostatním.“
Ian se značnou úlevou přivítal konec večeře, protože rána ho opět začínala bolet k nevydržení. Upřímně už toužil po posteli a po zapomnění, které mu přinese laudanum.
„Nevypadáš vůbec dobře, Iane,“ poznamenal Bertrand, když se zvedli, aby doprovodili dámy do salonu. „Já vím, že to je šeredná záležitost a je vyloučené, abys mohl někomu stoprocentně důvěřovat. Považoval bych za moudré, aby všichni věděli, že dokud zůstaneš na Penderleighu - ať už půjde o den nebo měsíc - nikdy nezůstaneš úplně o samotě.“
Ian řekl: „Víš, Bertrande, tvou starostlivost upřímně oceňuju, ale mám přece Mableyho -“
„To je unavený stařec, Iane. Žádný člověk rád neriskuje a pro tebe to platí jakbysmet. Kdykoliv se vzdálíš z hradu, budeme tě doprovázet aspoň dva. Je to moudré rozhodnutí a hádat se s tebou odmítám.“
„Ba,“ přisvědčil Ian s unaveným úsměvem, „pokud si představuješ, že jsi svatý Jiří, nač bych ti to vymlouval? Je mi jasné, že stejně jako Trevor neuspěju při hledání toho lotra ani já. Ne, Bertrande, už mlčím. Jako vy mám i já svoje podezření, ale bohužel jde jenom o dohady, žádný konkrétní důkaz.“
Když se Ian rozhlížel po Brandy, zjistil, že je pryč. Nechtělo se mu věřit, že by byla tak zbabělá. Na druhou stranu mu připadalo k nevíře, že by dala své panenství muži, kterému mozek třeštil horečkou. Proč to jenom udělala? Stručně popřál rodině dobrou noc a zamyšleně zamířil do své ložnice.
Následující ráno vstal hrabě časně. V rameni sice cítil pronikavou bolest, ale rozhodl se ji ignorovat. Pustil se tím nekonečným bludištěm chodeb k hlavnímu schodišti. Celou cestu vedle něho klusal Mabley a naříkavě mu to vymlouval.
„Nech toho na chvíli, Mableyi,“ mávl vévoda rukou, když se dostal do obrovité vstupní haly. „Až budu unavený, však si do té postele zase vlezu. Běž si dát šálek pořádně silného čaje.“
Brandy nikde neviděl a ani s tím nepočítal. Nasnídal se a pak ji začal hledat. Nebyla v saloně ani ve Fionině dětském pokoji. Netoulala se dokonce ani venku za houštinou rododendronů.
Vyšel z hradu a rázně se pustil na pláž. Dobře si povšiml, že Mabley a Bertrand, kteří ho měli mít na starosti celé dopoledne ho v nevelké vzdálenosti následují. Zahlédl ji stát na pobřeží a nehybně hledět na moře. S úlevou zjistil, že Fiona je o kus dál dřepí na bobečku a hraje si s naplavenými dřívky a pískem Bertrand s Mableym zůstali na vrcholku útesu. Kašlal na to co si kterýkoliv z nich pomyslí, až ho uvidí hovořit s Brandy.
Opatrně sestupoval po strmé stezce na pláž. V polovině cesty zvolal: „Neutíkej přede mnou! Nebylo by to spravedlivé, protože bych tě zaručeně nedohonil. Bud tak hodná, počkej na mě a dovol, abych si s tebou něco vysvětlil. Tolik snad od tebe žádat můžu, nemyslíš? Ty sis taky se mnou dělala, co se ti zachtělo, a neuklidnila jsi mě ani slůvkem. Špatně se ti to poslouchá? Tváříš se jako polapená myška, ale to mně nevadí, s tou už se nějak dohodnu. Hlavně mi neuteč.“
Nehnula se ani o krok, třebaže po tom zoufale toužila. Ne snad, že by se styděla. Kdepak, šlo o něco mnohem hlubšího. Měla strach, prostě se bála. Neuvědomil si, že má moc přimrazit ji k zemi. Ach ano, bude si ho muset poslechnout, snášet jeho vyptávání, omluvy a výmluvy, jeho pokusy dát tu věc nějak do pořádku - a teprve potom mu dokáže utéct. Teprve potom bude moct zalézt do úkrytu a silou vůle se přimět na všechno zapomenout. Přiblížil se, zastavil se ani ne třicet centimetrů od ní a s podivným úsměvem k ní shlížel.
Pod opálením, které získal během zdejšího pobytu, byl vyčerpáním pobledlý. Proti své vůli zvedla ruku a zlehka ho prsty pohladila po bradě. „V žádném případě jsi neměl vylézat z postele tak brzy. Copak tě to rameno už nebolí? Mám skočit pro Wee Roberta? Cesta po té stezce je přece příšerně namáhavá.“ Ach bože, co to vyvádí, osahává ho a napomíná, jako by jí patřil? Honem ucukla rukou a spustila ji zvolna podél boku.
„Ještě něco? Už ne? Tak dobře, odpoledne se nechám od Wee Roberta prohlédnout. A jestli couvneš třeba jen o krok, budu tě považovat za zbabělce. No tak, stůj klidně. Brandy.“
„Co mi rozkazuješ? Na příkazy já si nikdy nepotrpěla. Jen se zeptej lady Adelly. Když jsem byla menší, hulákala na mě, že jsem tvrdohlavá jako mezek.“ Tohle žvatlání ji sice uklidňovalo, ale kristepane, co jí dalo práce! Prudce si rozpaky odkašlala, obrátila se a rozběhla se zpět ke stezce v útesu. Nestačila však udělat víc jak tři kroky, když ji silná paže chytila kolem pasu, načež se ocitla ve vzduchu a hned nato zastrčená pod vévodovým podpažím jako docela obyčejný balík.
Její vztek naráz ustoupil strachu. „Prosím, pusť mě, Iane. Rána by ti mohla zase krvácet. Prosím, slibuju, že už ti nebudu utíkat. Hlavně mě postav na zem, ať si neublížíš.“ Ian si proseb vůbec nevšímal, pouze zesílil stisk kolem jejího pasu.
„Já už to nějak přežiju, ale vzhledem k tomu, jaký mám na tebe vztek, si tím v tvém případě nejsem dvakrát jistý. Teď mě budeš poslouchat a přestaneš s těmi hloupostmi.“ Pustil ji na mokrý písek těsně vedle pleskajících vlnek příboje. „A sama si rozhodni, jestli tě mám svázat! Můžeš se spolehnout. Brandy, že to udělám, pokud odmítneš se mnou řešit to, co jsme provedli. Chováš se jako malá holka, a ne jako dospělá žena! A že jsi žena, to vím já ze všech nejlíp! Tak se podle toho zařiď!“
Vzhlédla k němu. Stál nad ní rozkročený, s rukama v bok. „Nebolí tě záda?“
„Nebolí, ale jestli začnou, bude to jedině tvoje vina.“ Shlížel na ni, jak se mu se zardělou tváří choulí u nohou. Proč se červená? Z rozpaků? Nebo se na něho zlobí? Netušil, ale předpokládal, že se to co nevidět dozví. Ach, zase má ty nádherné husté vlasy stažené do těch nehezkých copů, vhodných tak nanejvýš pro školačku! Náhle se v něm probudily vzpomínky. Moře hustých hebkých kadeří jí splývalo přes obličej. K čertu, sotva se mu ta vzpomínka vynořila v hlavě, sotva se začal těšit, že opět ucítí vůni jejího těla i vlasů, zase zmizela a nechala po sobě pouze nenaplněnou touhu. Tolik z té noci zapomněl, ale doufal, že jednou se na každičký okamžik rozpomene. Tiskl ji k sobě, byl v ní - ach bože, musí s tím okamžitě přestat. Aspoň pro tuto chvíli.
Podal jí ruku a vytáhl ji do stoje. „Nejdřív to nejdůležitější. Brandy. Musím ti říct, že Mabley i Wee Robert pějou na tvé ošetřovatelské schopnosti samou chválu. A vinou toho, jak jsi mě chránila, jsem zestárl nejmíň o deset let, ale přesto ti děkuju. Zachránilas mi život. Mohla bys mi prozradit, proč jsi to udělala? Ne snad, že bych byl natolik hloupý, abych si představoval, žes měla zděšeně vykřikovat a omdlít, aby mě ten hajzl mohl dorazit, to v žádném případě. Jsem ti vděčný, že se to nedá slovy vyjádřit. Díky tobě jsem se znovu narodil. Ale proč. Brandy?“
Odpověď samozřejmě znala. Jeho otázka ji však přesto udivila. Bylo to přece jasné, že by to trklo i člověka s mozkem Wee Albieho. Nakonec jenom pokrčila rameny a střevíčkem odkopla oblázek. „Mluvíš o tom, jako bych byla kdovíjaká hrdinka, ale to nejsem. Všechno se to zběhlo strašně rychle. Ležel jsi tváří k zemi, dočista v bezvědomí, krev se ti valila z rány po kulce. Po pravdě řečeno, v tu chvíli jsem vůbec neuvažovala logicky. Nemohla jsem dopustit, aby ti ublížili ještě víc. Jednala jsem bezmyšlenkovitě.“
„Přece víš, že já bych ti taky nedal ublížit.“
„Třeba to je samozřejmé pro všechny džentlmeny.“
„Co zase hrome znamená tohle?“
„Že v podobné situaci bys určitě zachránil kteréhokoliv z Robertsonů.“ „A ty snad ne?“
Uličnicky se na něho zazubila a rozpřáhla výmluvně paže. „Kdyby tím postřeleným Robertsonem byl Percy, nejspíš bych upalovala jiným směrem.“
„To máš asi pravdu. Mabley mi taky říkal - strašně uraženě a pořád přitom rozpačitě popotahoval - žes mě dva dny hlídala během noci. Tvrdil, že jsem byl naprosto bezmocný, takže pokud mě postřelil někdo z hradu a rozhodl by se dílo dokončit, neměl bych na obranu šanci. Proto jsi mě prý odmítla nechat o samotě. A taky mi tvrdil, že sis donesla nabitou pistoli ze sbírky dědečka Anguse. Byla vůbec funkční?“
„No ba, sama jsem ji nabila. Ale Marta nebo Mabley ti určitě prozradili i to, že včera i dnes jsem si nechala otevřené dveře ložnice a před nimi na chodbě jsem měla zapálenou svíčku, abych zahlédla každého, kdo by prošel kolem.“
„Cože jsi? Aha, už chápu. Neřekli mi to, ale stejně ti děkuju za ten další plán jak mě ochránit. Pravda je, že v mé ložnici jsi dál zůstávat nemohla, protože jsem už zase při smyslech. Nechtělas riskovat, že bych tě zatoužil vtáhnout k sobě do postele. Znovu.“
Pohlédla mu zpříma do očí. Cítila, jak jí vítr kolem tváře prohání pramínky slaných navlhlých vlasů. Odhodila si je z čela. „Jestli chceš vědět pravdu, tak do té postele jsi mě tahat nemusel.“
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„Aha. Takže ty ses rozhodla stavět se k tomu takhle, ano?“
Pozorně si ji prohlédl a všiml si, že má temné stíny pod očima. „Špatně jsi spala. To se mi nezamlouvá. Sice to chápu, ale nelíbí se mi to. Takže ti naposledy děkuju za tvoji ochranu. A teď budeme mluvit o tom, co se dělo v mé posteli a o tom, jak jsem na tebe zaútočil.“
„Už jsem ti řekla, žes mě nikam netahal ani jsi mě nenapadl.“ „Brandy, podívej se na mě. Lady Felicity už dávno odjela. Bůh žehnej Gilesovi; za tu obětavost, s jakou ji doprovází nazpátek do Londýna, by si zasloužil hodně dlouhý život. Nejspíš mu za odměnu budu muset koupit novou vestu, hodně křiklavou, třeba s hnědými a fialovými proužky. Co ty na to?“
„Jsem moc ráda, že je pryč. Nebyla to milá dáma, Iane. Teď si možná ještě namlouváš, že se ti stýská, ale - „
Hlasitě a zvučně se rozesmál. „Stýská? Po Felicity? Kdepak, to určitě mluvíš o někom jiném, nemám pravdu. Brandy? Už je to delší doba, co jsem si uvědomil svůj omyl. Děkuju Prozřetelnosti, že mě udělala hrabětem z Penderleighu. Aspoň jsem dostal záminku opustit Londýn a vypravit se sem. A kromě toho jsem hluboce vděčný osudu, že Felicity po přečtení jediného mého dopisu na tebe začala tak strašně žárlit, že nebyla líná se za mnou vypravit. Kdyby to neudělala, bůhví, že bych ji včas neprokouknul a nadosmrti bych byl nešťastný.
Mám-li být upřímný, tak se domnívám, že Felicity došla ke stejnému závěru, pokud jde o mě. Koukala na mě jako na divoké a nevychované zvíře, které by nejradši dala odstřelit. Kdepak, Brandy, nestýská se mi po ní ani za mák. Kdyby mě to rameno tolik nebolelo, padl bych na kolena a líbal zem z vděčnosti za svoji záchranu.“
„Ach.“
„Ach? To je všechno, co mi na to povíš? No tak, přestaň si se mnou konečně pohrávat! Ne, nestrkej do mě. Co kdybych se tady svalil v mdlobách, co by sis potom počala? Poslyš, my dva si vážně musíme promluvit. Nemůžeš se tomu ustavičně vyhýbat! Pomilovali jsme se, Brandy! Připravil jsem tě o panenství. Uvědomil jsem si to až poté, co jsem se poprvé posadil a uviděl tu spoušť na prostěradle.“
Odvrátila se a posadila se na velký balvan, skrčila nohy pod sebe a uhladila si sukni na klíně. Vybavila se mu další vzpomínka - ach bože, jak živá - na tlak jejích stehen a kyčlí. Prsty ho doslova svrběly. Pocítil tak pronikavě bolestnou smyslnou touhu, až se musel honem otočit. Těžko by mohla pochopit mužský chtíč. Něco by jí z té jejich společné zkušenosti mohlo být známo, ale šlo přece o jedinou noc. A navíc byla panna.
„Ano, byla jsi panna a já si tě vzal bez jediného laskavého slůvka. A tys. Brandy, vůbec nekřičela. Neuhodilas mě, i když tím bych se možná vzpamatoval. Proč jsi to neudělala?“
Mlčela stejně zarytě jako balvan, na kterém seděla.
„To jsem nevěděl, že umíš být takhle zakřiknutá.“ Vztáhl k ní ruku a stiskl jí dlaň. Studila. Začal ji podvědomě hřát v hnízdečku svých velkých dlaní, jemněji třel, držel a hýčkal.
„Brandy, mě toho mrzí spousta, ale nejvíc ze všeho, že jsem ti ublížil. Kdybych měl všech pět pohromadě, věř mi, že nic podobného by se nikdy nestalo. A vzhledem k tomu, že jsem byl bez sebe horečkou, určitě jsem na tebe nebyl zvlášť jemný. Muselo tě to bolet a já se omlouvám. Ženina první zkušenost s mužem by neměla být bolestivá.“
Upřeně zírala na moře. „Nebolelo to,“ řekla pouze. Ach bože, vzpomínky. Ty bolestivé byly mezi nimi, ale nic neznamenaly.
Objímal ji a hladil a líbal. Ne, ta bolest nebyla nic. Dokonce ani nevěděla, že krvácí. Ještě pořád měla rozkrok citlivý, ale s tím se smířila, vždyť byl mohutný. Při té představě celá zrudla, jako když se v létě spálila na prudkém slunci.
„Ne,“ zopakovala, ale nepřestávala uhýbat pohledem. „Nebolelo to. Aspoň ne moc, rozhodně ne moc. Nedělej si kvůli tomu starosti.“
Zamračil se na ni a pustil její ruku. Obrátila se k němu a dívala se, jak si sundává nákrčník a obnažuje šíji. „No dobře, tak jsem ti tedy nepůsobil bolest, ale proč jsi to vlastně udělala?“
„Ach,“ vzdychla si při pohledu na otisk svých zubů na jeho krku, který už sice vybledl, ale pořád byl k rozeznání. „Tohle mi dočista vypadlo z hlavy. Křičet jsem nemohla, i když jsem stokrát chtěla, takže jsme tě bohužel kousla. Omlouvám se, pokud to bolelo.“
Zvedl oči k nebi. „No jasně, bolelo to příšerně. Určitě mi zůstane nadosmrti jizva. Tohle ti nezapomenu. Škoda že ti nemůžu ukázat i stezičku slz, kterou jsi mi nechala na tváři, i když jsem ještě druhý den cítil jejich sůl. A pokud jde o ty krvavé skvrny na mém prostěradle, musím doufat, že duševní schopnosti Morag jsou podobné jako její vztah k osobní hygieně.“
„Tohle sem přece nepatří. Proč to vlastně říkáš? Prokristapána, dej si ten nákrčník zpátky. Ne, počkej, udělám to sama. Nerada bych, aby sis kvůli tomu namohl poraněné rameno.“ Nesmíme jemně mu vrátila nákrčník zpět na košili.
„Ale samozřejmě, že ta noc k tomu všemu patří! Připravil jsem tě o panenství! Jsi dáma, ne vydržovaná milenka, která tyhle věci dělá záměrně. Přišla jsi ke mně sama, budiž, ale jsem odhodlaný zjistit důvod a nedovolím ti hnout se odtud na krok, dokud mi to neprozradíš.“
Zvedla k němu oči, i když věděla, že to je chyba, protože byl tak krásný a ona po něm tak zoufale toužila.
„Není co prozrazovat,“ odpověděla a přemáhala touhu se ho dotknout. „Stalo se to, protože jsem si to sama vybrala. Ba, přišla jsem k tobě, protože jsem to chtěla, chtěla jsme se dozvědět, jaké je to mezi mužem a ženou, ale jenom s tebou, jedině s tebou. Toužila jsem aspoň po jediné noci a bylo mi jasné, že jinou příležitost nedostanu. Bylo to moje svobodné rozhodnutí a ty na něm žádnou vinu neneseš.“
„Jenom tvoje? To je tak pokroucená pravda, že to je skoro lež! Žes po tom toužila jenom ty sama?“
„Nevěděls ani, kdo jsem. Svedla jsem tě, Iane, a tys byl v tomhle směru docela bezmocný. Věděla jsem, že jsi džentlmen a že by ses proto cítil provinile, zvlášť když jsem panna. Ale nemusíš se trápit žádnou vinou, znovu ti opakuju, že to bylo moje rozhodnutí a udělala jsem jen to, co jsem si sama přála.“
„Tak ty mi tvrdíš, že se nemám cítit provinile. Jenže ve skutečnosti nemám ve zvyku brát si do postele panny.“ Na okamžik se odmlčel a snažil se rozpomenout na všechna její slova. „Tys mě chtěla?“
„Ba,“ přiznala odvážně. „Chtěla jsem tě.“
„Nu, tak jsi mě měla, ale moc velká zábava to pro tebe nebyla, nemám pravdu?“
„Mně to stačilo. Co nevidět na to zapomeneš, Iane, přála bych si to. Přála bych si, aby ses zbavil pocitu viny, protože to je k smíchu.“
„Jenže já nemám v úmyslu zapomenout, maličká,“ prohlásil a vzal ji za ruku, aby ji k sobě přitáhl. Natáhl paži a špičkami prstu ji zlehka hladil po čele. „Jsi nádherná, víš to?“
Mlčky na něho hleděla, na jeho krásná ústa. Polkl. Nemohl si pomoct, naklonil se a zlehka ji políbil na rty. Měla je slané a on jí po nich s úsměvem přejel jazykem. Vyskočila a Ian honem ucouvl.
Rázně pronesl: „Zbavil jsem se předchozího závazku a díky tomu jsem v postavení, jež mi umožňuje zachovat se jako čestný muž. Provdáš se za mě. Brandy? Staneš se mou vévodkyní?“
Věděla předem, že jí tu otázku položí. Koneckonců byl přece džentlmen. Přestože na sebe vzala všechnu zodpovědnost, což bylo jedině správné, stejně s tím přišel.
Vyhrkla stručně: „Nestanu.“
Vykulil oči, protože tomu jedinému zápornému slůvku nevěřil: „Cos to řekla?“
„Že se za tebe neprovdám.“ Zkusila mu vytrhnout ruku, ale nepustil ji.
„Ale tohle jsem doopravdy nečekal. Namouduši, Brandy, já osobně nevidím, že bys měla dvakrát na vybranou. Pomilovali jsme se. Byl to manželský styk.“
„No a? Proč myslíš, Iane, že bych neměla na vybranou? Jen proto, že už nejsem nadále panna, protože jsem pokažené zboží? Na to kašlu, stejně nemám v plánu se vdát. Je to tedy jedno.“
„Takovou hloupost jsem v životě neslyšel. A to mi můžeš věřit, že za poslední půlhodinu jsem se jich naposlouchal dost a dost, protože z těch svých krásných úst jsi jich vysypala víc, než sama tušíš. Ach bože!“ Sklonil se k ní s dalším polibkem. Cítil, jak Brandy otvírá ústa, a měl dojem, že umře. Musí to zarazit. Byl zralý zmocnit se jí podruhé, tentokrát rovnou tady na pláži.
Pronesl přímo do těch horkých úst: „Oba uděláme, co je správné a slušné. Já tě požádal o ruku. Ty mi teď odpovíš, že se za mě provdáš s radostí. Konec hádek. Je ti to jasné?“ Znovu ji políbil. „Pověz mi, že ano, že si mě vezmeš. A pokud mluvit nemůžeš, aspoň kývni.“ Nepřestával ji líbat. Toužil dotýkat se jí po celém těle, ale to sám sobě zakázal.
Zaklonila se a s úsměvem zašeptala: „Moc hezky chutnáš. Chutnáš jako temné zlo, sladce a horce, navlas tak, jak jsem si představovala.“
„Přestaň s tím, aspoň v tuhle chvíli. Slib mi, že si mě vezmeš, a já tě budu líbat, až ztratíš dech. Budu tě líbat tak dlouho, až stoupne příliv a bude nás chtít spláchnout do moře.“
Vykroutila se mu z objetí. Zvedla ruku a zlehka ho pohladila po tváři. Cítila se nesrovnatelně starší než on. Připadala si prastará a měla zlomené srdce. „Iane, na něco se tě zeptám. Přál by ses zbavit svazku s Felicity, i kdyby se to mezi námi nestalo?“
„Další hloupost. Sama víš, že jsem blahem bez sebe, že naše zasnoubení zrušila. S tímhle ona nijak nesouvisí.“ Nepokrytě se otřásl.
Brandy sklopila oči a zadívala se na ulomený nehet, jen aby nemusela hledět na něho, na jeho ústa a pohlednou tvář. Pomaloučku řekla: „Kdybych ti nevlezla do postele, napadlo by tě vůbec někdy, že bych mohla být tvou ženou?“
To byl podraz, který od ní nečekal. Bylo mu jasné, že to musí zvládnout co nejlépe, protože teď všechno viselo na vážkách.
Tiše a rozvážné odpověděl: „Nikdy by mě nenapadlo, že jsem tak zaslepený. Odjakživa jsem se považoval za slušného znalce lidské povahy. Vím, že ti nejsem lhostejný - vlastně mi to bylo jasné hned od chvíle, kdys mě přistihla v ložnici nahého. Nemůžu popřít, že jsem se pokoušel tě ignorovat, jednat s tebou jako s malým děckem, ale to jenom z toho důvodu, že jsem byl zasnoubený s Felicity. Snažil jsem se nevidět v tobě to, čím jsi ve skutečnosti byla. Pamatuješ si na to odpoledne v lesní chalupě? Líbal jsem tě a tys mi to oplácela. Zoufale jsem po tobě toužil a věděl jsem, že ty po mně taky. Přiznala jsi, že tu noc, kdy jsem ležel v horečkách, jsi ke mně sama přišla, žes toužila po jediné noci se mnou. A já ti teď nabízím všechny svoje noci až po zbytek našeho života. Pravda, žes ke mně přišla o své vůli. Ale je jasné, že nejsi a nikdy nebudeš ženou volných mravů. Nezdá se ti tedy logické, že si troufám věřit, že tvoje srdce i tělo teď patří mně? Pochopitelně že o tebe stojím, copak je opak možný? Jsi bystrá, láskyplná, i trochu zlomyslná, a já vím, že se k sobě hodíme. Promiň, pokud máš dojem, že bych se mohl vyjádřit líp, ale já skutečně věřím, že ty sama o odmítnutí mé nabídky k sňatku nestojíš.“
Donutil ji, aby to řekla. Nejspíš jí to patří, ale stejně jí nad tím pukalo srdce. Mlčky na něho hleděla a litovala, že život není jednodušší, že Ian nemá za sebou jinou minulost, ale na tom se nedalo pranic změnit.
Vydechla: „Ale tady přece vůbec nejde o moje city, Jane. Rozhodně ne o ty moje.“
„Co mi tím chceš k čertu naznačit?“
„Jak jsi správně řekl, jsem mladá a nezkušená, ale hloupá tedy nejsem. V životě bych se nevdala bez lásky. Případně bez lásky na obou stranách. Ne, nepřerušuj mě, protože já říkám nejen to, co cítím. Role anglické vévodkyně by ode mě vyžadovala snášet tvou trpělivost a shovívavost. Nevím, co by se ode mě čekalo. Tím nechci říct, že bych nevěděla, kdy sáhnout po které vidličce, nebo že bych hulákala něco neuctivého na královnu, ale tebe už od kolébky vychovávali jako vévodu, jako vládce panství, anglického panství. Mě zase vychovávala lady Adella. Nad tím můžu jedině zaplakat. Nikdy jsem z Penderleighu nevytáhla paty. Umím žít jedině tady. Umím vycházet jenom se zdejšími lidmi. A všichni to jsou Skotové. Rozumíš mi, Iane?“
„Všechny ty tvoje řeči - to nic není. Naučím tě jak zvládat novou roli. Nemyslím, že v tomhle směru by se ukázaly velké potíže. Všechno si to jenom namlouváš.“
„No dobře, ale to byl teprve začátek. Nutíš mě, abych šla až k jádru věci. Ty nemiluješ mě, ty miluješ ji. A z toho důvodu se za tebe neprovdám.“
Nejradši by s ní vztekle zalomcoval. Potom ji zatoužil políbit. A ze všeho nejdřív na ni začal řvát. „Felicity nemiluju a nikdy jsem ji ani nemiloval! Proč mi ksakru nemůžeš uvěřit a nechat těch pitomin?“
„Však já vím, žes Felicity nemiloval.“
„Tak o čem to mluvíš - “ Prudce se odmlčel. Dokázal na ni pouze bezmocně třeštit oči. Mozek i jazyk měl jako ochrnuté.
Zkusila se na něho usmát, ukonejšit ho, ale nenašla k tomu sílu. Ach bože, ta bolest byla skoro nesnesitelná. „Nemůžeš popřít, že stále ještě miluješ Marianne. Je pochopitelné, že na Felicity ti nikdy moc nezáleželo, protože ona je jenom nepovedená kopie tvé první ženy. Ach Jane, těžko mohu soupeřit s ženou, která je už šest let po smrti. Kdykoliv by ses na mě podíval a viděl mou nešikovnost, vzpomněl by sis okamžitě na ni a mě bys rázem začal nenávidět. Miluj ji, když nemůžeš jinak, ale nenuť mě bojovat s přízrakem.“
Vyskočil ze skály, na níž seděl a předklonil se těsně k ní. „Proč si se mnou takhle zahráváš? Proč chceš, abych si připadal jako ještě větší darebák, než ve skutečnosti jsem? Nemůžu a nechci souhlasit s tím, cos tady řekla. Copak to nechápeš. Brandy? Já tu záležitost musím napravit! Musím. Nic jiného mi nezbývá!“
Zvedla se také a hrdě napřímila ramena. „Opakuju to tedy ještě jednou. Nemáte, pane, na svědomí vůbec nic nečestného. Nemusíte si dělat obavy, že by se o naší společné noci někdo někdy dozvěděl, protože nemám v úmyslu svěřit se tím živé duši.“
Vztekle máchl rukou do vzduchu. Byl tak zoufalý, že by nejradši začal výt. Ale přesto - věděla, věděla to. Zhluboka se nadechl. „Marianne pusť klidně z hlavy. Je dávno, dávno po smrti. Ty jsi živá. Vezmeme se. Budeme žít spolu a bude to krásné. Obdivuju tě a ty mě miluješ. Toužím po tobě tolik, jako jsem už hodně dlouho po nikom netoužil.“
„Ale stejně nemůžeš říct, že mě miluješ, je to tak, Iane? Ne tak, jako jsi miloval Marianne.“
Ztuhl jako prkno. „Brandy,“ pravil nakonec tiše a naléhavě, „chci, aby ses za mě provdala a odjela se mnou do Anglie. Musíš si uvědomit, že já tady v žádném případě zůstat nemůžu. Těžko si můžu namlouvat, že ten neúspěšný střelec si už nikdy nevyčíhá druhou příležitost. Ve skutečnosti mě tu nedrží nic než ty. Dokonce i cheviotské ovce jsou už všechny koupené a spokojeně se popásají v ohradách. Provdej se za mě a pojed se mnou do Anglie.“
„Nemůžu,“ odpověděla. „Moc mě to mrzí, Iane, ale nemůžu.“ Silou vůle se přiměla odvrátit od něho. „A pokud jde o toho darebáka, ba, myslím si, že bys měl skutečně odjet. Nesnesla bych, kdyby se ti mělo něco stát. Vrať se domů, Jane. Zachránil jsi Penderleigh. Jsi ušlechtilejší, než kdokoliv z nás čekal. Díky tobě získal Bertrand hrdost a pocit zodpovědnosti. Umožnil jsi mu, aby nás do nového století uvedl s nadějemi. Všichni se tvou zásluhou budeme mít dobře. Máme i spoustu ovcí a ty jsi už opět zdravý. Všechno je v pořádku. Naši nájemci jsou šťastnější než cikání s pytlem zlaťáků. Vrať se domů.“
Hleděl na ni a nenapadlo ho jediné slovo, které by jí na to mohl říct.
Rázně mu pokývla a bez dalšího vysvětlování zamířila po pláži směrem k Fioně, která se pořád ještě nevzdala naděje, že dokáže vybudovat z písku hrad, jehož věže se nebudou ustavičně bořit.
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Ian a Bertrand stáli zabraní do tichého hovoru na hlavním schodišti Penderleighu, zatímco Crabbe a Mabley dohlíželi na nakládání vozu. Vévodův kočár stál hned za ním a nervózní Wee Albie držel koně za uzdy. Bylo hodně časně, sotva něco po sedmé, a kolem se rodil zářivý slunný den s nádechem jarního tepla ve vzduchu.
Pokud někdo věřil tomu, že vévoda odjíždí z obavy o svůj život, pak to zaplať pánbu nahlas nevyslovil. Nikdo neměl náladu na nějaké dohadování, a už vůbec ne o totožnosti toho grázla, co se ho pokoušel oddělat.
„I když bych byl moc rád, abys tu mohl zůstat déle, Iane, budu po tvém odjezdu klidnější. Přirozeně ti budu psát, abys měl zprávy o tom, jak si vede naše cheviotské stádo.“
„Na to nezapomeň, Bertrande. Rád bych se dozvěděl, zda jsou nájemci spokojení. A pokud to pro tebe nebude příliš velká námaha, napiš mi i novinky o rodině. Protože budu dělat pána i příbuzného na dálku, zajímá mě všechno, co se tady bude dít.“ Se všemi se rozloučil už předchozí večer a každému pohlédl zkoumavě do tváře, a to i lady Adelle, protože mu pořád ještě vrtalo hlavou, kdo z nich si mohl přát jeho smrt. Brandy u loučení nebyla, čert aby ji vzal.
Omluvila se chvilku po večeři, takže přišel o příležitost promluvit si s ní v soukromí. Ne snad, že by jí měl co povědět. Oba si už vysvětlili absolutně všechno. V životě ji nepochopí, nikdy. 
Marianne je mrtvá už spoustu let. Proč by jeho druhé ženě mělo vadit, že občas sní o té první? Že občas nad její ztrátou pociťuje pronikavou bolest? Že čas od času znovu prožívá tu příšernou noční můru z Paříže či že si vzpomíná na jejich společné něžné chvilky? Tohle by přece měla manželka pochopit, měla by se s tím smířit.
Řekl jí, že ji má velmi rád. Ona mu přiznala, že ho miluje. Nu, je ještě nesmírně mladičká.
„Nepřestanu kvůli té věci uhánět Trevora. Určitě se dá udělat víc, než nám zatím předvedl.“
„Přeju ti hodně štěstí, Bertrande.“
„Promiňte, Vaše Milosti, mohla bych si s vámi ještě promluvit, než odjedete?“
Ian se při zvuku jejího hlasu od Bertranda prudce odvrátil. Při pohledu na ni se mu v hloubi duše cosi hnulo, podivně vřelý, něžný cit. Současně měl ale sto chutí ji zaškrtit. Stála sotva pár kroků od něho, vypadala rozčileně a znejistěle. Taky aby nevypadala! Možná si to nakonec rozmyslela. Možná ho přišla poprosit, aby jí odpustil a oženil se s ní. Jistě, o nic jiného jít nemůže. Rychle k ní přistoupil. Nejradši by ji popadl za ten zatracený cop a rozpletl jí ho. Nejradši by se jí zabořil obličejem do kadeří a vdechoval vůni levandule. Levandule? Odkud to ví? Po té noci, kdy za ním přišla. Závan vůně, na okamžik silný, se opět vytratil.
„Zajdu se podívat, jak to Mabley s Crabbem zvládají,“ poznamenal Bertrand, který dobře věděl, kde je jeho místo, a zamířil ke kočáru.
„Netušila jsem, že se chystáš odjet takhle časně. Mohl bys mi věnovat aspoň minutku, prosím?“
Co to má znamenat? Nemluvila jako žena, která je připravená ustoupit, která chce žebronit o svolení stát se jeho vévodkyní. Přikývl a následoval ji zpět do hradního salonu.
Uvědomila si, že jí chce začít něco vykládat, ale směle ho zarazila. „Potřebuju peníze!“ oznámila.
„Cože potřebuješ?“
„Nejradši sto liber, jestli to na tebe není příliš mnoho.“ Všimla si, že rozhořčeně přimhouřil oči. Nesmí dopustit, aby ji odmítl. Honem ho uchopila za loket a chvatně dodala: „Zmínil ses, že mně i sestrám chceš dát věno. Jenže já potřebuju peníze hned. Nemohl bys mi to pěkně prosím odečíst od mého věna?“
„Bylo by moc opovážlivé, kdybych se zeptal, nač těch sto liber vlastně potřebuješ?“ Kristepane, mluví jak necitelný lotr, ale nemohl si pomoct. Opět ho ovanula jemná vůně levandule.
Prudce zvedla bradu a pohlédla mu zpříma do obličeje. „Potřebuju je na oblečení. Vaše Milosti.“
To zrovna, pomyslel si. Proč mu lže? Co se to tady u všech všudy děje? Už jí chtěl pořádně vyčinit, když tu se na ni zkoumavě podíval. Vypadala vyděšeně a odhodlaně zároveň, nelogická kombinace, ale nic jiného se jí z tváře skutečně vyčíst nedalo. A navíc prosila, ne tónem hlasu, ale očima, prosila ho kvůli hloupé stovce liber. Krátce ostříhanými nehty nervózně poškubávala za třepení svého šálu. Přál si, aby mu opět položila dlaň na loket. Měla ji tak horkou a hebkou. Až bože, jak miloval její dotyky!
Copak mohl odolat? Vzdal to. „Tak dobrá. Dones mi papír a inkoust.“ Nechápavě se na něho podívala, proto jí vysvětlil: „Dát ti stolibrovou bankovku by byla hloupost. Napíšu ti směnku a MacPherson ti převod peněz zajistí.“
V mžiku vyběhla ze salonu, skoro jako by měla strach, aby si to Ian ještě nerozmyslel. Když se po minutách vrátila, stejně nestačil přijít na jediný rozumný důvod, nač by potřebovala takovou spoustu peněz. Celých sto liber!
Vzal z její natažené ruky papír a pero a napsal MacPhersonovi instrukce. Než vepsal částku, na okamžik zaváhal. Napadlo ho, že Brandy má jen velmi malou představu o tom, co se dá za sto liber pořídit. Ať už potřebovala peníze na cokoliv, nerad by, aby se jí nedostávalo. Vepsal sumu dvou set liber, podepsal se a papír jí podal.
Když si to přečetla, zajíkla se a málem list upustila.
Mileji oznámil: „Osobně jsem se přesvědčil, že šaty bývají dražší, než by člověk pomyslel. A platí to i pro ceny v Edinburghu. Oblečení je důležité. Neměla bys na sobě šetřit.“
„V tom máte plnou pravdu. Mockrát děkuju, Vaše Milosti. Ale dáte na sebe pozor, viďte?“ „Brandy - ,“ přistoupil o krok blíž.
Rychle před sebe vystrčila ruce jakoby na obranu a ucouvla.
K čertu s ní. Ocelovým hlasem pronesl: „Tak dobře. Jelikož se vracím do Londýna, pochybuju, že by sis kvůli mně musela v budoucnu ještě dělat starosti. Vyjádřila ses velmi jasně. Vidím, že je vyloučeno, abych tvé rozhodnutí jakkoliv zviklal. Přeju ti tedy hodně štěstí. Brandy. Doufám, že dosáhneš všeho, po čem v životě zatoužíš. Nejspíš to je nějaký panic na bílém koni, bez minulosti a bolestných vzpomínek.“
Okázale se jí uklonil a vyřazoval ze salonu, aniž by se jedinkrát ohlédl. Koneckonců někdy člověku nezbývá nic než hrdost.
Pomaloučku přistoupila k oknu. Viděla, jak si Ian s Bertrandem potřásli rukama. Vzadu z nákladního kočáru obtíženého zavazadly vystrčil hlavu starý Mabley, aby ještě prohodil poslední slůvko s Crabbem. Za okamžik se Ian elegantně vyšvihl na kozlík kočáru, naposledy zamával Bertrandovi a rázně švihl Herculovou opratí. Malá karavana se rozjela a zanedlouho se ztratila z dohledu mezi hustými rododendronovými keři.
Byl pryč. Byl neodvolatelně, nadobro pryč. Mohla jet s ním. Mohla se za něho provdat. Ach bože, jenže by zaplatila příliš velkou cenu. Podívala se na papír, který držela v ruce. Ta cena by byla mnohem vyšší než pouhých dvě stě liber.
Brandy si hnusila slzy, protože stejně člověku nepomohly a ještě mu po nich opuchly a zčervenaly oči. Za celých osmnáct let jejího života jí pláč ani jedinkrát nepřinesl úlevu. Ovšem v tomhle okamžiku si neuvědomila, že jí slzy stékají po tvářích, dokud neucítila na rtech sůl. Přejela si dlaní po tvářích. Teď na to není vhodná chvíle. Čeká ji spousta zařizování. MacPherson bydlí až v Berwicku a jí potrvá nejméně dvě hodiny, než tam dojde.
Napřímila ramena a vyběhla do svého pokoje, aby si sandály vyměnila za pár pevných bot.
O pět dní později zastavil vévoda z Portmaine Hercula a Cantora před sloupovím hlavního vchodu svého městského sídla, což byla obrovitá budova zabírající východní roh York Square. Bylo zářivé dubnové odpoledne, obloha bez jediného mráčku a svěží vzduch, i když zdaleka ne tak sladký jako ve Skotsku. Vévoda nebyl v dobrém rozpoložení. Dal by přednost dešti nebo mlze, prostě jakékoliv slotě, jenom ne tomuhle slunnému počasí.
Toho dne povečeřel o samotě, probíral se mohutnou hromadou pozvánek a korespondence, která se stačila nashromáždit během jeho nepřítomnosti. Protože vrcholila společenská sezona, zjistil, že jeho přítomnost je žádoucí na bezpočtu hostin, večírků a oslav. Užuž se chystal hodit tu záplavu pozlacených pozvánek do krbu, když tu ho napadlo, že poslední, co je v jeho zájmu, by bylo pohřbít se o samotě v tomhle obrovitém domě. Skotsko nechal za sebou a teď je nejvyšší čas, aby se z něho stal opět Angličan. Přece je nesmysl, aby zalezl jako sysel. Kdepak, bude si život užívat plnými doušky. Bude se báječně bavit. Dostane každou ženu, která vzbudí jeho zájem. Bude poletovat od jedné k druhé.
V průběhu následujících několika týdnů bylo možné vidět vévodu z Portmaine - jemuž teď přátelé žertovně přezdívali skotský král - na desítkách společenských akcí, jak tančí i s mladými dámami, které nebyly nijak zvlášť přitažlivé. Pokud se někdo rozhodl předpokládat, že vévoda se tímto horečným stylem života snaží zapomenout na odmrštění, jehož se mu dostalo od lady Felicity, nu, pak mu to nikdo nevymlouval. Každopádně se o lady Felicity nezmiňoval jediným slůvkem. Celá společnost se domnívala, že je od něho velmi velkorysé, že ji neoznačuje za bezcitnou koketu, protože nic jiného nebyla. Společnost se zhrozila ještě víc, když se lady Felicity začala ukazovat výhradně v doprovodu markýze z Hardcastlu. Projevovala mu okázalý zájem a zmíněný džentlmen se naparoval pořád víc. Nevynechali jedinou společenskou událost. Drbny rozhodně nevěděly kam dřív skočit, protože vévoda zřejmě užíval života plnými doušky, chodíval do hráčských doupat a pokaždé si vedl jinou dámu, vždycky krásnější než tu minulou.
Začal projevovat i neobvyklý zájem o operu. V lóži ho bylo možné spatřit i kolik večerů po sobě. Pochopitelně že pohádkově krásná hlavní zpěvačka, jejíž zpěvné plíce se skrývaly pod skutečně pozoruhodnými ňadry, byla mimo jeviště často vidět v jeho společnosti. Mnohokrát ho přistihli, jak opouští její byt, přičemž mu vůbec nevadilo, kdo všechno ho zahlédl, a na odchodu zíval, urovnával si vestu nebo nákrčník, jedním slovem, dělal na každého dlouhý nos.
Bylo očividné, že vévoda z Portmaine spěje cvalem k ďáblu. Nikdo se proto nedivil, když začátkem června skončila společenská sezona, aniž by kterákoliv z dam, jimž se dvořil, obdržela nabídku k sňatku. Na druhou stranu se v Gazette objevilo oznámení lady Felicity, jež dávala na vědomost světu, že na podzim hodlá vstoupit do manželského svazku s markýzem z Hardcastlu - inu, vrtošivá koketa. Nikdo vévodovi nevyčetl jedinou věc. Čím víc vyváděl, tím chápavěji se k němu všichni stavěli. Byl urozený, byl to pořádný člověk a měl právo vyvádět jako z řetězu utržený až do řekněme podzimu.
Když si vévoda přečetl v novinách svatební oznámení, jenom zavrtěl hlavou. Ten pobavený úsměv, který mu zahrál kolem přísně sevřených rtů, však zahlédl pouze jeho komorník James. „Chudák zaslepený,“ uslyšel, jak si vévoda bručí sám pro sebe. „Však on se taky poučí, ale to už bude příliš pozdě.“
Jednou ráno kolem poloviny června vévoda nevycházel ze své ložnice. Objevil se až ve chvíli, kdy hodiny odbíjely dvanáctou, a přinesl si s sebou tak příšernou kocovinu, jakou ještě nezažil, a to už bylo co říct, neboť léta strávená studiem v Oxfordu nepatřila zrovna k jeho střízlivým. Vzpomněl si na operní zpěvačku a na další čtyři kurtizány, které mu zahřívaly postel i tělo. Přehnal to. Nejvyšší čas zabrzdit.
Právě pil šálek vražedně silné černé kávy, kterou mu uvařila soucitná kuchařka, když se mu u lokte nehlučně objevil James se stříbrným podnosem, na němž ležela vévodova pošta.
„Prokristapána, copak lidi ještě neměli dost rozumu, aby vypadli z města do Brightonu? Další zpropadené pozvánky. Mám těch ubožáckých večírků plné zuby! Už mám plné zuby sám sebe!“
James se s odpovědí na tyhle nářky neobtěžoval. Byly to soukromé poznámky, jako kdyby pán mluvil jenom sám k sobě. V duchu však s ním vřele souhlasil. S tím by ostatně souhlasil každičký sloužící z vévodovy domácnosti. Mlčky stál za pánovými zády, zatímco se vévoda probíral obálkami nejrůznějších barev a velikostí. S jistým překvapením vzal na vědomí, že vévoda si z podnosu vybral jediný dopis, a sice ten odeslaný ze Skotska. A co bylo ještě podivnější, obálku otevíral zjevně roztřesenou rukou.
Přečetl si dopis jednou a hned nato podruhé. S ponurým úsměvem potom oznámil: „Nu, Jamesi, zdá se, že Percy konečně dosáhl dalšího ze svých životních cílů.“
„Ano, Vaše Milosti?“
„Jeden z mých skotských příbuzných, Percival, původně parchant. Za dva týdny se bude na Penderleighu ženit se slečnou Joannou MacDonaldovou. Uctivě prosí o moji účast. Umím si představit, že její otec se chce na vlastní oči přesvědčit, že novým pánem Penderleighu je skutečně anglický vévoda, a že nejde o nějaký blábol, který si Percy vycucal z palce.“
„Ach,“ pravil James.
Vévoda několik minut mlčky přemýšlel. James pozorné sledoval, jak pán poklepává prsty o desku stolu a pohledem zadumaně visí nájemné sošce z míšeňského porcelánu, jež stála na vykládané skříňce v koutě jídelny.
„Vaše Milost se vrátí do Skotska?“ odvážil se nakonec James zeptat, protože už to zvědavostí nemohl vydržet. Něco se tam stalo, a to něco souviselo s vévodovým zrušeným zasnoubením. Muselo to být dobré i špatné zároveň, dobré v tom směru, že se neožení s tou harpyjí, ale špatné z toho důvodu, že pán od svého návratu do Londýna je neuvěřitelně zoufalý, a proto tak strašně vyvádí. James vyčkával.
Vévoda se pomalu obrátil a ohromený James s úlevou zjistil, že pánovy zachmuřené vrásky se vyhladily a místo nich se objevil úsměv. Širokánský, nefalšovaný, upřímný úsměv.
„Mám dojem, Jamesi, že na světě neexistuje nic nemožnějšího než hloupej chlap. Panebože, já jsem ten nejpřituplejší trouba, jakého kdy Pánbůh seslal na tuhle zem! Možná jsem úplně slepý. Přiznám se ke všemu, ale hlavně se modlím, aby už nebylo moc pozdě. Skotsko s rozkvetlými vřesovišti musí být v létě překrásné. Dones mi psací potřeby, musím napsat Gilesovi a zrušit náš společný večer. A ještě něco, Jamesi - dej vědět Mableymu, že do hodiny odtud odjíždíme. Přeju si, aby zavazadlový vůz i můj kočár předjely ve dvě hodiny, ani o minutu později. Rád bych byl za pět dní na Penderleighu.“
„Bude vaše Milost pryč delší dobu?“ vyptával se James.
„Nu, bude se konat svatba, tak si to umíte představit,“ odpověděl vévoda a radostí si zamnul ruce. „Ale včas napíšu, neměj strach.“
Za pár minut si už vévoda oblékal světle hnědý jezdecký kabát. Chvatně pohlédl na hodiny na krbové římse a porovnal jejich čas se svými hodinkami. Už se obracel k odchodu, když tu před prahem ložnice zavadil pohledem o miniaturní Mariannin portrét postavený na čestném místě na jeho prádelníku. Zadíval se do těch trávově zelených očí, které malíř vystihl tak živě, na lesklé černé kadeře shrnuté z čela, na něžná sladká ústa. Vzpomněl si, jak se ty rty dokázaly zachvívat. Ta vzpomínka v něm však nezažehla nic. Nic.
Uchopil miniaturu do hrsti a seběhl do přízemí. „Jamesi!“ zavolal na komorníka. „Než se vrátím, nech tenhle portrét zařadit do galerie, kam ostatně už dávno patřil.“ Vrazil miniaturu do Jamesovy natažené ruky, navlékl si rukavice a pevným krokem vyšel z domu. Když nasedal do kočáru, zvesela si pohvizdoval.
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Brandy ležela na zádech uprostřed louky rozkvetlých sasanek, hlavu podloženou pažemi, a hleděla na oblohu posetou obláčky. Nad obzorem se vršila temnějící mračna, jež sem hnal sílící vítr od moře. Ostré poryvy jí vytahovaly vlasy z copů a šlehaly jí jimi do očí.
Posadila se. Cítila se stejně prázdná a otupělá jako ostatně už tak dlouho, že přestala počítat dny. Hřbetem ruky si odhrnula vlasy z obličeje. Podívala se směrem k hradu, na tu mohutnou masu z šedého kamene, která se ostře rýsovala proti podvečernímu nebi. Pomalu se zvedla a uhladila si šaty. Věděla, že je čas k návratu a že se bude muset přinutit k úsměvu. Zítra měl dorazit Percy s Joannou MacDonaldovou. Nebo snad až pozítří? Nevzpomínala si, ale bylo jí to jedno.
Ke zmatku všech obyvatel hradu uctila Morag blížící se svatbu slavnostní koupelí.
Není to zvláštní, říkala si Brandy v duchu, když pomalu stoupala po stezce v útesu, že ta bolest se za celé dva měsíce vůbec nezmenšila? Nebyla tak pošetilá, aby věřila, že na něho dokáže zapomenout. Zajímalo by ji, jestli si na ni aspoň občas vzpomene, a pokud ano, co si o ní asi myslí. Nejspíš se na ni zlobí. To poslední ráno svůj hněv ani neskrýval. Ale přitom jí věnoval dvě stě liber. 
V dálce zaslechla rachot kočárových kol a povzdechla si. Takže Joanna s Percym přijíždějí o den dřív. Vzhledla a spatřila blátem postříkaný kočár, který zprudka zastavil na štěrkem vysypané příjezdové cestě před hradem.
„Tak jsme tady za rovných pět dní, ani o minutu později! Skvělá práce! A dokonce jsme ujeli i bouřce!“ Na zem seskočil Ian a popleskal koně po zpěněných šíjích. Zadíval se k hradu a už po tisící zkoušel vymyslet způsob, jak se uvítá s Brandy. Nacvičil si desítky možných pozdravů a projevů, přičemž ten nejvýstřednější končil tím, že si ji přehodí přes rameno a odnese do soukromí. Snažil se představit si, jak ho prosí a žadoní, aby se s ní oženil. Nu, popravdě se mu ta představa podařila pouze jedinkrát, a to ještě v záchvatu nezřízeného optimismu.
Možná to byly ty černé pruhy mračen vířící nad mořem či pouze čistý závan mořského vzduchu, co Iana donutilo obrátit se na okamžik k útesu. Zjistil, že Brandy stojí kousek od něho, sukně jí nadouval sílící vichr. Nehýbala se, kdyby se neotočil přímo k ní, možná by ji i přehlédl.
Všechny nacvičené výmluvné fráze se mu naráz vypařily z hlavy, jako by tam nikdy ani nebyly. Hlasitěji zavolal jménem a s rozpřaženou náručí jí rychle vykročil vstříc. Brandy viděla, jak jeho rty formují její jméno, protože vítr mu rval zvuk od úst. Byl doma. Vrátil se k ní. Podebrala si sukně a rozběhla se k němu. Vletěla mu do nastavené náruče a byla by je tou prudkostí oba srazila k zemi, kdyby to Ian nepředvídal a prozíravě se nepředklonil. Křečovitě ho popadla kolem krku a zaryla se mu tváří do ramene.
„Ty ses vrátil!“ šeptala mu přímo do ucha. „Ty ses vrátil. Ty ses vrátil!“
Cítil, jak mu po tváři kloužou její řasy. Pevněji k sobě přivinul, jednou rukou ji hladil po zádech a druhou objal kolem boků. Křečovitě se zachvěla a on se blaženě rozesmál. „No tak, lásko moje, vždyť mě zaškrtíš,“ usmíval se jí do vlasů.
Se smíchem se odtáhla a začala ho líbat, na ucho, krk i bradu. A najednou ji líbal na horká ústa a cítil, jak se mu plně poddává, jak se mu odevzdává. Toužil ji laskat, celičkou, ale věděl, že před Vchodem do penderleighského hradu je to vyloučeno. Nechtěl, ale přesto se přinutil nechat její tělo sklouznout k zemi, i když objetí ji nepustil ani potom, zaklonila hlavu a vzhlédla k němu. „Vrátil ses,“ zopakovala. „Bože, ta jsem ale ráda.“
S povzdechem ji k sobě opět přivinul, a znovu ji líbal. „Ty jsi ale sladký. Chutnáš skvostně. O té chuti se mi zdávalo.“
„Budeš mě takhle líbat navždycky?“
„Dokud živ budu,“ slíbil a smál se jí přitom do úst a líbal ji znovu a znovu.
„Vid, že  jsi nepřijel jenom kvůli Percyho svatbě, Iane?“
„Ne.“ Z jejích vlasů dýchal vůni čerstvé soli. „Ne, jsem tady kvůli tobě, jedině kvůli tobě. Teď se za mě provdáš, viď Brandy?“ Na vteřinku zaváhala, ale on ji opět políbil se slovy: „Jsem hrozně hloupej. Strašně dlouho mi trvalo, než jsem dostal rozum. Mám teď jedinou starost, abych tě v našem manželství samou láskou nezadusil.“
„Marianne?“
„To byla hořkosladká minulost. Brandy, a tam je taky Mariannino místo. Už netoužím ani po Marianne, ani po nikom podobném. Chci tvrdohlavou skotskou dívku s hustou plavou kšticí a jantarovýma očima. Skotskou dívku se zdravým úsudkem, který mě bude držet při zemi, a oddaností hlubší než Severní moře. Honem mi odpověz, vezmeš si mě? Staneš se mojí vévodkyní?“
„Považuju tě za krásného, Iane. Jsi lákavý. Miluju to vzrušení, které ve mně probouzíš polibky. Ale abys věděl, Iane, jsi ten typ muže, který lady Adella označuje za domácího tyrana. Zrovna tak říkala dědečkovi Angusovi, když byl na tom ještě líp. Tvrdila, že se do všeho plete, všem rozkazuje a strká nos i do jejího soukromí.“
„Pokud se někdy stanu tyranem jen vzdáleně připomínajícím dědečka Anguse, pak mě můžeš z Carmichael Hallu vykopnout a poslat spát s kozami. Chci se s tebou milovat a probouzet v tobě úsměv a poskytovat ti víc rozkoše, než vůbec tušíš, že na světě existuje.“
„Tohle všechno slibuješ?“
„Ano, tohle všechno ti chci dát. A určitě přijdu ještě na spoustu dalších věcí.“
„Víš to určitě? Musí ti přece být jasné, že neumím mluvit správně anglicky. Budeš mě muset učit. Mít se mnou trpělivost.“
„Ba, ale vzhledem k tomu, že bez tebe nedokážu žít, přesvědčím svou drahou matinku, aby tě ve všem vyškolila.“ 
„Svou matku?“
Ian se rozesmál. „Ne, Brandy, svoji rodičku bych nepoštval na nikoho, ani na svého největšího nepřítele. No, na nepřítele možná ano, ale na vlastní manželku v žádném případě. Ale na Percyho klidně. No ano, ta by s ním dokázala divy. Ale však to zvládneme, uvidíš. Všechno mé služebnictvo tě bude na rukou nosit.“
„A když ne, tak je zmlátíš na jednu hromadu?“
„Přesně tak.“
V tu chvíli se Hercules rozhodl šťouchnout svého pána čumákem do zad. „Vidíš, souhlasí se mnou i ten kůň. Musíš říct ano dřív, než mi udělá ostudu a kopne mě mezi lopatky.“
„Ba - ano.“
Sklonil se k ní a opět ji políbil, tentokrát zlehýnka, přestože po ní úděsně toužil a věděl, že i ona touží po něm. „Pojď, Brandy, chci to říct lady Adelle, Bertrandovi - dokonce i té zablešené Morag.“
„Ta se kvůli Percyho svatbě vykoupala.“
„Dobrý bože, tím nejspíš vyrazila každému dech. Co si o tom myslí Fraser?“
„Jenom chodí a vrtí hlavou. A komu to ještě povíš po Morag?“
„Podle všeho vyšplhám na věž a zavolám to až na pastviny k cheviotským ovcím. Možná mě zaslechne i MacPherson a osobně nám přijde poblahopřát.“
„Propána,“ vydechla.
Zamračil se na ni. „Ty tedy nechceš, abych vylezl na věž? Copak se děje? Že by sis to zase rozmyslela?“
„Kdepak, teď jsi můj, Iane. Jenže chci, víš, chci, abychom dnes večer ještě nikomu nic neříkali. Ráda bych počkala do zítřka. Prosím tě, Iane, je to pro mě moc důležité.“
Přitiskla mu prst na ústa. „Ne, prosím, zkus mi v tomhle důvěřovat. Mé rodině to povíme zítra - pokud o to budeš ještě stát.“
„Co tím ksakru myslíš, pokud o to budu ještě stát? Jakou hru to se mnou zase hraješ, holka? Vážně mi naznačuješ, že do zítřejšího rána bych si to mohl ještě rozmyslet?“
„To není žádná hra, dávám ti své slovo. Prosím, udělej to pro mě.“ Prosila a on nechápal proč. Nedokázal jí však nic odepřít.
„No dobře,“ přikývl a naposledy ji políbil. „Ale aby bylo jasno. Brandy, pokud se mi tvé vysvětlení nebude zamlouvat, máš u mě výprask.“
Pevně ho objala a věnovala mu láskyplný úsměv. „Všechno bude přesně podle vašeho přání. Vaše Milosti.“
Zasténal. „Koukám, že mě čekají zlé časy. Koukám, že budu skákat, jak budeš pískat, jen abych si od tebe vysloužil úsměv nebo možná aspoň milé slůvko.“
Zasmála se a pleskla ho do paže.
Protože se neobjevil žádný čeledín, Ian s Brandy zavedli Hercula s Cantorem do stájí sami. Mlčky sledovala, jak jim sundává postroje a vytírá jim srst hrstmi čerstvého sena. Najednou se po ní zachmuřeně ohlédl. „Zhubla jsi.“
„Trochu možná. Neměla jsem zvláštní chuť k jídlu.“
„A pod očima máš tmavé kruhy. Nelíbí se mi to.“
„Špatně jsem spala. Ale to je tvoje vina.“
„Dávám ti dva měsíce, aby ses zase spravila, víc ne. A pokud neposlechneš, budu se muset uchýlit k drastickým prostředkům.“
„O jakých drastických prostředcích ráčíte mluvit. Vaše Milosti?“
„Počkáme a uvidíme, ne?“ Opět ji v té vůni zpocených koní a sena políbil.
Brandy se omluvila v okamžiku, kdy Crabbe se širokým úsměvem ve zbrázděné tváři obřadně uvedl vévodu do salonu.
Poručila Morag, aby jí Wee Albie donesl do pokoje tu káď, co neteče.
Po dvou hodinách se u večeře Brandy s vlasy ještě zvlhlými po koupeli usmívala na Iana, ovšem jeho pozornost náhle upoutala žvatlající Constance.
„No jen považ, žes přijel na Percyho svatbu, bratránku! Nikdo z nás nevěřil, že se ukážeš, protože nemůžeš Percyho ani cítit, a Percy se chová hrozně, a kdoví, jestli nezkoušel i něco víc, ale to určitě ne. Tebe by se nepokusil zabít žádný z Robertsonů, Iane. Musíš tomu namouduši věřit.“
„Drž už tu upovídanou pusu, děvečko,“ pronesla lady Adella kyselým hlasem, který připomínal studenou netknutou polévku na Ianově talíři. „Zatím se nenašel sebemenší důkaz a já bych ti byla vděčná, kdyby ses o té hrozné záležitosti vůbec nezmiňovala. Od té doby uplynuly už dva měsíce. Vaše Milosti, takže budeme doufat, že z dalšího krveprolití strach mít nemusíme.“
Všichni se honem pustili do jídla, aby zaplašili trapnou chvilku. Ticho náhle prolomil chraptivý smích lady Adelly. „No jo, krveprolití čeká jen chudinku Joannu MacDonaldovou. Robertsonovi se totiž žení zásadně s pannami, aby bylo jasno. Ba, chudinku Joannu čeká o svatební noci pořádnej šok!“
Brandy se málem zalkla vínem, ale nakonec se rozesmála.
Lady Adella obrátila k vnučce zakyslý pohled. „Ale, tys bývala taková stydlivka, děvečko, a hleďme teď! Jak se můžeš smát při zmínce o svatební noci? Nevíš o tom co by se za nehet vešlo. Nemáš ponětí, co se mezi ženou a mužem vlastně děje. Vždyť ani Percy se nedostal moc daleko, když tě chtěl tenkrát zmermomocnit, ne?“
„Nedostal,“ odpověděl místo Brandy Ian. „A kdyby ano, zabil bych ho. Ten syčák měl z pekla štěstí. Doufejme, že už to nikdy zkoušet nebude, protože jinak by z něho zůstal nadosmrti mrzák.“ Pak se obrátil k Bertrandovi: „Pověz mi, jak se nájemci starají o cheviotské ovce?“
„Všichni se smějou od rána od večera, protože už si představujou víc jídla na talířích. Dokonce i ti, co věří, že ovce jsou dobré nejvýš k jídlu, si teď na nich zakládají. Spoustu z nich si ochočili jako mazlíčky.“
„Ty zatracené ovce spasou, na co přijdou,“ zavrčel Claude a bojovně zamával na syna vidličkou. „Jsou naprosto všude.“
„A páchnou,“ přisadila si Constance. „Když vane vítr od pevniny, je to cítit i na hradě, někdy dokonce i v noci.“
„Pozor, Bertie,“ zaryla lady Adella zlomyslně. „Radši si dávej velký pozor, jinak o tebe Constance nebude stát a zbude na tebe jenom smradlavá Morag.“
„Ale babičko!“ zanaříkala Constance s pohledem upřeným na Bertrandovu tvář. V duchu si řekla, že se vůbec netváří překvapeně, a neměla ponětí, co si o tom má myslet.
Bertrand pobaveně poznamenal: „Ujišťuju vás, lady Adello, že Fraser má nejcitlivější nos z nás všech. Nikdy mě nepustí z lázně, dokud si mě aspoň dvakrát neočichá. A pokud jde o Constance,“ dodal a vyslal k ní úsměv, „vsadil bych se, že od té doby, co máme ovce, neměla důvod jedinkrát si na mě stěžovat.“
„Jedna ovce pošla,“ prozradila Brandy Ianovi. „Požádali jsme Ježatého Bena, aby se na ni podíval. To víš, měli jsme strach, aby to nebyla nakažlivá nemoc, která by vybila celé stádo. Ale Ježatý Ben nás uklidnil, že nejde o žádný ovčí mor, že ovce sežrala něco jedovatého a nadmula se.“
„Všechny jedovaté plevele jsem pak vytrhal,“ doložil Bertrand. „Vlastně, hodně mi pomohla Constance.“
„To taky byla jediná příležitost, kdy jsem vás dva viděl pohromadě, Bertie,“ vrčel Claude. Obrátil se k vévodovi: „V jednom kuse dřepí nad těmi účetními knihami. Vůbec si nenajde chvilku na starého otce ani rodinu.“
Brandy zvedla hlavu: „Ach, ale já měla dojem, že s Bertrandem čas od času obědváš, Connie.“
Constance se rozpačitě zavrtěla na židli. Ian se v duchu usmál. Všechno nasvědčovalo tomu, že během posledních dvou měsíců dosáhl Bertrand u dívenky znatelného pokroku. Každopádně se choval sebejistěji než dřív. Láskyplně se zadíval na opačný konec stolu, kde seděla Brandy, a říkal si, jestli si vůbec uvědomila, doják strašných rozpaků sestřičku přivedla.
Lady Adella byla během večera k Ianovi nezvykle mírná, ale třeba to bylo tím, že do Penderleighu plynul vytrvalý potůček peněz. Bylo mu jasné, že stará paní se bude ovládat tak dlouho, dokud jí to bude stát za to.
„Jakpak se vede tvému bratránkovi Gilesovi Braidstonovi, chlapče?“ zeptala se lady Adella a její kyselý výraz se jakoby mávnutím kouzelného proutku na okamžik vytratil. „To je takovej vtipnej panáček.“
„Gilesovi se daří skvěle, lady Adello. Jelikož moje rozhodnutí vyrazit do Skotska bylo poněkud náhlé, musel jsem mu to oznámit pouze písemně, ale určitě by vás všechny srdečně pozdravoval.“
„Podle mého vkusu byl ten mládenec trochu moc užvaněnej,“ vrčel Claude. „To člověku nemůže dělat dobře, když ví tolik věcí o tolika lidech. Může se to pěkně vymstít.“
Bylo to strašně těžké, ale Ian se přesto poctivě snažil nedívat se výhradně na Brandy, nemluvit výhradně o ní a s ní. Ježíši, jak po ní toužil! Nejradši by na celý hrad vykřičel, že se za něho provdá. Proč jen trvala na tom, aby počkali do zítřka? I když přemýšlel sebeusilovněji, zaboha nedokázal přijít na důvod, který ji k tomu vedl. Rozhodl se, že vlastnoručně spálí ten mušelínový hadr, ve kterém Brandy pořád chodí, a tartanový šál že přihodí navrch.
Ukousl si rybu a najednou si vzpomněl na ty dvě stovky liber jak mu řekla, prý na šaty. Nu, lhát tedy moc neumí. Však už se postará, aby mu co nejdřív prozradila, co s těmi penězi ve skutečnosti provedla.
Lady Adella ho oslovila: „Vypadáš k smrti vyčerpaný, chlapče. Protože večeře byla skvělá a já mám shovívavou náladu, ušetřím tě dneska zpěvu obou děvčat. Crabbe, ty starej darebáku, nalej nám všem sklenici portského. A potom se náš vévoda může odebrat na kutě.“
Takže už je „náš“ vévoda, ano? Casy se mění.
Chvíli poté odvedla lady Adella Brandy i Constance z jídelny, ale předtím ještě přikázala Bertrandovi, aby aspoň první večer nenudil Iana žvaněním o hospodářských věcech. „Slíbila jsem mu, že si může jít lehnout, tak si ty ódy na ovce ušetři na později. Koneckonců času na ně bude mít habaděj. A ty, Claude, ho zase neunavuj svým věčným kňouráním. Aspoň pro dnešek mu dejte pokoj. Ať se den dva jenom rozkoukává.“
Claude skutečně nekňoural, ale Bertrandovo nadšení se jen tak umlčet nedalo. Uběhlo dobrých dvacet minut, než Claude zaklepal hůlkou o podlahu a zasípal, že je načase připojit se k dámám.
Brandy v saloně nebyla, Ian využil toho, že lady Adella ho omluvila, a zamířil rovnou ke schodišti a v patře se dlouhou zšeřelou chodbou pustil ke své ložnici. Na vteřinku se zastavil před Brandyiným pokojem. Užuž chtěl zaklepat. Toužil se s ní vidět. Toužil ji líbat a laskat, až by samou touhou po ní umíral. Ale ne, ksakru, to nesmí. Rychle došel ke dveřím své ložnice.
Venku se zatím rozběsnila letní bouře. Proudy deště bušily do okenních tabulek, Ian zatáhl vyrudlé závěsy a zamířil ke skomírajícímu ohni. Přihodil na něj pár kusů rašeliny a špičkou boty prohrábl praskající uhlíky. Stejně jako při své první návštěvě Penderleighu se i nyní musel obejít bez Mableyho pomoci, protože starý sluha se zavazadlovým vozem měl na pána ztrátu celý den.
Z kapsy vyndal malou pistoli a položil ji na noční stolek vedle hlavy lůžka. Pak se vysvlékl a vklouzl do županu. Nalil si láhev klaretu a uvelebil se do hlubokého koženého křesla, chodidla si pohodlně natáhl blíž k ohni.
Klaret mu hladce vtékal do hrdla a hřál v žaludku. Plameny se za chvíli rozhořely do výšky a házely po stěnách tančící stíny. Vévoda zlehka podřimoval.
Náhle se s úlekem probral - na dveře se ozývalo tiché a vytrvalé ťukání. Rychle vyskočil, popadl pistoli a zvolal: „Vstupte!“ A potom nevěřil svým očím. „Brandy, co tady proboha děláš?“
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Pomalu vkročila do ložnice a tiše za sebou zavřela dveře. Od hlavy k patě ji halila splývavá noční košile z bílé bavlny. Vypadala v ní nesmyslně mladičce. Při pohledu na její vlasy se až zajíkl. V hustých medových vlnách jí splývaly skoro do pasu. Byla nesmírně bledá, zdála se k smrti vystrašená. Co má to dítě za lubem?
Přistoupil k ní. „Lásko, sama moc dobře víš, že bys za mnou neměla chodit. Ale ne, plácám nesmysly. Stalo se něco? Rozrušilo tě snad něco?“ Vztáhl k ní paže, ale přestože ji bolestně toužil sevřít v objetí, silou vůle se ovládl a uchopil ji pouze za obě dlaně.
„Brandy? Miláčku, tak promluv! Trápí tě něco?“ Nemohl si pomoct. Položil jí dlaně na ramena. „Dobrý bože, celá se chvěješ! A já tady stojím s tou hloupou pistolí v hrsti!“ Honem ji odložil na noční stolek a vrátil se k ní. „Pojď blíž k ohni a ohřej se. Potom si promluvíme.“
Taková směšná noční košilka. Musela ji mít už spoustu let. Odhalovala jí jenom bosé nohy. Brandy před ním uhýbala pohledem. Ublížil jí snad nějak?
„Posad se, lásko.“
Přitáhl křeslo co nejblíž k ohni a to svoje obrátil, aby jí viděl do obličeje. Neposadila se. Odhodlaně se zhluboka nadechla a spustila - zřejmě to považovala za svou povinnost. „Divil ses, proč jsem nechtěla, abys dnes ráno ohlásil naše zasnoubení. Ale já skutečně měla vážný důvod.“
„Tak si ten vážný důvod poslechneme,“ usmál se. „Ale předem tě varuju, že až mi to povíš, stejně to vážně brát nebudu.“
„Je to skutečně zásadní důvod. Prosím tě, abys měl se mnou trpělivost a nevysmál se mi. Poslouchej tedy. Iane, to byla Marianne, se kterou jsi strávil tu první noc, ne já.“
„Jakápak první noc s tebou vůbec jediná.“
„Nehádej se a neskákej mi do řeči. Musím mít jistotu, copak jsi to ještě nepochopil? Musím vědět, že to jsem já, koho miluješ, že toužíš skutečně po mně, ne po Marianne.“
Tohle nečekal. Chvíli se nevzmohl na jediné slovo. Nakonec nesmírně zvolna pravil: „Tak ty si přeješ tu dneska v noci zůstat? Spát se mnou? Mám tomu rozumět tak, že teprve ráno mi řekneš, zda jsem složil zkoušku? Tedy Brandy, o tvé fantazii jsem nikdy nepochyboval, ale tentokrát jsi předčila všechna moje očekávání.“
„Pro tebe tahle součást manželství možná důležitá není, Iane, ale pro mě ano. Vlastně vím, že je důležitá pro nás oba. A nevysmívej se mi, ty hrozný chlape! Myslím to smrtelně vážně. Prosím tě, Iane, dovol mi dnešní noc strávit s tebou.“
„Upřímně doufám, že tě v té zkoušce nezklamu. Brandy. Co když ze spánku zamumlám jméno své matky? No dobře, přestanu se ti vysmívat. Ale věř mi, že jsem ti nelhal, Marianne je teď pouze minulost, jak je to ostatně správné. Nepatří už do mého života, tvoří jen součást mých vzpomínek, odpočívá někde v hloubi mé paměti jako něco chvílemi bolestného, chvílemi příjemného, ale vcelku už jen nejasného, nekonkrétního. S námi dvěma nemá absolutně nic společného. Přiznám se, že jsem věřil, že budeš mít obrovskou radost, když jsem konečně dostal rozum a zamířil správným směrem, tím myslím ten svůj návrat k tobě. Brandy.
Ale nezapomeň, že v tom všem je ještě jeden háček. Víš, co by to pro mě bylo za ponížení, kdyby ses odmítla za mě provdat třeba proto, že jsem špatný milenec?“
„Sám moc dobře víš, že tohle jsem nemyslela.“
„No dobře, Brandy. Jenže stejně mám pocit, žes mě zahnala do pasti, z níž není úniku.“
Nejradši by ho za to překrucování jejích slov praštila, ale nakonec k tomu nedostala příležitost. Přistoupil k ní, vytáhl ji z křesla k sobě a celou tu dobu se na ni usmíval tak neuvěřitelně, až se jí z toho udělalo mdlo. „Ty hlupáčku,“ pošeptal a položil rty na její ústa. Pevněji k sobě přivinul, jednou rukou se jí zabořil do plavé hřívy a druhou jí sklouzl po zádech k zadečku.
Po chvilce ji pustil a zazubil se na ni.
„To byla nádhera. Prosím tě, ještě mě polib, Iane.“
„Chceš mi naznačit, že netušíš, co všechno bude následovat? Ale ono je to možná lepší, protože pro tebe to dvakrát příjemné nebylo. Brandy. Ale tentokrát, miláčku, tentokrát ti přísahám, že se ti to se mnou bude moc a moc líbit.“ Začal ji opět líbat. Ach bože, ty jeho polibky zbožňovala, proto mu ochotně rozevřela ústa vstříc. Měl pocit, že zemřel a dostal se přímo do nebe. Vnímal její tělo, jež se k němu pevně tisklo. Věděl, že cítí jeho pohlaví, jež ji tlačilo do břicha. Aspoň tohle pro ni nebude představovat velkou neznámou. Ach, vždyť ona jeho tělo obdivuje! Zažíval neuvěřitelně krásný pocit.
Zasténala mu přímo do úst a on sebou při tom zvuku trhl. „Dej mi ještě víc,“ zašeptal a vklouzl jí jazykem do úst. Něžně sjel rukou ke tkaničce, která jí stahovala košili u krku, a začal ji rozvazovat. K jeho úžasu celá ztuhla a snažila se od něho odtáhnout.
„Copak je, lásko moje? Jak mě chceš svést, když mi nedovolíš, abych tě vysvlékl z košilky?“
A už to bylo tady. Už nemohla couvnout, ale bože, jak to bylo těžké! Co když se na ni podívá a ošklivostí ucukne. Ale co když při tom pohledu ani nemrkne? Nebude to znamenat, že mu svou šeredností vyrazila dech?
„Brandy?“
Napřímila se a vypjala hrud. „Ne, musím tomu čelit. Musím to udělat úplně sama. Prosím tě, Iane.“ O krok ucouvla. Neřekla ani slovo, i když tázavě naklonil hlavu k rameni. „Ještě minutku.“ Zhluboka nabrala vzduch do plic, aby sebrala co nejvíc odvahy. Ucouvnout už nešlo. Rozvázala si stužku u krku, zaťala zuby a nechala si košili sklouznout do pasu. Hrdě se napřímila a vyčkávala. Nespouštěla z něho oči.
Vévoda se bezmála zalknul. Prudce zalapal po dechu, protože nedokázal uvěřit svým očím. Na celém světě snad neexistuje větší nádhera! Když si pomyslí, že ji považoval za útlou a nevyspělou dívenku! Třeštil oči na ta nejskvostnější ňadra, jaká v životě viděl. Byla neuvěřitelně bělostná a oblá, s hebkými růžovými bradavkami, jež na okrajích vyhledaly do úchvatné slonovinové běli. Musela mít nejkrásnější ňadra v celé Anglii!
„Dobrý bože!“
Zřejmě předem věděla, že při pohledu na ni zbledne, a nezklamala se. Kristepane, takže její nejhorší noční můra se stala skutečností. Odvrátila se a přála si zemřít.
„Brandy,“ vydechl, pořád ještě celý bez sebe.
Snažila se zakrýt rukama, ale to prostě nebylo uskutečnitelné. Křečovitě polkla slzy. Po ničem netoužila tolik jako po útěku, ale musela zůstat! Vymáčkla ze sebe: „Já tě chápu, Iane, doopravdy tě chápu. Ukrývala jsem svoji šerednost před tebou, jak nejdéle to šlo, ale to nebylo správné. Měla jsem ti to prozradit dřív, než jsem přijala tvoji nabídku k sňatku. Vlastně jsem tě podvedla. Pokud to nedokážeš snést, pak ke mně nemáš žádné závazky. A nikdo se to nikdy nedozví.“
„Jaká šerednost?“ Pátral pohledem po nějakém velkém mateřském znamínku, které jí možná dělá těžkou hlavu, ale viděl jen přenádherné sněhobílé obliny, tak hebké, až samým vzrušením omdléval. Přál si, aby se přestala zakrývat dlaněmi.
Udělala to, paže jí teď nešťastně splývaly podél boků. „Moc mě to mrzí. Vypadám jako kráva s vemenem, to přece vidíš sám. Prostě jsem pořád rostla a rostla a všechno stahování bylo nanic. Ale stejně jsem se stahovala, aby se nikdo nedozvěděl, jaká hrůza to na mně vypučela.“ Ten jeho pohled byl už k nesnesení. Přitiskla si k ňadrům noční košilku. Zdálo se, že každou vteřinku vypukne v zoufalý pláč.
Co to říkala? Že má šeredná ňadra? Na to dokázal jen němě zavrtět hlavou. Bylo mu jasné, že tenhle problém musí vyřešit s maximální ohleduplností.
Pomalu pravil: „Pojď si vysvětlit, jak to je. Abych něco nepopletl, víš? Tak ty mi tvrdíš, že máš nehezká ňadra? Máš dojem, že jsi zdeformovaná?“
Přikývla a vypadala přitom ještě zoufaleji a dojemněji než předtím. Už to nevydržel. Zvrátil hlavu a srdečně se rozesmál.
„Nemůžu uvěřit, že jsi na mě tak zlý.“
Honem se zarazil a potlačil svou veselost. Bože, vždyť ona té hlouposti skutečně věří. „Poslouchej, Brandy. Já se přece nesměju tobě, přišla mi k smíchu celá ta směšná situace. Pověz mi, kdo ti nasadil tenhle nesmysl do hlavy? Proč bys měla být deformovaná? Vážně ti někdo řekl, že jsi nehezká?“
„No ano, Morag. Když mi bylo čtrnáct, nedokázala jsem si zapnout šaty na prsou. Chechtala se mi a tvrdila, že jsem na nejlepší cestě vypěstovat si vpředu dva melouny, co půjdou na trhu dobře na prodej. A taky řekla, že kdyby někdo jen vytušil, co hraběcí vnučka schovává pod šaty, umřou všichni smíchy. A že prý každý muž už při prvním pohledu na mě usoudí, že jsem děvka, protože jenom ty mají tak velikánská prsa.“
„K čertu, pusť mě na tu ženskou a já ji vlastnoručně zaškrtím! Pokud ji zamorduju hned, aspoň půjde do hrobu umytá.“
„Ale vždyť měla pravdu! Snažila jsem se to schovávat jak nejlíp to šlo, ale Percy to stejně prokoukl, i přes ten můj věčný šál. V jednom kuse si mě prohlížel jako pouťovou zrůdu. Nešlo mi to do hlavy. Pokud jsem zrůda, tak proč o mě pořád tolik usiloval?“
„On tě vůbec nepovažoval za zrůdu. Brandy. Vzpomínáš si, jak jsme spolu byli v té lesní chalupě? Toužil jsem po tobě a ty ses ode mě odtáhla.“
„Ale já měla dojem, že ses odtáhl ty ode mě! Namouduši! Ale vlastně máš pravdu. Nechtěla jsem, abys mě viděl, strašně jsem se styděla. Měla jsem strach, že při prvním pohledu bych se ti začala hnusit.“
„Vypadám snad teď zhnuseně?“
„Však jsem taky zakrytá!“
Vztáhl k ní paži, vyškubl jí košilku z rukou a nechal ji spadnout zpět k pasu. „Pořád ještě se mi nehnusíš. Víš, co ti povím? Že jsme si hezky dlouho navzájem nerozuměli. Jakpak to bylo s těmi modrými sametovými šaty, co jsem ti dovezl z Edinburghu? Měly hezky hluboký výstřih, pokud si dobře pamatuju.“
„Jsou to krásné šaty. Když jsem si je oblékla, připadala jsem si jako královna. Ale Iane, já v nich přece nemohla chodit! Ňadra mi začínala hned pod hrdlem!“
Usmál se. Nerozesmál se, teď ne. Vážně se zeptal: „Brandy, lhal jsem ti někdy? Udělal jsem někdy něco, čím jsem zpochybnil svoje předchozí tvrzení?“
„To ne.“
„Podej mi obě ruce a nech tu košilku sklouznout k zemi. Ano, tak to myslím. Až na podlahu.“
Dlouhou chvíli se ani nepohnula, pouze k němu váhavě vzhlížela. „Když je to pro mě strašně těžké.“
„No tak, podej mi ty ruce.“
„Ach bože,“ zanaříkala a vztáhla k němu jednu ruku, zatímco druhou si nepřestávala přidržovat košili u pasu. „Obě ruce, bud tak hodná.“
Křečovitě stiskla víčka a poslepu mu nabídla i druhou dlaň. Košilka jí ještě chvíli ležela kolem boků a potom s jemným zašustěním sklouzla k zemi.
Vytřeštil oči. Panebože, jak je možné, že tu krásu nepoznal už dávno? Vždyť je to něco nevídaného! Ruce ho pálily touhou dotýkat se jí, hladit ty svůdné křivky bílého těla. Toužil ji chutnat, toužil se v ní utopit. Plnost ňader ještě zdůrazňoval útlý pas rozšiřující se do ladných boků. Bříško měla ploché a jeho smetanový povrch plynule přecházel do trojúhelníku kudrnatých plavých chloupků. Nohy měla dlouhé a štíhlé, přitom pevné a svalnaté. Nebylo pochyb, že krásnější ženu ještě v životě nespatřil. Ach, jak hluboce ji miloval! Vlastně je samozřejmé, že je na celém světě nejkrásnější.
Ach, ta její ňadra! Ten pohled mu nadosmrti nezevšední. „Otevři oči. Brandy. A teď pojď hezky se mnou.“
Pomohl jí vyplést nohy z noční košile a odvedl ji k dlouhému úzkému zrcadlu, které viselo vedle starého šatníku. Postavil ji před ně a položil jí dlaně na ramena. „Jsi nádherná žena. Jen se na sebe podívej a zkus mi v tak jasné pravdě odporovat!“
Pevně jí stiskl ramena a ona se přiměla pohlédnout na svůj odraz. Ňadra na ni vyzývavě trčela. „Ach bože,“ zašeptala, „to je hrůza.“ Pokusila se mu vytrhnout.
„Nedovolím, abys svého budoucího manžela označovala za lháře! Bože, Brandy, tak se přece na sebe podívej! Jsi naprosto pohádková a při představě, že patříš jenom mně, se mi podlamujou nohy.“
Otevřela oči a pohlédla na sebe podruhé. Viděla jeho snědé ruce na svých bílých ramenou. Zachytil v zrcadle její pohled a nesmírně láskyplněji z obličeje a ramen shrnul vlasy na záda. Potom zvedl ruku a uchopil její bradu do dlaně.
„Máš snad nějaké výhrady ke svému obličeji? Nemáš? Výborně. Tak popojedem kousek níž.“
Ovládej se, napomínal se v duchu. Musíš zachovat rozvahu. V dospělosti ještě nikdy nestál před tak těžkým úkolem, ale byl odhodlaný vytrvat. Zhluboka si povzdechl a dlaněmi sjel kousek níž. Laskal ji prsty centimetr po centimetru, dokud jí dlaněmi nepodepřel obě ňadra. Křečovitě polknul.
Řasy na víčkách se jí omámeně zatřepetaly, rty se pootevřely. Shýbl se a zlehka ji políbil na spánek. Je přece dospělý muž, žádný mladý chlapec. Jistě to zvládne. Zaslechl svůj vlastní hluboký hlas: „Ňadra máš přenádherná. Laskavě si vtluč do té své krásné hlavinky, že Morag je obyčejná cuchta. K těm žvástům ji vedla žárlivost a docela obyčejná hloupost.“
Přiměl se sjet z jejích prsů níž a prsty jí obkroužil pás. Ucítil, jak se jí břišní svaly chvějí. Doufal, že to je projev chtíče, a ne rozpaků nad jeho mazlením. Ach ano, dýchá teď zrychleně. Už se to blíží, ale nejprve dokončí tohle. Bude mu věřit, bude mu důvěřovat, a teprve potom si ji vychutná.
„Vzpomínáš si, jak jsi mi jednou řekla, že z nás dvou jsem já ten krásný? Tys byla ale hlupáček, Brandy.“
Obrátila se čelem k němu a ovinula mu paže kolem šíje. „Přísaháš, Iane?“ „Ano, přísahám.“
Rozvázala mu pásek u županu a on cítil, jak mu dlaní klouže po hrudníku níž k břichu. Všechno jeho sebeovládání vzalo rázem za své. „Ty kouzelnice,“ zašeptal a odhodil župan na podlahu. Slyšel, jak se trhá látka, ale kašlal na to. Popadl ji do náruče a odnesl k posteli. „Slibuju, že tentokrát tě to bolet nebude. Naopak, bude se ti to moc líbit.“
Moc ráda by mu řekla, jaký je úžasný, ale v tu chvíli jí položil ústa na ňadro a ona ani nedokázala uvěřit tomu slastnému pocitu, jenž se jí valil útrobami jako vlnky oceánu. Potom si kolem zápěstí ovinul husté houští jejích vlasů a vyhledal její ústa, škádlil ji jazykem, až otevřela rty. Cítila, jak jí dlaněmi sjíždí ke kyčlím a začínají hladit v rozkroku.
„Ach propána, myslíš, že se tohle vážně dělá, Iane?“
„A copak jiného asi děláš ty? Taky mě hladíš po celém těle!“ Moc rád by cítil dotek jejích dlaní na svém pohlaví, ale všechno mělo svůj čas. Měli před sebou celý život a on se modlil, aby k tomu patřilo mnoho a mnoho nocí. „Nehýbej se, jenom si vychutnávej, jak tě laskám.“
„Víš,“ začala, ale zmlkla, protože ji umlčel polibkem. „Ach Iane, vždyť já o tomhle nic nevím!“
„Tak mlč, uvolni se a užívej si to.“
Laskal ji dlaněmi, prsty i jazykem a ona se zděšením poslouchala své vlastní steny. „Ach bože, já nechtěla - „ Cítila, jak se v ní vzdouvá příboj, jak jí narůstá hluboko v břiše a šíří se jí do celého těla, rozlévá se až do konečků prstů, jak to nepřestává, jak to nesmí přestat. Tiskla se k němu, odevzdaná naprosto bez výhrad, a když zažila první vyvrcholení ve svém životě, myslela si, že je po smrti, ale nemrzelo ji to ani náhodou.
Něžněji laskal rukama i rty, dokud nepoznal, že napětí v jejích svalech začíná povolovat. Potom do ní vstoupil, pomalu, pomaloučku. Tiskla mu dlaně na kříž a tlačila ho do sebe hlouběji, ještě hlouběji. Očekávala, že se dostaví bolest, protože byl tak mohutný, ale pociťovala jenom slastnou plnost. Pronikal hlouběji a hlouběji a zanedlouho už nepoznala, kde jeden z nich začíná a kde druhý končí. Pohybovala se pod ním v rytmu starém jako sama země a křečovitě do něho zatínala prsty. Když hlasitě vykřikl a vzepjal se nad ní do oblouku, vzhlédla mu do tváře a věděla, že ho bude milovat, co živa bude.
Cítila slastnou únavu a pocit ukojení. Bylo jí jedno, jestli existuje ještě něco mimo jejich pokoj, mimo ně. Nechtěla, aby ten okamžik vůbec někdy dospěl ke konci. Toužila, aby na ní takhle ležel donekonečna, tvář vedle jejího obličeje, dech pořád ještě sípavý a přerývaný, jejich srdce divoce rozbušená těsně u sebe. Pořád zůstával hluboko v ní. Bylo to neuvěřitelné.
„Miluju tě,“ zašeptala mu do ramene. „Tentokrát jsem tě nekousla.“
Rozesmál se a vzepřel se na loktech. „Tak co. Brandy, máš dojem, že po tobě toužím dostatečně? Myslíš, že při milování s tebou jsem si na tvém místě představoval Marianne nebo nějakou jinou ženu? Smíříš se s tím, že budu tvým manželem i milencem v jedné osobě?“
Vzhlížela k němu zpod přivřených víček a přikývla, neschopná najít slova, jimiž by vyjádřila, co všechno se v ní odehrává. Nakonec jen prostě zopakovala: „Miluju tě. Budu tě milovat navždy.“
„Jako já tebe. S tím se smiř a tvoje ňadra jakbysmet.“ Shýbl se a políbil je. Zasténal a políbil je ještě jednou. „Nejskvostnější ňadra, jaká jsem kdy viděl. Já tu Morag zabiju.“
„Ne,“ namítla smrtelně vážně. „Zabiju ji já. Je slaboduchá.“
Hluboce a hrdelně se rozesmál, zahlcený rozkoší. „Ztratili jsme dva měsíce. Brandy, ale už nikdy tě dobrovolně nepustím z dohledu.“
„Ani z postele?“
„Neumíš si představit, co všechno s tebou provedu, jakmile se z nás stanou manželé. Ale možná že umíš. A pamatuj si jedno. Brandy, že mým hlavním celoživotním cílem bude výhradně tvoje rozkoš.“ Přitiskl ji k sobě tak pevně, až vyjekla, a políbil ji na ucho. „Děkuju, žes mě nekousla.“
„Rádo se stalo. Iane, můžu se tě na něco zeptat?“
Neušlo mu, že z hlasu jí zaznívá nesmírně vážný tón. Maličko se odtáhl, aby jí viděl do obličeje. „Ano?“
„Skutečně stojíš o děti? Pamatuješ si, jak jsi žertoval s Gilesem, že bys chtěl mít půl tuctu malých Fionek? Myslels to vážně, nebo sis z něj jenom utahoval?“
„Myslel jsem to doopravdy. Ale nepotřebuju, abych měl za manželku chovnou klisnu, budeme mít jen tolik dětí, kolik sama budeš chtít. Existují způsoby, jak zabránit početí, a pokud budeš chtít, můžeme je použít.“
Spokojeně si oddechla. „To se mi ulevilo, že chceš děti. Ale přiznám se ti, že jsem netušila, že bys uměl zabránit početí.“
„Úplně spolehlivé ty metody nejsou, ale zkusit je případně můžeme.“
„Snad. Jednou. Kdy by sis představoval svatbu, Jane?“
„Brzy, co nejdřív. Co třeba zítra nebo pozítří? Co třeba za půl hodiny? Co třeba hned potom, co se s tebou znovu pomiluju? Nemělo by to trvat víc jak patnáct minut, pokud se do toho pustíme okamžitě.“
„Skutečně si myslím, že by nebylo moudré čekat dlouho.“
Povšiml si, že kolem úst jí pohrává náznak úsměvu. Co to zas na něho zkouší? „Proč by to nebylo moudré?“
„Protože, ty zvědavý. Ale den dva by to ještě vydržet mohlo, to ano.“
„Že bychom každý znovu mluvili o něčem jiném? Tentokrát to ale děláš naschvál. Vodíš mě za nos jako osla za uzdu.“
„Ale kdepak. To jen že bych chtěla být na své vlastní svatbě štíhlá.“
„Štíhlá? Vždyť jsi kost a kůže! No, pravda je, že na jistých místech to nevypadá špatně. Máš snad v plánu vykrmit se kuchařčiným haggisem?“
„Ne. Po tom se mi dělá špatně od žaludku.“
„Brandy, tak to by stačilo. Konec legrácek. Přestaň si ze mě utahovat a rychle vyklop, co to má zase znamenat!“
„Jak si přejete. Vaše Milosti,“ pronesla s předstíranou pokorou, jakou u ní ještě nezažil. „Jsem ráda, že toužíte po dětech, protože do Vánoc se nám jedno miminko narodí.“
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Vykulil na ni oči. Tak ona je těhotná? Ach bože! Hlavou mu bleskly vrtochy osudu, jež ho v životě potkaly. „Tak ty jsi těhotná,“ opakoval s mozkem otupělým, jako by si ho utopil v alkoholu. „Tak ty budeš mít dítě.“
„Ba.“
„A to ses ani neobtěžovala povědět mi to dřív? To jsi mi to nemohla napsat?“
„Říkám ti to teď, Iane.“
Snažil se přemýšlet, ale závěry, k nimž došel, ho děsily. „Mohla bys mi prozradit, co by sis počala, kdybych se nevrátil?“ Nejradši by s ní zalomcoval. Ale současně mu bylo radostí do zpěvu. Vždyť se s ní tenkrát pomiloval pouze jednou, když ji připravil o panenství, a už je těhotná, už čeká jeho děcko. Ani ve snu si nemohla představit, jaké pocity to v něm probouzelo. Ale co kdyby mu to nepověděla? Skulil se z jejího těla a zíral do temného stropu. „Odpověz mi. Brandy.“
„Nevím, co bych si počala. Uvědomila jsem si to až před několika dny. Teprve jsem si na tu představu zvykala. Vidíš, řekla jsem ti pravdu, tak přestaň s tím přísným výslechem.“
Ze samého zoufalství zasténal. Teprve pár dní. No, možná by mu to napsala. A jak by se zachoval on? Přisvištěl by sem jako by mu za patama hořelo. Ihned by se s ní oženil. Ale propána, co kdyby nepřišel k rozumu? No ale, přišel. Copak na tom sejde, že se děcko narodí o dva měsíce dřív? Na tom nezáleží, protože ji stejně co nevidět odveze do Carmichael Hallu.
Obrátil se k ní a drsně si ji strhl do náruče. „Řekl jsem ti už někdy, žes ještě tvrdohlavější než já? Ale ne, jen nekruť hlavou. Vedle tebe jsem ten nejpokornější světec, co kdy existoval. Pokud mi ještě někdy něco zatajíš, nařežu ti.“
„Doufám ale, že aspoň do Vánoc jsem hájená.“
S náhlou rázností jí oznámil: „Takže s velkou svatbou na Hannover Square se rozluč, děvče. Nebude tě snad mrzet, že nebudeš mít svatbu ve velkoměstě?“
„Pcha, ani po ní netoužím. Stejně by mě tam jenom okukovali cizí lidé, co by si přáli, abych si přišlápla vlečku.“
„Výborně. Takže požádám Bertranda, aby mi pomohl všechno zařídit. Provdáš se za mě už tuhle sobotu. Brandy?“
Nesmírně dlouho mlčela. Užuž s ní chtěl netrpělivě zalomcovat, když mu položila hlavu na rameno a povzdechla si: „No tak dobře. Ale jenom proto, že se chci vdávat štíhlá.“
Samotného ho zaskočilo, jakou úlevu pocítil. V duchu však už zase myslel napřed. „Aspoň že nebudu muset mít starosti o tvůj zdravotní stav. Mám v Suffolku skvělého přítele, lékaře Edwarda Mulhousea, a ten už na tebe dohlédne.“
„Muž?“ Z té otázky čišela neskrývaná hrůza.
„Všichni lékaři jsou muži. Jak také jinak? No tak. Brandy, Edward je sice mladý, ale lepšího odborníka abys pohledal. Copak je? Chceš mi říct, že se stydíš dát se vyšetřit od lékaře, i když jsi za mnou sama přišla do mé ložnice a svedla mě - dvakrát - a ani jsi přitom nemrkla?“
Dloubla ho do žeber. Cítil, jak se k němu tiskne těmi přeskvostnými ňadry. Zavřel oči a křečovitě polknul.
„No, tak úplně přesně to nebylo,“ namítla a přivinula se k němu ještě úžeji. Cítila, jak jí dlaněmi přejíždí po břiše. „Tam uvnitř je naše miminko,“ zašeptala.
„Mně to připadá neuvěřitelné,“ usmál se a sklouzl prsty o kousek níž.
„Čert tě vem, Iane,“ vydechla po chvilce, „jestli mě budeš takhle škádlit, nezbude mi nic jiného než tě znovu svést.“
„Proč ne,“ souhlasil. „To je fakt skvělý nápad.“
Potom však místo toho, aby s tváří na její hrudi spokojeně usnul, se ještě rozpomněl na jednu věc. „Brandy, nač jsi potřebovala těch dvě stě liber?“
Chvíli mlčela a on cítil, jak se jí hrudník zvedá náhle zrychleným dechem. Opět po ní zatoužil, ale nepřicházelo to v úvahu. Oba byli příliš vyčerpaní. A ona byla určitě hrozně rozbolavělá.
„Už jsem ti přece řekla, že na šaty.“
„Nelži mi. Brandy. No tak, ven s tím.“
„A proč tě to tak zajímá. Pro člověka tvého postavení je dvě stě liber přece jako nic.“ Potom se k němu otočila, zabořila se mu tváří do ramene a zdušeným hlasem poprosila: „Prosím tě, Iane, nenuť mě k tomu přiznání, protože já ti to namouduši nemůžu povědět.“
„Ty mi to odmítáš prozradit?“
„Ba, odmítám. A nech si ten navztekaný pohled laskavě pro sebe. Byla bych ti vděčná, kdybys nezapomněl, že výprask mi nesmíš dát dřív, než se naše dítě narodí.“
„Ale vyhrožovat ti můžu donekonečna, ne. Brandy? Ale jak vidím, v tomhle případě mi to nebude nic platné a budu muset využít své rozumové a logické nadřazenosti. Později si o tom ještě promluvíme.“
Nedá jí pokoj, to věděla předem, ale aspoň že teď si nemusela vymýšlet nějakou lež. Přitulila se k němu, políbila ho na rameno a zabořila se mu tváří do prsou.
Ian se následující ráno vzbudil těsně před úsvitem. Uvědomil si, že kdyby na Penderleigh přijel Mabley a objevil je spolu v posteli, zaručeně ho sklátí mrtvice. Dalo to práci, ale nakonec Brandy nějak nasoukal do noční košile. Ta její nádherná ňadra skryl pod látkou jen s obrovskou nechutí. Ňadra i všechno ostatní, ach bože. Na normálního smrtelníka to bylo trochu moc.
Odnesl ji do její ložnice, přičemž dával pozor, aby nepotkal některého z časnějších sluhů. Něžně ji políbil na čelo a vrátil se do své postele, aby si dopřál ještě pár hodin spánku.
U snídaně Brandy chyběla. Ian se v duchu usmíval, protože si ji představoval, jak se rozvaluje v posteli, usměvavá, spokojená, a těší se, až budou zase spolu. Uvědomil si, že v tomhle směru se budou spolu báječně doplňovat.
Za chvíli Crabbe uvedl do jídelny Bertranda a Ian se při pohledu na tlustou účetní knihu pod bratrancovou paží nenápadně ušklíbl.
„Dobré ráno, Iane,“ pozdravil Bertrand, srdečný a až nechutně báječně odpočinutý. Ale ať, co má být? „Doufám, že ses u nás dobře vyspal. No, vypadáš trochu unaveně. Škoda, ale možná přece jenom najdeš dost síly chvíli se zabývat těmihle účty.“
„Cítím se skvěle, Bertrande,“ usmál se vévoda a zasněně vyhlížel oknem na zrezivělé dělo. „Ale dovolíš mi, abych se nejdřív nasnídal?“
„Samozřejmě. Kam se ztratil Crabbe? A kde je ovesná kaše? Tak dobře, než se dočkáme, přednesu ti aspoň stručný přehled všeho, co jsme během minulých dvou měsíců stihli udělat. Poslouchej pozorně, Iane.“
„Ale já myslel, že jsme si to prošli už včera večer.“
„Ale kdepak, to bylo jenom pár poznámek na okraj.“
„Ty jsi snad posedlý ďáblem, Bertrande. No dobře, tak mě začni ničit.“
Pokud měl Bertrand dojem, že vévoda je během jeho přednášky naprosto nesoustředěný, nezmínil se o tom ani slůvkem. Když po půlhodině skončil, povšiml si, že Ian nepřestává zamyšleně civět z okna. „Troufám si tvrdit, že Napoleon by moje služby vrcholně ocenil.“
„Co říkáš? Napoleon? Co to u ďasa plácáš, Bertrande?“
„Nesmysly, samé nesmysly. Chtěl jsem se jenom přesvědčit, jestli se v myšlenkách touláš na míle odtud, a taky že touláš.“
„Ale ne, míle to nejsou.“ Vévoda se zazubil. „Moc se ti omlouvám, Bertrande. Pokud to musíš vědět, pak mám zrovna plnou hlavu úplně jiných starostí.“
„Máš strach, že ten útočník udeří znovu?“
„To ani ne. Vidíš, ještě že ses o tom zmínil. Asi bych na to neměl zapomínat.“ 
„Tak co tě trápí, Iane?“
Vévoda mu věnoval širokánský úsměv. „To se, milý příteli, dozvíš skutečně co nevidět. Ale to ti povím - když jsem tebe a Constance pozoroval včera během večeře, žes za ty dva měsíce udělal skutečně obrovský pokrok.“
Bertrand si pozorně prohlížel nehty, i když to zaručeně nepotřebovaly. „Hrome,“ zavrčel, „je strašně mladičká a vrtošivá. Zbytečně se namáhá, aby vypadala starší a zkušenější než Brandy. A navíc si uvědom, že lady Adella a můj otec nás odjakživa dávali dohromady, no a to věci nijak neprospělo.“ Povzdechl si a stoicky dodal: „Vlastně toho moc nemám, co bych jí nabídl. Aby žila se mnou a otcem ve vdovském domě? Percy sice už přestal být problém - zaplať bůh za to - ale Constance naprosto přirozeně touží po hezkých šatech, po kočárech, sloužících, a to už nemluvím o zábavě v edinburghské společnosti. Ale co jí můžu nabídnout tady na Penderleighu? Nanejvýš stádo mizerných ovcí.“
„To byl projev jako od divadelního tragéda, Bertrande. Já osobně v tomhle směru žádný problém nevidím. Povím ti svůj názor, tedy, pokud nemáš námitky, že se pletu do tvých osobních záležitostí.“
„Nechápu, proč by mi to mělo vadit,“ zahučel Bertrand. „Lady Adella a můj otec podobné skrupule nemají. Sotva jeden konečně zmlkne, okamžitě začne druhý.“
„Já bych řekl,“ spustil vévoda, „že jsi na ni moc měkký. Po včerejším večeru je mi nad slunce jasné, že Constance nejsi ani zdaleka lhostejný. Naopak, je do tebe přímo blázen, ale potřebuje pevnou ruku - tvoji pevnou ruku - aby se vzpamatovala. Pochop, že Constance je nesmírně romantická dívenka, a jako taková touží mít nad sebou udatného pána. Neříkej, že tohle tě ještě nenapadlo?“
Bertrand si prsty pročesával hustou rudou hřívu a odhrnoval si ji z čela. Mlčel, ale očividně přemýšlel tak usilovně, jako snad ještě nikdy v životě. Najednou se hlasitě pleskl dlaní do kolena.
„Ať se propadnu, jestli nemáš pravdu. Tak ty si myslíš, že na ni vážně stačí jen udeřit a skočí mi do náruče?“
„Přesně tak. Předpokládám, že tohle zvládneš, Bertrande. Pokud se nedokážeš stát jejím romanticky panovačným rytířem, myju si nad tebou ruce.“
Bertrand vyskočil, účetní kniha mu zřejmě dočista vypadla z hlavy. „Ba,“ pravil spíš k sobě než k vévodovi, „tak to udělám. Ale ne hned. Musím si to promyslet a připravit dokonalý plán. To proto nám v pětačtyřicátém Angličani vyprášili naše kilty. Chyběla nám strategie. Ale v té já jsem přeborník. Přesně si spočtu, co, kdy a kolik toho udělat!“
„Hodně štěstí!“ volal za ním vévoda, zatímco Bertrand rázoval ven z jídelny, aniž by se obtěžoval třeba jen ohlédnout.
Bertrand si během dne, když plnil pracovní povinnosti, nacvičil spoustu dokonalých výstupů s Constance, ale vztekle si přiznal, že žádný z nich není dokonalý. Kdykoliv přišel na nový plán, spokojeně se usmál, aby ho po chvíli přemýšlení zase zachmuřeně zavrhl. Právě se vracel do vdovského domu, aby se po celodenní práci vykoupal, když zahlédl, že k němu míří Constance. Jemný větřík jí čechral hebké černé kučery a Bertrand si pomyslel, že vypadá nevýslovně rozkošně. Napřímil se v ramenou a počkal, až k němu dívka dojde.
„Uch, ty ale páchneš po ovcích, Bertie.“
To možná nebyl ten nejlepší ze všech možných začátků, ale kašlal na to. Skočil po nabízené příležitosti. Zčistajasna měl skvělý plán. „No ba, Connie. Ale tomu se bohužel nedá odpomoct - aspoň během dne.“
Zelené oči se udiveně rozšířily. Měla skvostně husté černé řasy. Dobře to o sobě věděla, ale momentálně jimi zapomněla zamžikat. „Jak to myslíš, během dne?“
Zřejmě ji jeho odpověď velmi zajímala. „Myslím to tak, Connie, že v noci nebudeš mít záminku, aby sis mě znechutila.“
„Ach.“ Honem sklopila oči k zemi.
„Nechtěla by ses se mnou projít?“ navrhl jí, protože si najednou uvědomil, že tu proti sobě stojí jako dvě sochy. Romantický hrdina přece dokáže vést plynulý rozhovor i během chůze. 
A Bertrand byl přesvědčený, že bůh teď na něho seslal dar výmluvnosti, který mu Constance získá jednou provždy.
„Proč ne,“ přisvědčila. Když jí podal ruku, bez váhání mu vložila své prsty do dlaně.
Rázně se zeptal: „Connie, kdy přesně ti bude sedmnáct?“
„V srpnu, Bertie.“
„Taky bych si to už mohl pamatovat. Promiň, ale měl jsem spoustu závažných starostí. Není to zvláštní? Znám tě od tvého narození.“
Constance si připomněla, že bývala buclatá a věčně rozcuchaná holčička. Zbledla. Potom si vybavila, jak vypadal Bertrand ve svých čtrnácti, a zachichotala se: „Tys byl samá ruka samá noha. A s těmi rudými pačesy jsi vypadal jak zapadající sluníčko, namouduši.“
„Myslíš, že naše děti budou mít ten můj rudý smeták, nebo krásné hebké černé vlasy po tobě?“
Její prsty se mu v dlani nervózně napjaly. Rozpačitě se zasmála a kopla do kamínku. „To je mi ale otázka, Bertie. Nejspíš jsi byl moc dlouho na sluníčku. Nemám pravdu?“ Vzhlédla k němu zpod spuštěných řas.
„Kdepak, ty to jsi, koho jsem nechal toulat se příliš dlouho na slunci. A aby bylo jasno, ty nesmysly s Percym, případně s každým jiným mužským, můžeš klidně pustit z hlavy. Myslet budeš jedině na mě, rozumíš?“
Vzpurně pohodila černou hřívou. „A co když ne, pane Bertrande?“
Aha, řekl si v duchu. Pane. Znělo mu to jako ta nejlíbeznější hudba. „Ale děvče, to bych ti potom musel naplácat.“ Uchopil ji za ramena a zlehýnka jí třásl, dokud k němu nezvedla oči.
„Ty bys mě bil?“ Zřejměji to vyrazilo dech. „Vážně, Bertie? Ty bys mě dokázal uhodit?“ Bylo to k nevíře. Cítil, jak mu roste sebevědomí. Tak ono opravdu stačilo jenom tohle? Kdyby byl sám, s chutí by se za svoji dosavadní zaslepenost nakopal. Díkybohu, že ho vévoda postrčil.
„No ba, ztloukl bych tě domodra, kdyby ses někdy odvážila na jiného muže třeba jenom podívat.“
„Ale to bych pak nebyla tak hezká, kdybys mi natloukl.“
Podařilo se mu vyrobit pohled sálající zuřivostí a současně přitlumil hlas do důvěrného šepotu. „V životě bych nepoškodil tvou krásu, Connie, ale možná bych ti zmaloval ten tvůj rozkošný zadeček. No ano, ohnul bych si tě přes kolena, vyhrnul ti všechny spodničky a potom, no, nepřej si mě.“ Všiml si, že si jazykem navlhčila spodní ret. Honem dodal: „Ale možná bych si tě ohnul přes kolena a vyhrnul ti spodničky z úplně jiného důvodu. Třeba jen proto, že by mi to působilo potěšení. Protože bych se aspoň mohl podívat, jaká jsi krásná a běloučká, jakou máš hebkou pokožku.“
Rozkošně zrůžověla. Rty jí zůstaly vzrušením pootevřené. Vzhlížela k němu, jako by ho viděla poprvé v životě. Připadal si jako génius.
„Myslím, Connie, že se za mě provdáš - hned v srpnu, po svých sedmnáctých narozeninách. Čekat déle už prostě nemám chuť.“
Střihla po Bertrandovi pohledem, jenž v něm probudil touhu ji na místě vysvléknout a povalit do mechu. Zlehýnka ho špičkami prstů pohladila po tváři a přikývla.
Rázně si ji strhl na prsa a políbil. Ach, říkal si, když pod jeho ústy otvírala rty, tak já jsem skutečně romantický hrdina. A vyšlo mi to hned na první pokus.
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Vévoda se rozhlédl po saloně plném lidí. Brandy tam nebyla. Kde u všech svatých může trčet? Celý den ji ani nezahlédl. Copak má zase za lubem? Zjistil, že se těší, až se dozví, co Brandy podniká. Měl rád překvapení a ona mu jich uměla nachystat jako nikdo jiný. Ian však na Brandy zapomněl ve chvíli, kdy přes práh přešel Bertrand s výrazem hlubokého uspokojení.
„Kamaráde milý,“ rozesmál se vévoda, „podle toho, jak vítězoslavně se tváříš, bych soudil, žes zvítězil nad drakem a získal zmíněnou pannu?“
„A soudil bys správně. Ale bud tak laskav a nikomu se o tom zatím nezmiňuj. Rád bych naše zasnoubení ohlásil řádně až u večeře, aby u toho byli všichni.“
Ian si náhle všiml, že Bertrand s ústy dokořán civí za něho, směrem ke dveřím. „Dobrý bože,“ vydechl v totálním zmatku.
Ian se obrátil a spatřil, jak do salonu ladně vplouvá Brandy. Ježíši kriste, pomyslel si a třeštil na ni oči jako náměsíčník. Měla na sobě modré sametové šaty, které jí koupil v Edinburghu, nesla se zpříma s vypjatou hrudí a nad živůtkem se jí skvěla nádherná ňadra. Vyčesala si vlasy do vysokého uzlu a propletla si ho modrou sametovou stužkou sladěnou se šaty. Na holá ramena jí provokativně splývaly dvě dlouhé lokýnky. Byl z její přeměny celý pryč. Popravdě ani nedokázal uvěřit svým očím.
Z obyčejného děvčete se vyloupla překrásná žena a rozhodně neznal žádnou, jež by se jí vyrovnala. Měla pravdu, úžlabinka mezi ňadry jí začínala těsně pod hrdlem. Zazubil se při představě, jak ji nazlobí, až jí to připomene.
Trochu pobaveně vzal na vědomí, že stejně jako Bertrandovi vyrazila dech celé rodině.
Brandy vyhledala jeho pohled a napřímila se ještě vznosněji, protože si v něm přečetla rošťácký souhlas.
Constance konečně našla řeč a vyhrkla: „Brandy, co sis udělala s těmi vlasy? Jak se ti povedlo je takhle upravit? Vidíš a já myslela, že si umíš jenom zaplétat copy! A jú - ta prsa! To jsem netušila, že jsou tak veliká, ale to nevadí. Jsou prima. Jsi strašně krásná a docela jiná, než jsi byla včera.“
Lady Adella náhle vybuchla halasným řehotem. „Držte všichni klapačky, a tím myslím i tebe, Claude! Přestaňte civět jako tele na nová vrata. Nu, děvečko, tak ty už si dál nechceš hrát na ošklivé káčátko? Tak pojď ke mně blíž a dovol, ať si tě hezky pořádně prohlédnu. Dobré nebe, vždyť ty vypadáš navlas jako já v tvých letech!“
„To jistě ne,“ ozval se vévoda. „Takové dokonalosti určitě nedosáhla.“
Bertrand, který žil dlouho v domněnce, že Constance je - aspoň po tělesné stránce - mnohem vyspělejší než Brandy, ze sebe vymáčkl: „Vypadáš nádherně. Brandy. Ty šaty od Iana ti padnou přímo skvěle a vůbec ti to báječně sluší.“
„Člověka to vyvádí z míry,“ brblal Claude. „Taková to byla malá holčička a teď ksakru vypadá jako královna. Dočista mě z toho bere dna. Když vidím, co až do dnešního večera před námi schovávala, vynechává mi z toho srdce.“
Brandy jen pokývla a posadila se, tentokrát nikoliv k nohám lady Adelly, ale na židli vedle ní. Dobře si uvědomovala, že způsobila poprask. Původně byla vystrašená k smrti, ale sotva vstoupila do salonu a spatřila Iana, rozhostil se v ní hluboký klid. Věděla, že je krásná. Že krásné je na ní úplně všechno. Dokonce i ta ňadra. Tak strýčkovi Claudovi vynechává srdce.
No to se podívejme! Usmála se na Iana. Ten jeho vytřeštěný pohled za tu námahu stál. Dobře mu tak, pokrytci!
„A teď už jen postačí, když si přestaneš okusovat nehty, slečinko!“ kázala lady Adella. „To já v tvém věku si nehty už dávno nehryzala, a to jsem byla ještě hezčí než ty.“
Pouze Crabbe při pohledu na novou Brandy ani nehnul brvou. „Večeře, Vaše Milosti.“
Vévoda vstal a přistoupil k Brandy. „Dopřejete mi tu čest, slečno Robertsonová, abych vás mohl doprovodit ke stolu?“
„Jelikož mě o to žádáte s patřičnou úctou a ponížeností. Vaše Milosti, bylo by ode mne nezdvořilé vaši žádost odmítnout.“
„Opovaž se mi něco odmítnout!“ pošeptal jí do ucha. „Ale stejně děkuju za svolení.“
Zlomyslník, usmála se v duchu. Ten už se nezmění. Milovala ho o to víc.
Když kráčeli chodbou k jídelně, zamyšleně prohodil: „Měla jsi snad včera večer dojem, že se mi nelíbíš, a proto sis dnes dala tolik práce se svým zevnějškem? Zřejmě se musím považovat za neobyčejně šťastného člověka, že jsi dnes krásná zvenčí i vespod.“
„Vidíš, tohle si myslím o tobě i já, Iane. Když jsem tenkrát vběhla do tvé ložnice a tys tam stál nahý, takže jsem si tě mohla prohlédnout a dokonce tě i obdivovat, namouduši jsem si myslela, že se přede mnou jenom naparuješ jako páv. Ale pak jsem tě spatřila ve večerním oděvu a byl jsi stejně krásný. Takže když se to tak vezme, mám stejné štěstí jako ty.“
„Že bys mé převezla i v tomhle?“
Líbezně se na něho usmála.
Ian Brandy usadil, zamířil do čela stolu a tam tiše oslovil Crabbea: „Buď tak laskav a vyhrab ve sklepě pár lahví šampaňského, ano, Crabbe?“
Bertrand zjistil, že to vydrží jen do chvíle, než Morag s Crabbem vyšli z jídelny. Potom na něho vévoda mrknul. Bertrand si odkašlal a střelil po Constance kratičkým konejšivým úsměvem.
„Rád bych vám, otče i lady Adello, oznámil, že navzdory vašemu příšernému pletichaření a neomaleným kuplířským snahám mě Constance konečně přesvědčila, že je mou rodovou povinností podřídit se jejímu přání a oženit se s ní. Krátce řečeno, v srpnu se stane mojí ženou, hned po svých sedmnáctých narozeninách. Nu ano, jsem poslušný syn, který podstoupí téměř všechno, jen aby potěšil svého stařičkého otce.“
„Bertie!“ zvolala Constance, „ty se pokoušíš být vtipný, viď?“
„Jen ho nech plácat nesmysly, Connie,“ ozvala se Brandy. „Muži se potřebujou chvástat. Zvedá jim to sebevědomí, navlas jako pávům. Ale jinak ti to štěstí moc přeju.“
„To ti povím, Claude,“ křenila se zeširoka lady Adella, „že se nestačím divit. Původně bych spíš řekla, že naše Connie svede Bertieho, a ne naopak. Hej, Bertrande, cos to udělal s mou vnučkou?“
„Udělá s ní vždycky jen to, co bude chtít on sám,“ řehonil se Claude. „A podle toho, co mu kouká z očí, s tou děvenkou pěkně zamává. Teď už se jenom musíme modlit, Bertie, aby tě tvoje nevěstinka konečně odlákala od tvého harému dole ve vesnici.“
Bertrand vzteky bezmála zavyl. Čert aby vzal jeho otce i s tou nevymáchanou hubou! Kradmo se ohlédl po Constance, ale k jeho úžasu se naparovala, pohodila černou hřívou a vůbec dávala najevo, že jí jedovatá poznámka jeho otce působí spíš potěšení než vztek.
„Však on se na žádnou jinou nikdy nepodíval a taky nepodívá, strýčku Claude, na to se můžeš spolehnout!“ odsekla a Bertrand jen užasle kulil oči. Ach bože, to vážně musí počkat až do srpna?
„Tak ty se chceš vdávat už v srpnu,“ bručela lady Adella a zamračila se. Přísně sevřela rty a poznamenala se svou typickou jedovatostí: „Podle mě, Claude, je ta děvenka na vdavky ještě moc mladá. Když má Bertie své potěšení dole ve vsi, nemohl by se svatbou ještě tak dva tři roky počkat?“
„Babičko, přestaň. Bude mi sedmnáct.“
„Lady Adello,“ pravil Bertrand mile a v duchu rozvažoval, co má ta stará škatule asi za lubem, „copak nebylo Constancině matce teprve šestnáct, když se s ní váš syn oženil?“
Tak tohle vám patří, madam, uchechtl se v duchu vévoda.
Claude se tvářil nesmírně popleteně, jako by zrovna vešel do místnosti a vůbec nechápal, o čem se tam vedla řeč. „Copak to znamená, lady? Snad nenutíte Bertranda, aby si užíval na obě strany?“
„Babička by mu ty strany přála třeba tři,“ přisadila si Brandy.
„Ty koukej držet klapačku, slečinko! Přinejmenším si naše Constance sehnala manžela, zatímco ty, husičko jedna, mi nejspíš zůstaneš na krku do své šedesátky.“ K úžasu lady Adelly se na ni Brandy jenom okázale zazubila. Lady se tedy obrátila k Bertrandovi, protože v něm tušila snazší kořist. „Takže ty, smilníku, sis už všechno ráčil rozhodnout sám? A jestlipak smím vědět, proč sis nevyžádal moje či otcovo svolení, než sis s mou malou Connie vůbec začal, co? Copak taková holčička jako ona může vědět o mužských? No ba, chlapče, nezachoval ses ani trochu zdvořile.“
Vévoda, který se královsky bavil, jedovatě poznamenal: „Ale lady Adello, nemohla byste Bertrandovi odpustit? Na svou čest vás ujišťuju, že bratránek je skrznaskrz slušný chlap. Než to začal na Constance zkoušet, přišel mě požádat o svolení.“
„Tebe a o svolení!“ zahulákala lady Adella. „Kdopak ti dal právo nějaké svolení vůbec dávat, k čertu?“
„Nu, jsem přece Conniin poručník, madam.“
„Tak poslyš, synovče, vévoda sem, vévoda tam, jsi pěkně opovážlivý a to se mi vůbec nezamlouvá.“ Najednou se napřímila a lstivě prohlásila: „Když jsi tedy její poručník, milý vévodo, ptám se tě, co máš v úmyslu pro Constance udělat? Těžko ji můžu dát manželovi s prázdnýma rukama.“
„To jistě ne,“ souhlasil vévoda hlasem vyrovnaným jako mořská hladina za bezmračného dne. „To pochopitelně nemůžu dopustit.“ Odmlčel se a pohlédl nejprve na Clauda a potom na Bertranda. „Rád bych, abyste mě všichni pozorně poslouchali.
Jistě jste nezapomněli, že někdo si přál moji smrt. Vlastně je možné, že dotyčný si to přeje dál. Za ty dva měsíce, jež od prvního pokusu uplynuly, si to jen těžko rozmyslel. Nicméně jsem skálopevně přesvědčený, že v tomhle směru ty, Bertrande, ani vy, Claude, nenesete sebemenší zodpovědnost.“
Chvíli mlčel a rozhlížel se po řadě udivených obličeji kolem stolu.
„Dále zastávám názor, že Angličan, navzdory tomu, že je pokrevně spřízněný se Skoty, by neměl vlastnit skotské panství ani titul. Mám dojem, že se mi podařilo Skotsku, jeho lidu i tradicím docela dobře porozumět. Skotské panství potřebuje skotského pána, protože tak je to jedině správné. Z toho důvodu ihned poté, co Claude a Bertrand přestanou být podle skotského práva vyděděni, mám v úmyslu postoupit jim hraběcí titul i celý Penderleigh, neboť tak by to ve skutečnosti bylo, kdyby starý hrabě nevydědil Douglasse, Claudova otce. Předpokládám, lady Adello, že jako součást Constancina věna to není špatné. Jednou z ní bude hraběnka z Penderleighu.“
„Tak o tomhle jsi tolik přemýšlel, když jsem se dnes ráno snažil zavést s tebou řeč,“ poznamenal Bertrand, který byl tak vyjevený, že ho nic jiného nenapadlo.
„Částečně ano.“
„Ať se propadnu,“ třeštil Claude na vévodu oči, jako by ho ještě v životě neviděl. „Ať se propadnu, povídám, ať se propadnu. Teď mi srdce vynechává ještě víc, než když se dívám na Brandyina pr - než když se dívám na ta naše děvčata. Ať se propadnu.“
„Koukni to okamžitě vysvětlit, vévodo!“ zavřeštěla lady Adella. Ian dostal na okamžik strach, že po něm mrskne vidličkou. Proč se všech všudy tak rozčiluje?
Vévoda zvedl ruku, aby ztišil rozruch kolem stolu. „Nevím, co bych měl vysvětlovat, lady, kromě toho, že - jak už jsem řekl - skotské panství náleží Skotům stejným právem jako anglická půda Angličanům.“
„Angličani jsou chamtiví parchanti, zlotřilí a lakomí!“ běsnila lady Adella. „Angličani se titulů a majetku jen tak pro nic za nic nevzdávají!“
Vévoda ji obdařil výsměšným úsměvem. „Třeba v sobě nemám čistou anglickou krev, proto se chovám tak divně.“
„Ale vždyť jsi do Penderleighu vložil anglické peníze!“ namítl Bertrand.
„Ano, však to bylo zapotřebí. A teď je panství z nejhoršího venku, aspoň doufám. Penderleigh bude vynášet slušný zisk, Bertrande, obzvlášť pod tvým skvělým vedením.“
„Tak já budu hrabě z Penderleighu,“ oznámil Claude náhle. „Ať se propadnu, ať se propadnu. Já budu hrabě z Penderleighu.“
„A ty, Connie,“ usmál se láskyplně Bertrand, „se jednoho dne dočkáš svých krásných šatů a kočáru a možná i domu v Edinburghu.“
„Tak ze mě se stane hraběnka,“ smála se Constance. „Já se z toho snad zblázním!“
„To bylo dokonalé. Vaše Milosti,“ uznala Brandy. Měla pocit, že jí srdce samou láskou pukne.
„Tvoje matka musela tvému otci zanášet, Iane,“ vrčela lady Adella. „Kdepak bys mohl zdědit takový mozek po tom chudáčkovi, za kterého se provdala?“
„Chudáčkovi, madam? Podle vás je čtvrtý vévoda z Portmaine chudáček? Musím se zeptat matky, jestli je na tom něco pravdy. Ale jinak si na otce pamatuju moc dobře, protože mi bylo už devatenáct, když zemřel. Kdepak, madam, byl sice všelicos, ale rozhodně ne chudinka.“
„A co když,“ nepřestávala lady Adella s nespokojeným rytím, „co když se skotský soud rozhodne vydědění nezrušit?“
Vévoda se tomu jenom usmál. „Ve vaše schopnosti chovám tu největší důvěru, lady Adello. Ale pochopitelně, pokud se sama na ten úkol necítíte, budu se muset snažit vyřídit celou záležitost vlastními silami.“
Copak se ta stařena nikdy nevzdá? Bavila ho stejně tolik, jako ho vztekala. Tím, že jí vytrhne žezlo z ruky, zasadí její ješitnosti pořádnou ránu. Užuž si začínal myslet, že dá konečně pokoj, když tu pronesla tak kysele, že z toho stříbrné příbory málem zčernaly: „To je všechno krásné, můj milý anglický vévodo, ale co máš v úmyslu udělat s Brandy a Fionou? Když ses rozešel s lady Felicity, dočista jsi tím zničil Brandyiny vyhlídky na společenskou sezonu. Holčička nebohá tu teď bude tvrdnout nadosmrti, posluhovat mi a dělat poskoka.“
„No ano, to je důležitá věc,“ přisvědčil Bertrand.
„Drž klapačku, Bertie!“ poručila lady Adella. „Nu, můj šlechetný anglický vévodo, jak to bude s tvou velkorysostí v jejich případě? Copak se stane s těmi děvčaty? Jaký osud asi čeká Brandy, které je už tolik, že ji člověk může považovat skoro za starou pannu?“
Brandy, která znala vrtochy lady Adelly jako svou vlastní dlaň, záměrně přilila olej do ohně: „Opravdu jsem už stará panna, babičko?“
„Nech si ty svoje poznámky, děvče! No tak. Vaše Milosti, jaký skvělý plán jste přichystal pro ty dvě?“
„Řekl bych,“ odpověděl vévoda pomalu a mračil se přitom na vychladlou polévku, která už dávno nevypadala vábně, „že v tomhle směru můžu udělat jediné.“
„Ano? A co to hrome je?“ zajímala se lady Adella a dychtivě se předklonila, divže si ten krásný šál z norské vlny, co dostala od Iana, nenamočila do omáčky.
Vévoda si nešťastně povzdechl. „Obávám se,“ řekl, „že si tu starou pannu budu muset vzít sám. Jako její poručník se aspoň nemusím obávat odmítnutí. No ano, jinak to nevidím. Obětuju se a vezmu si Brandy. Budu se sice muset zatraceně přemáhat, ale zachovám se správně. Udělám to jenom vám pro radost, lady Adello.“
„Že si vezmeš Brandy?“ Šál se ráchal v omáčce. „Ale s tou se oženit nemůžeš! Proklatě, tohle není vůbec k smíchu! Ani za mák se mi to nelíbí! Ty že by ses oženil s mou vnučkou?“
„Iane, ty jsi - ,“ odvážil se Bertrand.
„Ach Brandy, ty se staneš vévodkyní a já hraběnkou! Počkej, jak budeme slavné! Všichni se budou chtít s námi seznámit. Všechny dámy nás budou napodobovat! No jen si to představ, sestřičko!“
„Ať se nadvakrát propadnu!“ sípal Claude. „Ale netropí si Jeho Milost jen žerty?“
„Kdepak,“ ujistil ho vévoda a pokračoval: „Pokud jde o Fionu, té bych dopřál ještě pár let svobody, než jí najdeme manžela. A vida, už je tu Crabbe se šampaňským. Načasoval jsi to dokonale, Crabbe.“
„Ještě nikdy jsem se neopila,“ chichotala se Constance. „Ale dnes to zřejmě poprvé vyzkouším.“
Přestože lady Adella poslušně připíjela na obě šťastné události, bylo zřejmé, že z nich nemá radost ani náhodou. Když Claude asi posté prohodil: „Ať se propadnu. Tak ze mě bude hrabě z Penderleighu,“ obrátila se k němu a přitom třískla sklenkou o stůl tak prudce, až se křehká nožka zlomila.
„Sklapni konečně, ty hlupáku! Jsi navlas stejný jako starý Angus, co se pořád chvástal, že on je pánem našeho hradu, a přitom nic nebylo pravdě vzdálenější! Moc dobře víš, že já bývala pánem, i paní současně, a taky v tom budu pokračovat, i po vévodově odjezdu! Já budu pískat a ty podle toho budeš hezky skákat!“
Aha, tak o tohle jde, uvědomil si vévoda a pohlédl na Clauda. Tohle může dopadnout moc zajímavě. Navíc doufal, že Claude ho nezklame. A skutečně, Claude vypjal hruď a zatvářil se téměř důstojně. S pánovitým klidem pronesl: „Vy jste odjakživa bažila po moci, lady. No ba, starý Angus vám dovolil, abyste nás všechny držela hezky zkrátka a nutila tancovat podle toho, jaká nálada vás zrovna popadla. Jenže teď nejste nic víc než vdova po hraběti z Penderleighu a podle mě pro vás bude nejlíp přestěhovat se hezky do vdovského domu.
Na druhou stranu by bylo možné, abyste dál bydlela tady na hradě, ovšem jedině za předpokladu, že mi budete prokazovat patřičnou úctu jakožto hraběti z Penderleighu a hlavě téhle domácnosti.“
Lady Adella zrudla vzteky úplně dokrvava. Ian měl sto chutí ocenit Claudův projev potleskem, jenže měl strach, že lady Adellu by v tu chvíli ranila mrtvice.
„Sama jste mi přece říkala, lady,“ pokračoval Claude už tišeji, „že je načase dát všechny rodinné záležitosti do pořádku. Vévoda pro vás odvedl kus pořádné práce. Neměla byste mu tedy házet klacky pod nohy, protože jinak by se s vámi musel vypořádat on sám.“
Bertrand se na své židli dychtivě předklonil a upřel na lady Adellu naléhavý pohled. „Mohla byste nám povědět o mém dědečkovi Douglassovi, lady Adello? Prozradila byste nám, proč ho starý hrabě tak nečekaně vydědil?“
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„Ba, lady,“ přisvědčil Claude. „Nejvyšší čas, aby to tajemství vyšlo na světlo boží. Mám těch tajností až po krk. Otravujou ovzduší v hradu stejně jako moje srdce. No tak, do toho, jinak to udělám sám. Koneckonců, kdyby nebylo vás a vaší nevázané horkokrevné povahy -“ 
„Nech si ty žvásty pro sebe, Claude!“ vyštěkla lady Adella a zhroutila se do křesla. Zavřela unavené zkrvavělé oči. „Jenom kňouráš, Claude, jako ostatně odjakživa. Nařídila jsem Douglassovi, aby ti nic neříkal, ale nakonec se stejně zařídil po svém. Tady je důkaz, že jsem v tomhle měla pravdu.“
„Já bych řekl, že všechno dopadlo, jak mohlo nejlépe,“ poznamenal Bertrand. „Všechno bude tak, jak to mělo být původně. Rodová linie bude pokračovat. A teď mi, otče, konečně pověz, proč nás praděd vydědil. Nerad bych čekal, až budeš na smrtelné posteli.“
„Ba,“ přisvědčila Brandy a nedočkavě se opřela lokty o stůl. „Jen nám to prozraď, strýčku Claude. Co když tě zčistajasna zasáhne blesk a nikdo z nás už se to nikdy nedozví.“
Lady Adella svírala v hrsti sklenku s uraženou nožkou a vztekle do ní hleděla. „Ne, Claude, ty radši mlč. Nevysvětlil bys to dobře. Radši vám to povím sama. Jak jistě víte, Douglass měl jako nejstarší syn zdědit titul a ty, Claude, jsi měl přijít hned po něm. Tenkrát jsem byla o hodně mladší, však víte, a Douglass byl pořádný kus chlapa, na rozdíl od svého slabošského smilného mladšího bratra Anguse. No, stali se z nás zkrátka milenci a nikdo nic netušil až do té chvíle, kdy nás starý hrabě nachytal na seníku. Byl to pořádný vztekloun, zmlátil Douglasse do bezvědomí a hned toho dne přerušil rodovou linii, vydědil svého prvorozeného a všechny jeho potomky. Angus se pravý důvod nikdy nedozvěděl, ten chvástavý trouba. Jeho otec usoudil, že nemá smysl ubližovat Angusovi tím, že by se dozvěděl, jak mu manželka nasadila parohy.“
„Můj otec Douglass mi to na smrtelném loži prozradil,“ dodal Claude. „Jenže to už jste byla stará bába, lady Adello, takže mi připadalo dost k nevíře, aby při pohledu na vás člověk uvěřil, že někdy někdo měl chuť se s vámi pomilovat. Ale asi to bude pravda.“
Vévodu přepadly obavy o lady Adellu, která zesinala, a rychle zasáhl do hovoru: „Možná bychom se měli mrknout trochu blíž i na Brandyiny předky. Tolik tajností, tolik intrik, kdoví, díky komu vlastně přišla na svět?“
Dosáhl účinku, kterého zamýšlel. Lady Adella prudce zvedla hlavu a vyšlehla na vévodu blesky z očí. „Byla bych ti vděčná, můj urozený příbuzný, kdyby sis dával kapku pozor na jazyk. Kdoví, jestli i ve vaší skříni neschováváte nějaké špinavé prádlo.“
„Vyprošuju si, abyste dělala narážky o rodinném špinavém prádle, lady!“ okřikl ji rázně Claude. „Douglass byl ženatý a já se narodil z manželského lože!“
„Vaše Milosti,“ navrhla Brandy, „možná bychom mohli přejít do salonu? Connie by vám zahrála na fortepiano. Všichni se přitom trochu uklidní. Každému by se vrátila zpět jeho rozvaha.“
„Ať se propadnu,“ prohlásil Claude toho večera snad už posté.
Než přišel čas rozejít se do ložnic, stačila se lady Adella trochu vzpamatovat. Ian zaslechl, jak si pro sebe mumlá, zatímco si spokojeně mnula ruce: „Hraběnka a vévodkyně. No ba, dobře jsem se o děvčata postarala. A s Fionou to dopadne zrovna tak skvěle, jak jinak.“
S pocitem hluboké lítosti políbil Ian Brandy na dobrou noc přede dveřmi do její ložnice, načež je otevřel a postrčil ji přes práh. „V sobotu,“ slíbil, ale čišela z toho hluboká bolest. „Do soboty to vydržím.“
„Copak já nemám do toho co mluvit?“
„Nemáš. Sypej do postele. Sama. A mlč. A dej mi ještě jednu pusu.“
„Jistě smím Vaší Milosti poblahopřát,“ prohlásil Fraser, když jako obvykle zasalutoval motyčkou. Oblá tvář mu zářila blaženým úsměvem.
„Děkuju, Frasere. Je tu poblíž Bertrand? Nebo snad někde toká se svojí budoucí manželkou?“
„Právě je u oběda. Vaše Milosti. Ale určitě přitom stačí i tokat. Drží vidličku a kouká do prázdna a kření se jako blázen. A pokud jde o pana Clauda - nu, víte. Vaše Milosti, mám dojem, že minulou noc toho příliš nenaspal. Pan Bertrand tvrdil, že jeho otec celou tu dobu jenom seděl před krbem, nepřestával si brumlat, že se stane hrabětem z Penderleighu, plácal se dlaní do kolena a držel sám sobě kázání o spravedlivém osudu.“
Ian se rozesmál. Zamířil za Fraserem do salonu, kde skutečně seděl Bertrand nehybný jak socha, jídlo na talíři naprosto netknuté, a tupě zíral oknem na nádherně udržovanou zahradu. Ohlédl se po vévodovi a šťastně se zazubil.
„Iane, jen pojď dál, pojď dál, kamaráde. Frasere, přines Jeho Milosti pár těch svých skvělých rohlíků a jahodového džemu. Vévoda si stejně jako já musí udržet sílu - čekají nás oba proklatě těžké časy.“
Vévoda se posadil k malému kulatému stolku naproti Bertrandovi a po Fraserově odchodu poznamenal: „Mnohem těžší, než si dokážeš představit, Bertrande. A právě proto jsem tady.   Jak si ve Skotsku může člověk obstarat zvláštní povolení  k sňatku?“
Bertrand udiveně povytáhl obočí. „To jsem netušil, že chceš do toho praštit tak brzy.“
„Nerad bych, aby si to Brandy stačila rozmyslet, víš? A taky mi ještě vysvětli, jak se tu shání duchovní.“
„Rohlíky, Vaše Milosti,“ pravil Fraser, který se mu nehlučně přiblížil k lokti. Vévoda přikývl a s další řečí počkal, dokud se Fraser opět neodbatolil.
„Nu, jistě víš, že dnes by měl přijet Percy s Joannou. Nechtěl by ses obrátit na jejich oddávajícího?“ Bertrand rozjařeně potřásl hlavou. „Páni, už se nemůžu dočkat, jak se na to bude tvářit!“
„Já počítám s tím, že se bude chovat nesmírně způsobně, tedy aspoň před svojí snoubenkou. Ten sňatek má pro něho zásadní význam. Ano, určitě bude zdvořilý a uhlazený.“
„Ano? Copak se děje, Frasere?“ obrátil se Bertrand ke sluhovi.
Fraser se tvářil ustaraně. „Vlastně ani pořádně nevím, pane Bertrande. Wee Albie donesl pro Jeho Milost tenhle vzkaz.“ Podal vévodovi přeložený kousek papíru.
„Co je, k čertu?“ Ian si vzal od Frasera list a rozložil ho na stole. Přečetl si ta načmáraná slova jednou a hned zase podruhé, protože jejich obsah mu připadal k nevíře.
… pokud si přeješ spatřit Brandy ještě někdy živou, pak přijď neozbrojený a sám do opuštěné dřevěné stodoly, která stojí západně od útesu se stezkou dolů k moři…

„Frasere, přived Wee Albieho. Okamžitě!“
„Hned, vaše Milosti.“
„Dobrý bože, co to má znamenat, Iane? Co stojí v tom dopise?“
Ian jen zavrtěl hlavou, protože v tu chvíli už svými mohutnými chodidly překračoval práh Wee Albie, kterého Fraser rázně vlekl za loket.
Vévoda zvedl přeložený list papíru. „Jak jsi k tomu přišel?“
Wee Albie se nad strohým tónem vévodova hlasu zakabonil a vylekaně se ohlédl po Bertrandovi.
„Rychle, Albie. Kdo ti dal ten dopis pro vévodu?“
„Pán, co byl zachumlanej až po uši. Vaše Milosti. Tvrdil, že to je strašně důležitá věc. A že, vás potřebuje rychlejc než satan duši.“
„Iane, prokristapána!“
„Omluv mě, Bertrande,“ vyhrkl vévoda a rázně zamířil ke dveřím. „Nikomu se o tom nezmiňuj. Doufám, že se co nevidět zase vrátím.“
Vévoda se vyřítil z vdovského domu a celou cestu k hradu utíkal. Vpadl do své ložnice, Mableyho polekaný výraz nechal bez povšimnutí, popadl malou pistoli s pažbou vykládanou perletí a zasunul ji shora do vysoké kožené boty. Silou vůle se nutil ke klidu, ačkoliv před očima se mu neustále míhala slova: …pokud si přeješ spatřit Brandy ještě někdy živou… Musel to být šílenec, nějaký skotský magor. Jeden z Robertsonů, kdo jiný? Ale proboha který? Nedávalo mu to smysl. Za deset minut už připevňoval sedlo Herculovi na hřbet. Pevně utáhl řemeny, vyhoupl se do něho a zaryl ostruhy koni do slabin.
Hercules zafrkal, vzepjal se na zadní, ale okamžitě pocítil další bolestivé pobídnutí. Vystřelil kupředu a svištěl dlouhým krokem z hradu přes štěrkovou příjezdovou cestu směrem k stezce nad útesy.
Brandy ucítila, že ji do tváře píchá cosi ostrého, a otevřela oči. Zasténala, protože ve spánku jí bušila sžíravá bolest. Na okamžik neměla tušení, kdo je a kde se nachází. Jak bolest pomalu ustupovala, opatrně si přitiskla prsty ke spánku. To píchání, jak se ukázalo, měla na svědomí stébla sena.
„Už jsem myslel, že jsem tě dočista zabil.“
Ohlédla se ve směru toho tichého, klidného a skrznaskrz anglického hlasu. Kus od ní dřepěl na balíku sena Giles Baraidston a v ruce držel ledabyle pistoli.
„Gilesi? Co tady proboha pohledáváte? A co jste to povídal?“
„Jsi přece chytré děvče. Brandy. Nic ti nedochází?“
Udiveně na něho zírala a toužila, aby zase dokázala rozumně uvažovat, aby aspoň na chvíli zapomněla na tu bolest v hlavě. Pomalu pravila: „Stála jsme přece na okraji útesu a dívala se na Fionu na pobřeží - „ Dlaní si promnula spánek. „Něco jsem zaslechla, zvláštní cizí zvuk. Obrátila jsem se, ale asi ne dost rychle. Někdo mě udeřil do hlavy kamenem. A potom už si nevzpomínám na nic.“
„Nebyl to kámen, ale pažba mé pistole.“
Nespouštěla z něho užaslý pohled. „To jsme byli ale hlupáci,“ vydechla a sama žasla nad nevzrušeným klidem svého hlasu. „Museli jsme být úplně slepí.“
„Možné to je. Brandy, ale já osobně bych dal přednost tomu vysvětlení, že jsem prostě vymyslel geniální plán. Jak sama říkáš, tady ve Skotsku by nikdo nikdy nepodezříval Angličana - a obzvlášť Angličana, který je vévodovým bratrancem.“
„Na tom pobřeží - to jste byl vy, Gilesi. To vy jste postřelil Iana do zad.“
„Jistě, a kdyby ses do toho nepletla, byl bych teď vévodou z Portmaine já. Měl jsem na tebe hrozný vztek. Brandy, když ses na něho vrhla celým tělem. Nemohl jsem znovu pořádně zamířit. Tebe jsem postřelit nesměl, protože pak bych se dostal mezi podezřelé. Žádný z těch všivých Robertsonů by druhému nikdy neublížil.“
Rozhlédla se kolem sebe a naráz si uvědomila, kde je. „Takže teď vám, Gilesi, sloužím jako návnada.“
„Přesně tak. Docela chytré, ne? Nemám nejmenších pochyb, že Ian sem teď uhání, jako by mu za patama hořelo. Jenže prohraje. Musí prohrát. Věř tomu, že vévoda právě dospěl k samému konci svého zajímavého života.“
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Giles náhle vyskočil a naklonil hlavu směrem ke vratům stodoly. „A vida, náš hrdina osobně spěchá vysvobodit ze zajetí svou pannu.“
Brandy se obrátila na bok, ztěžka se posadila a zděšeně se zadívala ke vchodu. Vyvřískla: „Iane! Vrať se! Nechoď dovnitř, Giles tě zabije!“ A potom už jen v bezmocném zoufalství sledovala, jak Ian rozkopl chatrná prkenná vrata a vřítil se po hlavě dovnitř, dopadl na břicho a bleskově se odkulil do nejtemnějšího kouta. Rychle přitom mžikal, aby si navykl na šero. Giles zaječel: „Kdepak, vévodo, já moc dobře vím, že v pravé ruce držíš tu svou proklatou pistoli. Zkus ji použít a na místě Brandy odprásknu. Vidíš, tisknu jí hlaveň přímo ke spánku. Odhoď svou pistoli sem ke mně, Iane, okamžitě!“
Dolehla na něho tíha porážky. Šero ve staré stodole ho doslova oslepilo. Upíral oči směrem, kde tušil svého bratrance. Giles, říkal si v duchu, Giles. Celou tu dobu po něm pásl jeho vlastní bratranec. Žádný Robertson, ale anglický bratranec, člověk, který byl zatím jeho přímým dědicem. Odhodil pistoli ke Gilesovi. „Poslechl jsem tě, tak na ni okamžitě přestaň mířit.“ Giles odtáhl zbraň od Brandyiny hlavy, Ian křikl: „Brandy, jsi v pořádku?“ Seděla opřená o kupu tlejícího sena. Giles teď stál vedle ní a v ruce volně svíral pistoli. „Ba jsem. A ty tys sem neměl chodit, Iane.“
„Neplácej hlouposti, Brandy. To bylo od tebe moc chytré, Gilesi, žes do toho vzkazu namontoval i pár skotských slůvek - namouduši jsem tu čekal Percyho, který má v plánu mě zamordovat, dřív než stačím obnovit Claudovo a Bertrandovo právo na dědictví.“
„Prosím,“ předvedl Giles výsměšnou poklonku. „To byl skutečně dobrý tah. Ale kdybys, Iane, zemřel hned při tom prvním pokusu, ušetřil bys mi spoustu starostí.“
„Proč to děláš, Gilesi?“
„Ten tvůj přímý způsob jednání mi strašně leze na nervy, vévodo, ale protože se stejně dozvíš pravdu, pak se přiznám k hříchu chamtivosti. Obyčejný pan Giles Braidston mi nikdy nebyl po chuti, aby bylo jasno. Nenáviděl jsem tě hned od okamžiku, kdy jsem se s pláčem vynořil z matčina lůna. Nejspíš už tenkrát jsem tušil, že jsi vítěz a já poražený. Že ty budeš vévoda z Portmaine a já zůstanu nadosmrti nula.“
Ian odpověděl záměrně pomalu, protože se podvědomě snažil získat čas: „Vždyť nás dělí jenom dva roky, Gilesi. Celý život jsi věděl, že titul zdědím já. Tys mě nenáviděl? Ale neříkej, že jsem ti k tomu zavdal osobní důvod. Nikdo se na tebe nikdy nevytahoval. Máš velmi slušný příjem. Můžeš mít skoro všechno, co si zamaneš. Každopádně vedeš stejně zahálčivý život jako každý šlechtic.“
„To všechno je bída, Iane, bída. Už si ani nevzpomínám, kdy jsem byl naposledy bez dluhů. Vlastně jediné, co mé neodbytné věřitele drželo trochu na uzdě, byl fakt, že jsem tvůj dědic. Abys věděl, Iane, vévodou z Portmaine mám být správně já, ne ty. Slyšel jsem, že ses zřekl Penderleighu i hraběcího titulu. To rozhodnutí přirozeně zase zruším. I kdyby se lady Adella stokrát snažila zrušit vydědění toho starého trouby Clauda, budu mít k dispozici celé tvé obrovské jmění a žádný z těch jejích piklů se jí nevyvede. Správný vévoda se nezříká zděděných práv. To dokazuje, co jsi za hlupáka.“
Ian se silou vůle přiměl mluvit rozvážně, neprozradit ani stínek úžasu či hněvu. „Ale když jsem se oženil s Marianne, tak jsi mi o život neusiloval, Gilesi. Kdyby nezemřela, mohl jsem mít klidně do roka dědice.“
Giles mu na to téměř láskyplně odpověděl: „Můj drahý bratránku, copak ty si už nevzpomínáš, kolik času jsem s tvou mladou chotí trávil pohromadě? Byli jsme přece skoro stejně staří a získat si její důvěru mi skutečně moc práce nedalo, především proto, že před tebou cítila úděsnou bázeň. Vždycky ti nešlo do hlavy, kde sebrala tolik odvahy, aby prchla do Francie a zkusila zachránit své rodiče, nemám pravdu? Proklínal ses za to, že sis nezískal její důvěru, protože tak jsi ji nezachránil před gilotinou.
Jednou odpoledne, zatímco jsi byl ve svém klubu, jsem k ní zaskočil na návštěvu a k svému překvapení jsem se dozvěděl, že sir William Dacre jí právě potvrdil, že je těhotná. Během pouhých pár hodin, bratránku, jsem jí nechal doručit dopis, psaný jakoby v náramném chvatu, že její vážení rodiče vikomt a komtesa de Vauxovi ji prosí, aby se vrátila do Francie a šla za ně orodovat před Robespierrův tribunál. Nemusím ti jistě připomínat, jak dokážu být výmluvný, takže nakonec jsem ji přesvědčil, že jakmile bys zjistil, že čeká tvého drahocenného dědice, nikdy bys jí cestu do Francie nepovolil. Žadonila, abych jí pomohl, takže jsem ji osobně doprovodil do Paříže, kde se mi v slzách svěřila, že ti na vysvětlenou nechala dopis. Užuž jsem měl strach, že se všechno prozradí, ale nakonec z ní vylezlo, že moje jméno v něm vůbec nezmínila ze strachu, abys vinu za její útěk neházel na mě.
Nu a potom jsem udělal, co jsem udělat musel. Ohlásil jsem Mariannin příjezd občanskému výboru a do hodinky jsem byl na zpáteční cestě do Londýna. Teprve později jsem se dozvěděl, že její rodiče šli pod gilotinu už skoro týden předtím. Považoval jsem to za ironii osudu. Ona sama pochopitelně skončila pod gilotinou taky.“
Vévoda jeho vyprávění nemohl pořád uvěřit. Tak Giles měl tedy na svědomí Marianninu smrt! Hrál v tom stejnou roli, jako by gilotinu obsluhoval sám! Zavraždil ji! Nejradši by se na toho grázla vrhl a na místě ho zardousil. Nedokázal nechat si svůj vztek pro sebe, přestože rozvážnější část jeho já ho ustavičně nabádala k opatrnosti: „Ty sprostej hajzle! Marianne byla nevinná! V životě nikomu nepoložila stéblo přes cestu! Jseš její vrah! Panebože, za to tě zabiju!“
„Umím si představit, že k tomu máš sto chutí, vévodo. Ale ani se nehni, jinak si to odskáče tvoje Brandy. No tak, zkus se nad tím trochu zamyslet. Musíš si konečně uvědomit, že nic jiného jsem provést nemohl. Kdyby ti porodila syna, mohl bych se s vyhlídkou na titul vévody z Portmaine nadobro rozloučit. A moji věřitelé zrovna tak. A přátelé jakbysmet. Krátce řečeno, všichni by se mnou zacházeli jako s obyčejným panem Braidstonem, který nemá šanci udělat na někoho větší dojem.“
Brandy viděla, jak Ian zuří, jak se mu vzteky třesou ruce. Musí získat čas, aby se opět začal ovládat. Oslovila tedy Gilese, aby od vévody odvrátila pozornost: „Ale co lady Felicity - vždyť ta se měla za Iana provdat, a přesto jste ji nezabil. Za cíl jste si vybral vévodu.“
Giles se po ní skutečně ohlédl, ale jen na vteřinku. „Jak už jsem řekl. Brandy, Skotsko mi nabídlo skvostnou příležitost a já si nemohl dovolit ji propást. Všichni měli podezření výhradně na Robertsony. A navíc musím přiznat, že Felicity je docela jiná káva než Marianne. Taková studená chamtivá mrcha. Měl jsi kliku, že ses jí zbavil, Iane. Přiznám se, že si vysloužila můj obdiv díky svému zarytému odhodlání stát se vévodkyní z Portmaine.“
Vévoda zvolna pronesl: „Všechny ty žvásty, cos navykládal jí i mně - myslel jsem, že mě tím varuješ, že mě chceš ochránit. Ale bylo to jinak. Přál sis, aby se děsila představy, že budu chtít děti. Chtěl jsi, aby si mě zhnusila natolik, že sama zruší naše zasnoubení.“
„Přesně tak, vévodo. Už jsem se bezmála vzdal naděje, že tu dámu ukočíruju svým směrem, když tu mi přišla na pomoc tvoje panovačná tvrdohlavá povaha v kombinaci s její nenávistí vůči Robertsonům, Brandy a vůbec celému Skotsku. Zpátky do Londýna jsem ji doprovázel s velkou chutí, věřil bys? Platils mi všechna vydání a navíc jsem si kvůli té potvoře už nemusel dělat těžkou hlavu.“ 
„Tys ji v té žárlivosti vůči Brandy ještě podporoval, je to tak, Gilesi? Tos byl ty, kdo ji nutil vypravit se do Skotska, kdo v ní probudil pochybnosti o mé cti.“
„Přirozeně. Dokonce jsem si nesmírně chápavě promluvil i s její matinkou, taky pěknou mrchou. Ten vzkaz, cos mi poslal toho dne, kdy ses podruhé rozjel do Skotska, byl pro mě jako blesk z čistého nebe. Měl jsi v plánu oženit se s Brandy a já o tom neměl sebemenší tušení! Nedošlo mi to, ale mělo. Ostatně, jaké to bylo, Iane, když jsi měl pod jednou střechou snoubenku a milenku zároveň?“
„Iane, ne!“ Vztáhla k němu varovně ruku a Ian přimrzl na místě. Giles chvatně ucouvl, stál teď sotva pár kroků před Brandy. Náhle pocítila, že se v ní rozlil až nepřirozený klid, protože bylo jasné, že až Giles skončí se svým chvástáním, zaručeně je oba zabije. Málem přestala jeho hlas vnímat, protože zběsile pátrala pohledem po něčem, po čemkoliv, co by mohla použít jako zbraň. Už byla málem rozhodnutá, že se na Gilese vrhne sama, když tu pod chumáči plesnivého sena zahlédla zpola ukrytou dlouhou dřevěnou násadu vidlí. Nenápadně, po centimetrech, se přesunula tím směrem, až se jí špičkami prstů dotkla.
„Jistě tě nepřekvapí, Iane,“ pokračoval Giles, „že si nemůžu dovolit, aby ses s Brandy oženil. Moc mě mrzí, že to musím udělat, ale jiné východisko skutečně neexistuje. Poctivě přiznávám, že její smrt mě bude proklatě mrzet, ale nemá cenu se nad tím zbytečně trápit. Jakmile jsem ti poslal ten vzkaz, současně jsem vyřknul ortel i nad ní.“
Ian si povšiml, že Brandy se za Gilesem o kousek nenápadně přesunula. Kéž by se jí podařilo rozptýlit jeho pozornost, třeba jen na zlomek vteřiny.
„Myslím, že už není, dál co vysvětlovat. Mám před sebou dlouhou cestu, protože musím být dávno bezpečně v Londýně, až se mi donese tragická zvěst o vraždách způsobených těmi barbarskými Robertsony. Ach bože, jak to se mnou zamává! Jaký já ztropím výstup! Budu křičet a stěžovat si v Dolní sněmovně, že mého urozeného bratrance zavraždili barbarští Skotové!
A kdoví, co se z toho ještě vyvine? Možná že tahle směšná kupa kamení, co se vydává za hrad, bude srovnaná se zemí a všechny Robertsony vyženou ze země.“
Koutkem oka Ian zahlédl, že Brandy zvolna zvedá násadu vidlí. Kdyby teď Giles její pohyb zahlédl, všechno by bylo ztraceno. Honem začal drmolit: „V tomhle směru ti tedy věřím, Gilesi. Byl jsem slepý, když jsem neprohlédl tvoji nenávist. To ses asi nasmál, když jsem přikazoval svému účetnímu, aby za tebe zaplatil dluhy, viď? Nebo že bys mě kvůli tomu placení nenáviděl ještě víc?“
„Samozřejmě že jsem tě nenáviděl. Ty bys na mém místě snad jednal jinak?“
„A ten plán tě napadl v tom okamžiku, co ses doslechl o mém skotském dědictví?“
„Kdepak, hned ne. Ale to by stačilo, Iane. Nejsem necita a předpokládám, že chceš zemřít jako první. Je mi to upřímně líto, bratránku, ale teď už ti musím popřát poslední sbohem.“
„Ne!“ zavřeštěla Brandy a současně zvedla vidle nad hlavu, aby jimi vší sílou udeřila Gilese do zad.
Giles se na ni vrhl, pažbou pistole ji zasáhl do tváře a srazil k zemi. To už na něho letěl vzduchem Ian a zuřivě ho popadl za paži. Zápasili v tichu přerušovaném jen jejich přerývaným oddechováním. Giles se zoufale snažil obrátit pistoli směrem k vévodově hrudi. Cítil však, že mu začínají docházet síly a zběsile se pokusil uniknout Ianovu sevření. Klopýtl dozadu a strhl vévodu s sebou. Ian stoupl na trčící zuby vidlí, násada sebou švihla nahoru a udeřila ho do paže. Giles mu zabořil pěst do žaludku a odskočil dozadu, přičemž roztřesenou rukou namířil pistoli na vévodovu hlavu. „Zadržte, pane Braidstone!“
Giles ten přísný rozkaz zaslechl jen velmi matně. Napjal prst na spoušti, ale než ji stačil stisknout, v uších se mu rozlehl hromový výbuch.
Ian ohromeně sledoval, jak Giles s tváří zkřivenou příšerným úžasem se nad ním zakymácel a poté se ztěžka sesul k zemi. „Jste v pořádku. Vaše Milosti?“
Ian vzhlédl do ošlehaného snědého obličeje, který se vznášel nad ním, a na okamžik nebyl schopný jediného slova. „Zachránil jste nám život, člověče. Kdo sakra vlastně jste?“
„Jmenuju se Scroggins, Vaše Milosti.“ Odhodil kouřící pistoli na zem, aby pomohl Ianovi na nohy. „Tady mladá lady si mě před dvěma měsíci najala, abych vás ochraňoval. Že jste mě ale pěkně prohnal. Vaše Milosti, s tím vaším veselým stylem londýnského života, i cestou sem zpátky do Penderleighu. Odjakživa jsem si přál navštívit Skotsko a hleďme, co se tady semlelo. A všechno se to stalo tady, v Londýně jsem se za vámi štval úplně zbytečně.“
Těch dvě stě liber.
Brandy se s námahou zvedala na lokty, od rány, kterou jí zasadil Giles, se jí pořád ještě dělaly mžitky před očima. Usmála se na Iana. „To nic, Iane, nic se mi nestalo, namouduši ne. A děkuju mockrát, pane Scrogginsi. Udělal jste všechno přesně tak, jak jsem si představovala. Díky za zachránění.“
Ian vedle ní padl na kolena a uchopil její bradu do dlaní. Něžně jí prsty prohmatával čelist a pak si s úlevou oddechl: „Kost zaplaťpámbu zlomená není, ale na svatbě tě bude zdobit pěkná modročemá podlitina.“ Krátce se obrátil ke Gilesovu zhroucenému tělu. „Je mrtvý?“
„To tedy je. Vaše Milosti. Nemohl jsem riskovat, že bych ho jen zmrzačil, protože i tak by vás pořád ještě mohl zabít. A můj zákazník jste přece vy.“
„Vřelé díky, Scrogginsi.“
Scroggins se zachechtal. „To vám ale povím. Vaše Milosti, že jsem si už začínal myslet, jestli slečince s těmi obavami o vás kapánek nepřeskočilo. Ale džob je zkrátka džob, i když se kvůli němu musí člověk vláčet až na kraj světa.“ Zachmuřeně se zadíval na Gilesovo tělo. „To byl tedy mazanej podvodník, ten váš bratranec. Bezmála ošálil i mě. No ano, nestydím se to přiznat, a přitom jsem v branži nejlepší. Ale hned jak jste dnes v poledne skočil na koně a z očí vám přitom koukala vražda, naráz mi bylo jasné, že se děje pořádná zlotřilost.“
Ian se naposled ohlédl po Gilesovi. Brandy se do něho zavěsila. „Půjdeme odtud. Vaše Milosti.“
„Já už se o něho postarám,“ ujistil je Scroggins. „Vy si vezměte na starost mladou dámu.“
„Mají tu smírčího soudce, jistého Trevora. Pošlu sem někoho z hradu, aby vám pomohl.“ Ian podepřel Brandy za loket a vyšel s ní ze stodoly. Z bezmračné oblohy zářilo jasné odpolední slunce. Vévoda se zhluboka nadechl. Ještě nikdy se mu život nezdál tak nádherný a současně tak nejistý.
„Dlužím ti za mnoho. Brandy, i za svůj život. Těžko se mi investice pouhých dvou set liber někdy tolik vyplatila.“
„Já ani netušila, kdo je ten člověk. Pochop, že to všechno zařizoval pan MacPherson. Hrdě mi ohlásil, že sehnal nejlepšího strážce, jaký je v Londýně k mání.“ Chvíli mlčela a studovala jeho tvář. „Omlouvám se, že jsem tě oklamala, Iane, ale měla jsem strach, že kdybych ti o těch penězích pověděla pravdu, strašně by ses rozzlobil, protože ses určitě považoval za neporazitelného. Jsi strašně hrdý, Iane, to proto jsem si to nechala pro sebe. Ty bys ho asi hnal, nemám pravdu?“
Zachmuřeně si pomyslel, že zrovna tak dobře mohli vypravovat jeho rakev, protože byl zatraceně pyšný, než aby připustil, že by ho někdo mohl zabít. Tuhla mu z toho krev v žilách. „Nejspíš ano,“ přikývl. Člověk přece jen nesmí ustoupit tak docela. „Jak se cítíš?“ Políbil ji na ústa a pevněji k sobě přivinul.
„Jako kdybych dostala pěstí do hlavy, a ne jednou. Neříkej, že svatba může být horší než tohle.“
„To tedy nemůže. Ale když tě tak vidím na světle, do soboty budeš pěkně zhmožděná nevěsta. Všichni mě budou považovat za násilníka, který si tě nezaslouží.“
„Iane, s tou Marianne je mi to strašně líto.“ Na okamžik nedokázal dojetím vypravit ani slovo. Giles za to zaplatil životem, ale podle Iana to nestačilo. Tolik škody jen kvůli chamtivosti jediného člověka. „Děkuju, Brandy,“ řekl. Zvedl ji do náruče a vysadil Herculovi do sedla. „Vrátíme se domů.“
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Danvers, který sloužil v Carmichael Hallu jako komorník už víc než pětatřicet let, vyhlížel z vysokých oken salonu na přední trávník sídla, kde pokřikovali dva pávi - sameček a samička, což byla katastrofa, jak ostatně komorník tvrdil hned od samého začátku. Kohout prostě nedokázal nechat samičku na pokoji. Momentálně se chlubil širokánským ocasním vějířem, který výhružně rozvíral před vystrašeným bažantem, který nejenom že nechtěl vystupovat v roli soka, ale navíc se ustrašeně schovával za jedním z jilmů, jenž lemovaly obvod zahradního lesíka.
Danvers slyšel, že vévoda dal samečkovi jméno Percy, ale zadumaně k tomu dodal, že pokud jde o samičku, není si zatím jistý, i když jeden dobrý nápad by už měl. Vévodkyně ho šťouchla do lokte. Komorník by však stejně viděl samečka Percyho nejradši na pekáči, syčáka namyšleného.
„Člověk tu teď nemá ani chvilku klidu,“ postěžoval si paní Osmingtonové, vévodově neuvěřitelně schopné hospodyni. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby jim ty mizerné ptáky jako svatební dar donesl doktor Mulhouse - na to on je dost velký vtipálek - protože Její Milost se tuhle zmínila, že v Anglii postrádá pestré barvy Skotska. Dejte na mě, že nám ty naparáděné řehtačky vyplaší všechnu vysokou.“
„No, asi byste měl vědět, pane Danversi,“ usmála se hospodyně a podvědomě si přitom pohrávala s mohutným svazkem klíčů zavěšeným na zástěře, „že Její Milost se tak dobrosrdečně zasmála, však víte, jak to ona umí, a přiznala Jeho Milosti, že původně měla na mysli rozkvetlé vřesoviště, a ne pávy.“
Danvers zavrčel a odvrátil se od okna. Z kapsy černého kabátu vytáhl velké kulaté hodinky. „Pan doktor Mulhouse byl s Její Milostí nahoře víc než hodinu. Doufám, že s dědicem je všechno v pořádku.“
Paní Osmingtonová pokývla hlavou jako ptáček. „To se musí nechat, že Její Milost si je, podle mě velmi rozumně, svého choulostivého stavu dobře vědoma a necválá po polích jako tuhle lady Dorringtonová, která si koleduje o potíže, protože - „ Najednou se rozpačitě odmlčela. „Ale vlastně máte pravdu, pane Danversi. Tolik hodin, propána, vždyť už málem bude oběd. Musím zaskočit za kuchařkou, aby věděla, že budeme mít o strávníka víc.“
Pan doktor Edward Mulhouse se v tomhle okamžiku zoufale snažil vymyslet způsob, jímž by vévodovu manželku přesvědčil, aby se uvolnila. Byla ztuhlá jako prkna a oční víčka držela křečovitě zavřená, ručeji ležely podél boků zaťaté do pěstí. Bylo zřejmé, že se strašně stydí, že by se nejradši propadla do země, a kdyby vévoda na vyšetření osobně netrval, nepustila by k sobě doktora ani na padesát metrů.
Doktor se snažil o co nejkonejšivější tón. „No tak, vždyť to nic neznamená. Brandy. Už jsem přivedl na svět víc než dvě stovky dětí. Je zbytečné, abyste se styděla. Mohla byste se uvolnit, prosím?“
Všechno však zůstalo při starém. Edward se podíval na vévodu. Začal si připadat stejně neschopný jako ona zahanbená.
Vévoda se zlomyslně ušklíbl a panovačně prohlásil: „Brandy, pokud se neuvolníš, naliju do tebe násilím tolik whisky, že se budeš hihňat a vyvádět, jak jsi se mnou vyváděla minulou středu. Copak jsi už zapomněla, žes - „
„Iane, opovaž se!“ Konečně otevřela oči a současně povolila i pěsti. Zdálo se, že má sto chutí vyskočit a jednu mu vrazit.
Předvedl jí neuvěřitelně chlípný úsměv. „No tak, nech chudáka Edwarda odvést svoji práci. Nespustím ho z očí, slibuju. Nemusíš si dělat sebemenší starosti, že by snad provedl něco nepatřičného. Kdyby totiž ano, rozmázl bych ho jako mouchu, pohnojil s ním petúnie a pak je nechal spást kozám.“
Rozesmála se. „Vůbec nejsi k smíchu, Iane. Směju se jenom proto, ale, to je vlastně jedno proč. Ale můžeš se spolehnout, že tě bude zatraceně mrzet, žes s tímhle před Edwardem začínal.“
„Tak ho nech dělat svou práci!“ napomenul ji vévoda přísně. Přitáhl si k pelesti židli a uchopil manželku za ruku. „Tak do toho, Edwarde, ať máme tu povinnost za sebou.“
„Brandy, prosím vás, povolte břišní svaly. Tak, už je to lepší. Vida, mrňous mě pěkně nakopl.“ Usmál se, zatímco tiskl dlaň k rostoucímu bříšku. „Ten chlapíček je nějak čilý. Jako by tam dělal kotrmelce.“
„Je to pěknej zbojník,“ zářil Ian. „Zrovna dnes ráno jsem jenom dával manželce najevo kapku své přízně, a on mě tou velkou šlápotou načutnul. Jsem si jistý, že to byla noha, i když Brandy se zapřísahala, že mě vzal hlavou. Kdepak, povídám jí, vévodové z Portmaine mají velké nohy.“ Aha, pomyslel si, přece jen jsem ji rozptýlil. Moc by se ale divil, kdyby si to s ním později nevyřídila. „Přesně tak,“ vykládal dál. „V tomhle ohledu bude celý tatínek. Velká chodidla a velký milovník.“
„Nezapomeň na rozeného diplomata,“ připomínal Edward.
Vévoda sledoval, jak Edwardovy ruce mizí pod prostěradlem. Nelíbilo se mu to, ale dokázal si docela živě představit, že Brandy je z toho na umření. Nicméně Edward pracoval rychle, to musel Ian uznat.
V následujícím okamžiku se doktor napřímil, uhladil přikrývky a oznámil: „Všechno je v nejlepším pořádku. Bříško máte malé. Brandy, ale to nevadí. Neradi bychom, abyste byla příliš velká, zvlášť vzhledem k velikosti vašeho manžela. Nu ano, nemusíte mít žádné obavy. A teď bych uvítal, kdybyste mohla manželovi domluvit, aby mě konečně přestal porážet nad šachovnicí. Doslechl jsem se, že taky hrajete. Nemohla byste ho porazit. Brandy, a srazit mu hřebínek?“
„Budu se snažit,“ slíbila. „Máte mé slovo.“
„Ale teď vážně,“ dodal Edward. „Jste ztělesněné zdraví. Brandy, a maličké zrovna tak. Nemusíte se ničeho obávat, leda snad toho, že vás Ian přivede k šílenství. Přísahám, že jestli se mě zeptá ještě na jedinou podrobnost ohledně porodu, tak ho nechám, aby vás odrodil sám.“
„Ne, ne, děkuju pěkně,“ bránil se vévoda a náhle celý zbledl. „U toho budeš ty, Edwarde, to mi musíš slíbit!“
„Myslím, že jste ho dostal, Edwarde. Dejte si s ním po obědě partii šachu. Mám dojem, že tentokrát byste mohl vyhrát.“
Vévoda se usmál. „My teď půjdeme dolů. Brandy, a tobě sem pošlu Lucy, i když bych se vsadil, že stejně už nervózně přechází chodbou jako starostlivá kvočna. Zůstaneš u nás na oběd, že, Edwarde?“
„Rád.“
Ian pohladil Brandy po ruce a vyšel za Edwardem na chodbu.
Cestou k velkolepému hlavnímu schodišti, po němž se chtěli dostat do loveckého pokoje, doktor poznamenal: „Kdybys u toho nebyl ty, pochybuju, že bych s Brandy něco pořídil.“
„Možné to je, ale spíš by dodržela naši dohodu. Podle ní se měla nechat vyšetřit, jakmile začne dítě kopat. A teď s pravdou ven, Edwarde, je všechno vážně v tak báječném pořádku, jak jsi tvrdil Brandy?“
„Ale samozřejmě,“ potvrdil Edward a přijal sklenku sherry. „Už jsem se zmínil, že dítě je menší, než jsem čekal, ale to je jenom dobře. Podle mě čím menší tíhu ponese, tím líp. Mělo by jí to usnadnit porod. Aspoň to je názor těch vašich moderních londýnských accouchers.“
Edward zatočil obsahem krásně broušené sklenky, která byla stará nejméně tři sta let. „Navíc má děcko uložené hodně vysoko, což by podle mých zkušeností svědčilo spíš o chlapci, ale vsadit bych si na to netroufal.“
„Myslím, že Brandy se těší spíš na dcerušku - na uličnickou zrzku, jako je její sestřička Fiona. Malá sem příští měsíc přijede a bude žít s námi.“
„Dobrý bože, z tebe se stal ale usedlý a počestný otec rodiny, Iane! Ani ne rok po svatbě a už budeš mít dvě děti! A copak mi to Brandy tuhle vyprávěla - že prý jste došli k nějaké zajímavé dohodě?“
„Dvakrát zajímavé to zase není. Nikdy jsem nepočítal s tím, že by se Brandy vzdala všeho, v čem doposud žila, a že by trávila celý rok v Anglii. Každoročně si tedy na pár měsíců zajedeme na Penderleigh. Musíš nás tam jednou navštívit, Edwarde. Je to velkolepé sídlo - i když na mnoha místech prožrané moly, zato má romanticky polorozpadlou věž - a taky služku Morag, která se nikdy nekoupe, leda u příležitosti Percyho svatby.
Cha, Edwarde, docela živě si tě umím představit, jak sedíš naproti lady Adelle a necháš si od ní nařizovat, co a jak a kdy máš přesně udělat. Vsadil bych se, že na tebe vytasí i nějaký tělesný neduh, o jakém jsi v životě neslyšel, čistě aby si tě vyzkoušela. Už se těším, jak z toho všeho budeš vyjevený. Chystáme se tam hned brzy zjara.“
„To zní opravdu děsivě, Iane. Nikdy předtím jsem ještě neslyšel skotský přízvuk. Většině lidí se Brandyina výslovnost šíleně líbí. Je tak nádherně zpěvavá. Doufám, že si jí neodvykne.“
„To nedovolím. Je mi jasné, že až se ukážeme v Londýně, budou nad Brandy někteří ohrnovat nos, ale protože je vévodkyně, moc bych se divil, kdyby se někdo opovážil dát to najevo. Tady si vede jedním slovem skvěle. Měla strašný strach, že bude nešika a způsobí nám oběma ostudu.“ Zazubil se. „Tak to ani náhodou. Služebnictvo by za ni položilo život. Pravda, byla tu jedna výjimka, kuchtička Lisa, která ji považovala za cizáka. Jistě nemusím dodávat, že v Carmichael Hallu už nepracuje.“
„Po svém propuštění trousila ve vsi o vévodkyni dost nepěkné věci, ale nikdo si jí nevšímal.“ Edward se zimomřivě schoulil. „Páni, zima nám letos přichází namouduši s pořádným předstihem!“
„Doufám, že ti zatracení pávi nastydnou a zatřepou brkama,“ zavrčel vévoda.
„To od tebe není pěkné. Copak má chudý doktor dát vévodovi jako svatební dar?“ Rozhlédl se po velké místnosti s tmavým ostěním a bohatou sbírkou zbraní, která by - jak si pomyslel s lehkou závistí - stačila vyzbrojit regiment. Vzpomněl si, jak si jako osmiletí hrávali s Ianem s vojáčky. „Ten chlápek, co mi pávy prodával, tvrdil, že skoro všechen čas prospí. Je to pravda, nebo jsem naletěl?“
„No, občas i usnou. A vida, tady je Danvers s poštou.“ Edward přihlížel, jak vévoda z kupy dopisů vytahuje velmi cizokrajnou a velmi špinavou obálku a zvedá ji vítězoslavně do výšky. „Od lady Adelly. Vsadil bych se, že Brandy naráz zapomene, jak se před tebou styděla. Jenom doufám, že nedostane porodní bolesti z těch nářků, co příšerného podle jejího soudu zase vyvedl nový hrabě z Penderleighu. Chudák Claude, má titul sotva měsíc a už teď jsem strachy bez sebe, co jmen mu lady Adella nadá, až se tam na jaře ukážeme.“
Přestože Brandy čtení dopisu přežila ve zdraví, přece jenom se mohla usmát nad nekonečným seznamem nářků lady Adelly, takže se bezmála zalkla polévkou. Vévoda ji pleskl do zad a napomenul, ať dává proboha pozor na jeho mrňouse.
„Chudák babička,“ smála se Brandy. „Nejspíš je opravdu nešťastná. Věřil bys tomu, že Claude jí nakázal, aby všechny klíče od hradních místností předala Constance? Ne snad, to se rozumí, že by se babička kdy starala o hospodářství, ale zbavit ji toho symbolu moci a označovat ji za - počkej, tady je to - všetečnou, pletichářskou bábu a obyčejnou vdovu po hraběti - tak z toho jí je určitě na mrtvici.“
„Buď to, nebo se dozvíme, že Clauda odpráskla.“
„Nebo že ho do jeho dnové nohy práskla holí,“ doplnila Brandy.
„Mám pratetu Millie, která podle všeho jako by lady Adelle z oka vypadla,“ poznamenal Edward. „Je o ní známo, že svými jedovatými řečmi donutila místního vikáře prosit o slitování. Její sourozenci žijí v ustavičném děsu z ní.“
„Možná by ty dvě mohly bydlet pohromadě. To by byly bitvy,“ dodal vévoda. „Ty, Brandy, poslechni si tohle: lady Adella píše, že Percy se rozkurážil a Joanna čeká malé. Prý se chová jako vzorný manžel a ona soudí, že mu to vydrží do té doby, dokud si Joanna zachová svůj úžasně silný charakter.“
„Musíme tam napsat,“ rozhodla Brandy, „a poblahopřát jim. Řekla bych, že pokud z Percyho někdo dokáže vytlouct ty nejodpornější z jeho vlastností, pak jedině Joanna.“
„Nu ano, protože drží peněženku,“ potvrdil vévoda, „a v tom vidím Percyho jedinou naději. A ještě poslední řádek, jen jestli ho po lady Adelle dokážu rozluštit - Ano, vypadá to, že Fiona vzkazuje, že už si skoro ochočila sojku - ne, souseda - „
„Sviňuchu, Iane, sviňuchu. Ta musí mít ale radost!“
Vévoda jenom zavrtěl hlavou. Edwardovi vysvětlil: „Další bratranec, Bertrand, říká o Brandy, že je mořská panna, protože tolik miluje moře. Když se teď na ni podívám a vzpomenu si na to, musím se smát, že sotva dechu popadám. Dokážeš si představit těhotnou mořskou pannu?“
„To by mě zajímalo, jak mořská panna vlastně rodí,“ poznamenal Edward, ale sotva si všiml Brandyina zhrzeného pohledu, honem si odkašlal. „To byla ale hloupá otázka, co? Ne, Iane, už, prosím tě, mlč. Nerad bych, aby mě vévodkyně odtud vyhodila i s oběma pávy.“
„Vás ne, Edwarde,“ uklidnila ho. „Ale ráda bych, abyste vévodovi pověděl, že čekám dvojčata. To by mu dalo lekci, až by měl tlustou a dýchavičnou manželku!“
Edward se rozesmál. „Bohužel, už jsem mu prozradil, že tentokrát to bude jenom jedno děcko. Brandy. Budete si muset najít jiný způsob, jak ho usadit.“
„Nachází je na každém kroku,“ ujistil ho vévoda a ukousl si teninkého plátku šunky, což byla kuchařčina specialita. Opět se zadíval na dopis a řekl: „Tvoje velevážená babička už zřejmě spotřebovala všechnu zásobu nadbytečného jedu. Dokonce ti tu přeje hodně štěstí. Moc by mě zajímalo, co ji k té oběti dohnalo? Tak poslyš, Edwarde, právě ses dozvěděl hezkou řádku šťavnatých rodinných drbů, tak ne abys je zneužil k vydírání.“
„Z toho nemusíš mít strach, ovšem jen do chvíle, než mě porazíš v šachu.“ Pohlédl na hodinky. „Už musím běžet. Oběd byl vynikající jako obvykle. Čeká mě návštěva v Rigby Hallu. Lady Eleanor je už zase v naději, podesáté. Neužije si se sirem Egbertem ani kapku štěstí.“  
„To docela chápu,“ povzdechla si Brandy. „Propáníčka. Podesáté?“
Když se zvedli od stolu, Ian řekl: „Vzpomínám si, že sis stěžoval, jak tady nemám co na práci, ani puchýř, nic. Nu, jestli ten džentlmen z našeho sousedství bude pokračovat tímhle tempem, budeš se mezi dětskými pacienty za chvíli brodit do pasu.“
Vyšli na schody před domovní dveře a mávali Edwardovi na cestu. Brandy vzhlédla k manželovi. Políbil ji a ona mu polibek oplatila. Zlehka jí položil dlaň na bříško. „Miluju tě,“ řekl a ona prsty pohladila jeho drahou tvář. „Já tebe taky, Iane.“
Opět ji políbil a dlaní zvolna klouzal vzhůru k jejím ňadrům. Zasténal jí do rozevřených úst. „Tak rád se tě dotýkám,“ šeptal jí. „Tak strašně rád se tě dotýkám.“
Vévoda zaslechl přicházejícího Danverse. V duchu ho proklel. S nechutí sňal ruku z manželčiných ňader. Když se Danvers přiblížil ještě víc, vévoda se odvrátil a zahleděl se na trávník kolem příjezdové cesty.
Brandy sice toužila ho znovu obejmout, ale ovládla se a nesmírně zdvořile pronesla: „Jestlipak víš, Iane, že Anglie voní úplně jinak než Skotsko?“
„To jistě, tady široko daleko nejsou žádné ovce.“
Danvers už byl téměř u nich. Brandy se přiměla ucouvnout o krok od manžela, protože se jí už zase blížil rukou k bříšku. „Takhle,“ namítla, „jsem to ale nemyslela.“
Právě v tu chvíli si Danvers odkašlal u vévodova pravého lokte. Vévoda odpověděl: „V tom máš sice pravdu. Brandy, ale na druhou stranu tu máme pávy, tedy, pokud jim Danvers dovolí bydlet jinde než na pekáči. Co vy na to, Danversi? Dopřejeme těm křiklounům další týden života?“
„Mají to nahnuté. Vaše Milosti. Velice nahnuté.“
Brandy se rozesmála a opět přistoupila těsně k manželovi. Přivinul si ji k boku.
„Život je báječný,“ povzdechla si. „Jsem moc ráda, že jsem se rozhodla vdát se za tebe.“
„Skutečně báječný,“ souhlasil vévoda. „Kdyby ses za mě neprovdala, musel bych si tě přehodit přes sedlo a odvézt na nějaký daleký ostrov. Tak jako tak bys neměla šanci.“
„To je ale krásná představa.“
A vévoda políbil svou ženu přímo před zámeckým komorníkem, který sice ani nemrkl, ale na druhou stranu docela zapomněl, co chtěl pánovi říct. 
